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ISTRUZIONI ORIGINALI
i Leggere e tener presente quanto riportato nel
i MANUALE D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI SICUREZZA.

A ATTENZIONE

CARATTERISTICHE E DATI TECNICI

10

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTORIZZAZIONE
(arburante Benzina Gasolio
Potenza (kw-HP) 9,6-13 55-11
Motore Honda GX390 Yanmar L100V
Avviamento Elettrico
Velocita di rotazionenominale - massima (RPM) 3400 —3600[1560 - 1650 "]
COLLEGAMENTO IDRAULICO
Massima temperatura acqua di alimentazione (°C-°F) 60-140
Minima temperatura acqua di alimentazione (°C-°F) 5-41
Minima portataacqua di alimentazione  (/min-USgpm) | 20-53 | 27-71 [ 20-53 | 27-71
Massima pressione acqua di alimentazione (bar - psi) 8-116
Massima profondita di adescamento (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
PRESTAZIONI
Portata massima (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Portata nominale (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-38 189-5,0
Pressione massima con temperatura di uscita acqua
finoa 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160-2320 200 - 2900 160 - 2320
Pressione massima con temperatura di uscitaacqua
finoa 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Pressione nominale con temperatura di uscita acqua
finoa 110 °C- 230 °F (bar - psi) 190 - 2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Massima forza di reazione sull'idropistola (N) 2 50 42 50
Livello di pressione sonora - Incertezza (dB(A)) 89-0,71"
Livello di potenza sonora (dB(A)) 107
Vibrazione mano-braccio operatore - Incertezza (m/s?) 39-024
OLIO POMPA AGIP ROTRA MULTITHT @
OLIO RIDUTTORE 80W-90
MASSA E DIMENSIONI
Lunghezza x larghezza x altezza (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37,4
Massa (kg - 1b) 220-485 240-529
Serbatoio carburante motore (I-USgal) 6,1-1,61 4,7-1,24
Serbatoio gasolio (I-USgal) 30-7,9
Serhatoio anticalcare (- USqal) 2-0,53 (TRAILER) / NO (SKID)

) Misure eseguite in accordo ad EN 60335-2-79.
) sj veda anche la tabella degli olii corrispondenti.

AVVERTENZA

« Per erogare la potenza massima, il motore a scoppio richiede almeno 10 ore di rodaggio ad un carico inferiore del 15+-20 % rispetto alle massime prestazioni

dellidropulitrice.

« Peril motore a scoppio, la massima potenza fornibile diminuisce allaumentare della quota e della temperatura ambiente (si ha un calo circa: del 3,5 % ogni
305 m/1000 ft al di sopra del livello del mare e dell1 % ogni 5,6 °C/42 °F al di sopra dei 16 °C/61 °F). Nel caso di utilizzo dellidropulitrice ad alta quota o con

) RiduttoreR=1:2,18.

temperatura ambiente elevata, riferirsi al manuale di uso e manutenzione del motore a scoppio per le eventuali precauzioni da adottare.
« Le prestazioni dichiarate si intendono riferite ad una pressione atmosferica di 1013 hPa al livello del mare e con temperatura ambiente di 16 °C/61 °F.
- (aratteristiche e dati tecnici sono indicativi. Il Fabbricante si riserva il diritto di apportare alla macchina tutte le modifiche ritenute opportune.




FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORIZZAZIONE
(arburante Gasolio
Potenza (kW-HP) 45-55
Motore Yanmar L70V
Avviamento Elettrico
Velocita di rotazionenominale - massima (RPM) 3400 - 3600
COLLEGAMENTO IDRAULICO
Massima temperatura acqua di alimentazione (°C-°F) 60-140
Minima temperatura acqua di alimentazione (°C-°F) 5-41
Minima portata acqua di alimentazione (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-48
Massima pressione acqua di alimentazione (bar - psi) 8-116
Massima profondita di adescamento (m-ft) 1,0-33
PRESTAZIONI
Portata massima (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Portata nominale (I/min - USgpm) 12,1-3,2 14,2-3,7
Pressione massima con temperatura di uscita acqua
finoa 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160-2320
Pressione massima con temperatura di uscita acqua
finoa 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Pressione nominale con temperatura di uscitaacqua
finoa 110 °C-230°F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Massima forza di reazione sull'idropistola (N) 42 | 50 4 | 50
Livello di pressione sonora - Incertezza (dB(A)) 89-0,7(1
Livello di potenza sonora (dB(A) 107"
Vibrazione mano-braccio operatore - Incertezza (m/s?) 3,9-0,2401)
OLIO POMPA AGIP ROTRA MULTI THT @
MASSA E DIMENSIONI
Lunghezza x larghezza x altezza (mm~-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Massa (kg - Ib) 190-419
Serbatoio carburante motore (I-USgal) 2,7-0,71
Serbatoio gasolio (I- USgal) 20-53

() Misure eseguite in accordo ad EN 60335-2-79.
[2)'sj veda anche la tabella degli olii corrispondenti.

AVVERTENZA

« Pererogare la potenza massima, il motore a scoppio richiede almeno 10 ore di rodaggio ad un carico inferiore del 15+20 % rispetto alle massime prestazioni
dellidropulitrice.

« Peril motore a scoppio, la massima potenza fornibile diminuisce all'aumentare della quota e della temperatura ambiente (si ha un calo circa: del 3,5 % ogni
305 m/1000 ft al di sopra del livello del mare e dell1 % ogni 5,6 °C/42 °F al di sopra dei 16 °C/61 °F). Nel caso di utilizzo dellidropulitrice ad alta quota o con
temperatura ambiente elevata, riferirsi al manuale di uso e manutenzione del motore a scoppio per le eventuali precauzioni da adottare.

« Le prestazioni dichiarate si intendono riferite ad una pressione atmosferica di 1013 hPa al livello del mare e con temperatura ambiente di 16 °C/61 °F.

« (aratteristiche e dati tecnici sono indicativi. Il Fabbricante i riserva il diritto di apportare alla macchina tutte le modifiche ritenute opportune.
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Olii corrispondenti AGIP ROTRA MULTI THT:

U.TTO.
(Universal Tractor Trasmission Oil) APIGL-4 John Deere J20A
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD

Olii corrispondenti 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90

AVVERTENZA
« Per quanto riguarda i lubrificanti dei motori, fare riferimento ai relativi manuali di uso e manutenzione.

1.
2. Manubrio/telaio

3.

4. Targhette di avvertenza. Informano sui rischi

(9]

IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI

Fare riferimento alle figure 1,2, 3,4,5,6 e 7.

Chiave di accensione
Supporto appoggialancia

residui e sui DPI da utilizzare

. Targhetta di identificazione. Riporta il numero

di serie, il valore di potenza sonora garantita (in
accordo alla Direttiva 2000/14/CE) e le principali
caratteristiche tecniche

. Punto di sollevamento

. Tappo serbatoio gasolio

. Manopola regolazione pressione

. Tappo serbatoio anticalcare (solo Hot Cube Trailer)
. Batteria

. Filtro vaschetta (solo Hot Cube Trailer)

. Tappo olio con sfiato per pompa

. Indicatore di pressione

. Dispositivo anticalcare ionico

. Tappo olio con sfiato per riduttore (solo Hot Cube)
. Raccordo uscita acqua

. Raccordo ingresso acqua

. Filtro ingresso acqua

. Pompa

. Camino

. Tubo lancia

. Leva idropistola

. Fermo di sicurezza leva idropistola

. Idropistola

. Portagomma ingresso acqua

26.
27.
28.

29.
30.

31.
32
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.

Guarnizione portagomma ingresso acqua
Testina portaugello

Manopola abilitazione funzionamento ad
acqua calda

Quadro di comando

Spia abilitazione funzionamento ad acqua
calda

Spillo pulizia ugello

Ghiera uscita filtro vaschetta (solo Hot Cube Trailer)
Corpo filtro vaschetta (solo Hot Cube Trailer)

Ghiera entrata filtro vaschetta (solo Hot Cube Trailer)
Tubo alta pressione

Attacco rapido tubo alta pressione
Manopola lancia canna doppia

Supporto antivibrante (solo Hot Cube Skid / Compact)
Ruota girevole (solo Hot Cube Trailer)

Freno ruota girevole (solo Hot Cube Trailer)
Manopola regolazione temperatura
Indicatore livello olio pompa

Raccordo tubo alta pressione

Spia livello gasolio basso

Spia batteria

Spia olio motore

Tappo filtro ingresso acqua (solo Hot Cube)

Spia Stop Vapore

Spia controllo bruciatore

Fascetta serraggio tubo aspirazione
Cartuccia filtro ingresso acqua (solo Hot Cube)

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

®)

acqua fredda.

Posizione di “0” (spento) della manopola (28): si disabilita il funzionamento ad
acqua calda dell'idropulitrice. E' permesso il funzionamento dell'idropulitrice ad

) S

Posizione di “1” (acceso) della manopola (28): abilita il funzionamento ad acqua
calda dellidropulitrice. Con pressioni inferiori a 32 bar/464 psi abilita anche il
funzionamento a vapore. In entrambi i casi I'accensione del bruciatore & possibile
solo impostando un adeguato valore di temperatura tramite la manopola (41).




DISPOSITIVI DI SICUREZZA

« Valvola di sicurezza.
Valvola di massima pressione, opportunamente tarata, che scarica la sovrappressione in eccesso qualora
dovesse verificarsi una anomalia nel sistema di regolazione della pressione.

» Termostato di sicurezza caldaia.
Dispositivo che arresta il funzionamento del bruciatore qualora nel circuito idraulico si formi un
surriscaldamento a seguito di una anomalia nel sistema di regolazione della temperatura.

« Controllo bruciatore.
Dispositivo che interrompe il funzionamento del bruciatore in caso di spegnimento della fiamma di
combustione.

« Valvola di limitazione/regolazione della pressione.
Valvola, opportunamente tarata dal Fabbricante, che permette di regolare la pressione di lavoro tramite
la manopola (8) e che consente al fluido pompato di ritornare all'aspirazione della pompa, impedendo
I'insorgere di pressioni pericolose, quando si chiude I'idropistola o si cerca diimpostare valori di pressione
al di sopra di quelli massimi consentiti.

« Sicurezza mancanza acqua.
Dispositivo che impedisce il funzionamento del bruciatore in caso di assenza di acqua.

« Dispositivo di bloccaggio della leva dell'idropistola.
Fermo di sicurezza (23) che consente di bloccare la leva (22) dell'idropistola (24) in posizione di chiusura,
prevenendone funzionamenti accidentali (Fig. 5, posizione S).

« Dispositivo limitazione pressione/temperatura.
Dispositivo che opera secondo quanto esposto nel paragrafo “FUNZIONAMENTO A VAPORE”.

DOTAZIONE STANDARD

Accertarsi che nella confezione del prodotto acquistato siano contenuti i seguenti elementi:
idropulitrice ad alta pressione;

tubo di mandata ad alta pressione con attacco rapido;

idropistola;

tubo lancia;

kit di aspirazione comprendente: raccordo, guarnizione e fascetta;

manuale d'istruzione - avvertenze di sicurezza;

manuale d'istruzione - uso e manutenzione;

manuale di uso e manutenzione del motore a combustione;

dichiarazione di conformita;

certificato di garanzia;

libretto centri assistenza;

spillo pulizia ugello;

In caso di problemi, rivolgersi al rivenditore o ad un centro di assistenza autorizzato.

ACCESSORI OPZIONALI

E possibile integrare la dotazione standard dell'idropulitrice con la seguente gamma di accessori:
« avvolgitubo;

« lancia sabbiante: ideata per levigare superfici, eliminando ruggine, vernice, incrostazioni, ecc,;

« sonda spurgatubi: ideata per disotturare tubazioni e condutture;

« lancia ugello rotante: ideata per la rimozione di sporco ostinato;

« lancia schiumogena: ideata per una piu efficace distribuzione del detergente;

« lance ed ugelli di vari tipi.

INSTALLAZIONE - MONTAGGIO DEGLI ACCESSORI E RIEMPIMENTO OLIO
CARTER MOTORE A COMBUSTIONE

« Dopo averlo srotolato, avvitare I'estremita del tubo alta pressione (35) (lato senza attacco rapido) al filetto
dell'idropistola (24) e serrare a fondo con due chiavi fisse da 22 mm (non in dotazione). OPERAZIONE A
DIFIG. 8.

« Collegare il raccordo ad attacco rapido (36) al raccordo di uscita acqua (16), avvitare e serrare la ghieraa 13



fondo a mano. OPERAZIONE B DI FIG. 8.
« Inserire la guarnizione (26) nel portagomma ingresso acqua (25) ed avvitarlo al raccordo (17). OPERAZIONE C
DIFIG. 8.

FUNZIONAMENTO - ATTIVITA PRELIMINARI

Attenersi a quanto riportato nei paragrafi “MANUTENZIONE ORDINARIA” e “MANUTENZIONE
STRAORDINARIA”.

Eseguire le operazioni preliminari riportate nel manuale di uso e manutenzione del motore a combustione
che equipaggia l'idropulitrice. In particolare rammentare di effettuare il rifornimento di carburante e la
verifica del livello dell'olio del motore.

Verificare, a motore spento ed a macchina completamente raffreddata, il livello dell'olio della pompa
tramite l'indicatore di livello (42). Verificare anche il livello dell'olio del riduttore, tramite I'indicatore di
livello (solo Hot Cube).

Per eventuali rabbocchi, fare riferimento ai tipi di lubrificante riportati nel paragrafo “CARATTERISTICHE
E DATITECNICI”.

Verificare il corretto gonfiaggio degli pneumatici (solo Hot Cube Trailer).

Riempire con anticalcare (od acqua, se si & sprovvisti di anticalcare) il relativo serbatoio (si veda anche il
paragrafo “FUNZIONAMENTO CON ANTICALCARE”) (solo Hot Cube Trailer).

Portare l'idropulitrice nella postazione di lavoro, movimentandola sfruttando il manubrio (2) (solo Hot Cube
Trailer).

Azionare il freno (40) della ruota girevole (39). OPERAZIONE M DI FIG. 2. (solo Hot Cube Trailer)

Srotolare completamente il tubo alta pressione (35).

Sfruttando la fascetta (50), fissare al portagomma ingresso acqua (25) un tubo di alimentazione avente
diametro interno di 19 mm/0,75 in. OPERAZIONE C DI FIG. 8.

Collegare il tubo di alimentazione acqua ad un rubinetto. OPERAZIONE D DI FIG. 8.

Mettere in moto il motore a combustione, facendo riferimento al relativo manuale di uso e manutenzione.
Aprire il rubinetto di alimentazione acqua (in caso di collegamento alla rete idrica dell'acqua potabile &
obbligatorio utilizzare un disconnettore idrico: per il suo utilizzo riferirsi al relativo manuale d'istruzione),
verificando che non vi siano gocciolamenti.

Premere la leva (22) dellidropistola ed attendere che fuoriesca un getto d'acqua continuo, indice di un
corretto adescamento della pompa.

Arrestare il motore a combustione, facendo riferimento al relativo manuale di uso e manutenzione e
chiudere il rubinetto di alimentazione acqua.

« Premere la leva (22) dell'idropistola per scaricare I'eventuale pressione residua.

« Collegare all'idropistola (24) il tubo lancia (21). OPERAZIONE E DI FIG. 8.

FUNZIONAMENTO STANDARD AD ACQUA FREDDA (AD ALTA PRESSIONE)
« Accertarsi che il dispositivo (37) 0 (27) non sia inﬁizione di bassa pressione (Fig. 6 - a).

« Accertarsi che la manopola (28) sia in posizione : spia (30) spenta.

« Riavviare il motore a combustione, facendo riferimento al relativo manuale di uso e manutenzione.

« Aprire il rubinetto di alimentazione acqua.

+ Premere la leva (22) dell'idropistola, verificando che lo spruzzo dell’'ugello sia uniforme e che non vi siano
gocciolamenti.

« Regolare, se necessario, la pressione agendo sulla manopola (8). Ruotare in senso orario peraumentare la
pressione, in senso antiorario per diminuirla. Il valore della pressione é visibile sull'indicatore di pressione (13).
La pressione puo anche essere abbassata agendo sul dispositivo (37) come in Fig. 6 - a (solo Hot Cube).

AVVERTENZA
« Prima di richiedere le massime prestazioni all'idropulitrice & buona norma far scaldare il motore per un
paio di minuti.
NOTA: se il livello di gasolio nel serbatoio ¢ al di sotto del minimo, la spia (44) rimane accesa anche nel
funzionamento ad acqua fredda.



FUNZIONAMENTO STANDARD AD ACQUA CALDA (AD ALTA PRESSIONE)

« Accertarsi che il dispositivo (37) o (27) non sia in posizione di bassa pressione (Fig. 6 - a).

- Svitare il tappo (7) e facendo attenzione a non fare tracimare il liquido (si consiglia di utilizzare un imbuto
destinato solo a questo scopo), riempire il serbatoio [capacita massima: 30 I/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 I/5,3
USgal (Compact Cube)] con gasolio per autotrazione; riavvitare il tappo.

- Riavviare il motore a combustione, facendo riferimento al relativo manuale di uso e manutenzione.

« Aprire il rubinetto di alimentazione acqua.

« Portare in posizione la manopola (28). Si accende la spia (30).

+ Ruotare la manopola diregolazione temperatura (41) in modo da selezionare la temperatura desiderata,
nel campo 0°C/0 °F - 110 °C/230 °F

+ Premere la leva (22) dell'idropistola, verificando che lo spruzzo dell'ugello sia uniforme e che non vi siano
gocciolamenti.

+ Regolare, se necessario, la pressione agendo sulla manopola (8). Ruotare in senso orario peraumentare la
pressione, in senso antiorario per diminuirla. Il valore della pressione é visibile sull'indicatore di pressione (13).
La pressione puo anche essere abbassata agendo sul dispositivo (37) come in Fig. 6 - a (solo Hot Cube).

« In caso di insufficienza di gasolio il bruciatore si arresta e si accende la spia (44).

« Il bruciatore entra in funzione dopo che sono trascorsi circa tre secondi dall'apertura dellidropistola ed
interrompe il suo funzionamento quando si chiude l'idropistola o quando e stata raggiunta la temperatura
impostata.

+ In caso di spegnimento della fiamma il bruciatore si arresta e si accende la spia (49).

- Sessivuole passare dal funzionamento ad acqua calda a quello ad acqua fredda, portare lamanopola (28)

in posizione .

AVVERTENZA
« Prima di richiedere le massime prestazioni all'idropulitrice € buona norma far scaldare il motore per un
paio di minuti.

FUNZIONAMENTO A VAPORE (PRESSIONE MASSIMA 32 bar - 464 psi)

Leidropulitrici della serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE sono state progettate per essere conformi
alla categoria Il della Direttiva 97/23/CE relativa alle attrezzature a pressione (PED). Il rispetto di questo
requisito si realizza grazie ad uno speciale dispositivo elettronico, in grado di verificare costantemente:

« che per temperature superiori a 110 °C/230 °F, la pressione impostata sia al di sotto di 32 bar/464 psi;

« che per pressioni superiori a 32 bar/464 psi, la temperatura impostata non sia superiore a 110 °C/230 °F.
Il superamento dei predetti limiti comporta I'arresto del funzionamento del bruciatore e l'accensione
della spia (48).

Il funzionamento a vapore puo riprendere solo se la pressione viene abbassata al di sotto di 32 bar/464 psi.

- Svitare il tappo (7) e facendo attenzione a non fare tracimare il liquido (si consiglia di utilizzare un imbuto
destinato solo a questo scopo), riempire il serbatoio [capacita massima: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3
USgal (Compact Cube)] con gasolio per autotrazione; riavvitare il tappo.

- Riavviare il motore a combustione, facendo riferimento al relativo manuale di uso e manutenzione.

« Aprire il rubinetto di alimentazione acqua.

- Portare in posizione]& la manopola (28). Si accende la spia (30).

+ Abbassare la pressione al di sotto di 32 bar/464 psi, ruotando la manopola (8) in senso antiorario, oppure
agendo sul dispositivo (37) come in Fig. 6 - a (solo Hot Cube).

« Ruotare la manopola di regolazione temperatura (41) in modo da selezionare la temperatura desiderata
nel campo 110 °C/230 °F - 140 °C/284 °F.

« Premere la leva (22) dell'idropistola, per far fuoriuscire il vapore.

- Regolare, se necessario, la pressione agendo sulla manopola (8). Ruotare in senso orario per aumentare la
pressione, in senso antiorario per diminuirla. Il valore della pressione é visibile sull'indicatore di pressione (13).
La pressione puo anche essere abbassata agendo sul dispositivo (37) come in Fig. 6 - a (solo Hot Cube).

« Se durante il funzionamento il bruciatore si arresta e si accende la spia (48), ruotare in senso antiorario
la manopola (8) od agire sul dispositivo (37) come in Fig. 6 - a (solo Hot Cube), per riportare la pressione al di
sotto di 32 bar/464 psi. Il valore della pressione & visibile sullindicatore di pressione (13). 15



« In caso di insufficienza di gasolio il bruciatore si arresta e si accende la spia (44).

« Il bruciatore entra in funzione dopo che sono trascorsi circa tre secondi dall'apertura dellidropistola ed
interrompe il suo funzionamento quando si chiude l'idropistola o quando ¢ stata raggiunta la temperatura
impostata.

+ In caso di spegnimento della fiamma il bruciatore si arresta e si accende la spia (49).

- Sessi vuoleﬁssare dal funzionamento a vapore a quello ad acqua fredda, portare la manopola (28) in

posizione .

AVVERTENZA
« Prima di richiedere le massime prestazioni all'idropulitrice € buona norma far scaldare il motore per un
paio di minuti.

FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE

| detergenti raccomandati dal Fabbricante, sono biodegradabili oltre il 90 %.

Per le modalita di impiego, riferirsi a quanto riportato sull'etichetta della confezione di detergente.

Le idropulitrici della serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE hanno la possibilita di erogare detergente
solo grazie a specifici accessori.

Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla documentazione che accompagna questi accessori.

FUNZIONAMENTO CON ANTICALCARE (SOLO HOT CUBE TRAILER)

Le idropulitrici della serie FDX HOT CUBE TRAILER, sono dotate di serie di un efficace dispositivo anticalcare

che ne previene la formazione a seguito del funzionamento a caldo.

- Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo “ARRESTO”.

« Svitareil tappo (9) e facendo attenzione a non fare tracimare il liquido (si consiglia di utilizzare un imbuto
destinato solo a questo scopo), riempire il serbatoio (capacita massima 21/0,53 US gal); riavvitare il tappo
e controllarne periodicamente il livello.

Utilizzare esclusivamente prodotti anticalcare raccomandati dal Fabbricante.

INTERRUZIONE DEL FUNZIONAMENTO

« Rilasciando laleva (22) dell'idropistola, siinterrompe l'erogazione del getto ad alta pressione e l'idropulitrice
passa al funzionamento in by-pass.
« Ripremendo la leva (22) dell'idropistola, riprende I'erogazione del getto ad alta pressione.

A ATTENZIONE
+ Qualora si debba interrompere lerogazione del getto ad alta pressione ed appoggiare l'idropistola, senza
arrestare la macchina, occorre inserire il fermo di sicurezza (23). Operazione S di Fig. 5.

AVVERTENZA
« Non lasciare I'idropulitrice per piu di tre minuti in by-pass (idropistola chiusa).

ARRESTO

« Far funzionare l'idropulitrice per un paio di minuti ad acqua fredda.

« Chiudere il rubinetto di alimentazione acqua.

« Svuotare dall'acqua l'idropulitrice facendola funzionare per alcuni secondi con la leva (22) dell'idropistola
premuta.

+ Eseguire le operazioni relative all'arresto riportate nel manuale di uso e manutenzione del motore a
combustione e sfilare la chiave di accensione (1).

« Eliminare l'eventuale pressione residua rimasta nel tubo alta pressione (35), tenendo premuta per alcuni
secondi la leva (22) dell'idropistola.

- Attendere che l'idropulitrice si sia raffreddata.

MESSA A RIPOSO

16 . Riavvolgere il tubo alta pressione (35) con cura, evitando piegature.



« Eseguire le operazioni relative alla messa a riposo riportate nel manuale di uso e manutenzione del motore
a combustione.

« Riporre con cura l'idropulitrice in un luogo asciutto e pulito, facendo attenzione a non danneggiare il
tubo alta pressione. Azionare il freno (40) per evitare movimenti incontrollati della macchina.

NOTA: dopo una sosta prolungata & possibile che si verifichi un leggero gocciolamento d’acqua sotto la

pompa. Tale gocciolamento, di norma, scompare dopo alcune ore di funzionamento. Qualora persista,

rivolgersi ad un TECNICO SPECIALIZZATO.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo “ARRESTO”, attenendosi alla tabella seguente.

Ricordare anche di eseguire le operazioni relative alla manutenzione ordinaria riportate nel manuale di
uso e manutenzione del motore a combustione, con particolare riguardo al controllo dell'olio motore, del
filtro aria e della candela.

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE INTERVENTO
Ad ogni uso » Controllo tubo alta pressione, raccordi, idropistola, tubo lancia.

Qualora uno o piu particolari risultassero danneggiati, non utilizzare
assolutamente l'idropulitrice e rivolgersi ad un TECNICO SPECIALIZZATO.
Verifica livello olio pompa e riduttore, sfruttando le spie di livello. Se sono
necessari rabbocchi, rivolgersi ad un TECNICO SPECIALIZZATO.

Rimuovere sul motore a combustione sporcizia e detriti dalle alette di
raffreddamento, dagli schermi di ingresso aria, dai meccanismi e dalle molle
del regolatore di giri (fare riferimento al manule di uso e manutenzione del
motore a combustione).

Pulizia filtro ingresso acqua (18).

Solo Hot Cube Trailer:

svitare il tappo (47) con una chiave fissa da 27 mm/1,06 in (non in dotazione) ed
estrarre la cartuccia (51), (si veda la Fig. 7). Per la pulizia, in genere é sufficiente
passare la cartuccia sotto un getto d'acqua corrente, o soffiarla con aria
compressa. Nei casi pit difficili, usare un prodotto anticalcare o sostituirla,
rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un centro di assistenza autorizzato.
Rimontare la cartuccia e serrare a fondo il tappo.

Pulizia filtro vaschetta (11) (solo Hot Cube Trailer).

Ruotare la ghiera (34) in senso antiorario fino al suo completo svitamento; far
presa a mano sulla ghiera (32), mantenendola ferma e ruotare il corpo (33) in
senso antiorario fino al suo completo svitamento; estrarre la cartuccia filtrante
e procedere alla sua pulizia come esposto in precedenza; in caso di sporco
particolarmente ostinato, sostituire la cartuccia, rivolgendosi ad un TECNICO
SPECIALIZZATO per il corretto ricambio da utilizzare; riposizionare la cartuccia e
richiudereilfiltro ruotando a fondo, in senso orario, il corpo (33), mantenendo ferma
la ghiera (32), quindi quindi ricollegare la ghiera (34), ruotandola in senso orario.

Pulizia ugello.

Per la pulizia, in genere é sufficiente passare entro il foro dell’'ugello lo spillo (31)
in dotazione. Qualora non si ottengano risultati apprezzabili, sostituire l'ugello,
rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un centro di assistenza autorizzato.
L'ugello professionale a ventaglio fisso che equipaggia la testina (27)
sostituibile sfruttando una chiave a tubo da 14 mm/0,55 in (non in dotazione).
Oliare od ingrassare le parti in rotazione o scorrimento accessibili all'operatore
(si faccia anche riferimento al manuale di uso e manutenzione del motore a
combustione).

Verifica integrita circuiti di ingresso ed uscita acqua.

Verifica pressione di gonfiaggio pneumatici (solo Hot Cube Trailer).

Verifica fissaggio pompa al motore e motore al telaio.

Qualora i fissaggi risultassero precari, non utilizzare assolutamente
l'idropulitrice e rivolgersi ad un TECNICO SPECIALIZZATO.

Mensilmente
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AVVERTENZA

« Durante il funzionamento, l'idropulitrice non deve essere troppo rumorosa e sotto di essa non vi
devono essere evidenti gocciolamenti di acqua o di olio. Qualora cio dovesse accadere, fare controllare
la macchina da un TECNICO SPECIALIZZATO.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

La manutenzione straordinaria deve essere effettuata esclusivamente da un TECNICO SPECIALIZZATO,
attenendosi alla tabella seguente.

Ricordare anche di eseguire le operazioni relative alla manutenzione straordinaria riportate nel manuale
di uso e manutenzione del motore a combustione.

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE INTERVENTO

Dopo le prime 50 ore di |+ Sostituzione olio pompa.

funzionamento

Ogni 200 ore « Controllo circuito idraulico (acqua) pompa.
« Controllo fissaggio pompa e motore a combustione.
« Regolazione elettrodi.
« Pulizia ugello gasolio.
« Controllo/sostituzione filtro gasolio.
« Controllo sostituzione filtro acqua.

Ogni 500 ore « Sostituzione olio pompa ed olio riduttore.
« Controllo valvole aspirazione/mandata pompa.
« Controllo serraggio viti pompa.
« Controllo valvola di regolazione pompa.
« Sostituzione elettrodi.
« Sostituzione ugello gasolio.
« Pulizia caldaia.
« Verifica dei dispositivi di sicurezza.

AVVERTENZA

- | dati riportati in tabella sono indicativi. Possono essere necessari interventi pit frequenti nel caso di
uso particolarmente gravoso.

INCONVENIENTI, CAUSE E RIMEDI

INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI

Ilmotore a combustione | Fare riferimento al manuale di|Fare riferimento al manuale di uso e
non parte o presenta|uso e manutenzione del motore a | manutenzione del motore a combustione

irregolarita o si|combustione. dopo aver verificato che vi sia carburante

arresta durante il nel serbatoio.

funzionamento.

L'idropulitrice vibra|ll filtro ingresso acqua (18) o (11) | Attenersia quanto riportato nel paragrafo

molto ed € rumorosa. | & sporco. “MANUTENZIONE ORDINARIA”.
Aspirazione d'aria. Controllare l'integrita del circuito

d'aspirazione.

L'alimentazione idrica e|Verificare che il rubinetto sia
insufficiente. completamente aperto e che la portata
della rete idrica sia conforme a quanto
riportato nel paragrafo “CARATTERISTICHE

E DATI TECNICI"

(continua a pagina seguente)



INCONVENIENTI

CAUSE

RIMEDI

L'idropulitrice non
raggiunge la massima
pressione.

La valvola di regolazione &
impostata per un valore di pressione
inferiore a quello massimo.

Ruotare in senso orario la manopola
regolazione pressione (8).

Il dispositivo (37 0 27) &in posizione
bassa pressione (Fig. 6 - a).

Operare secondo quanto riportato in
Fig.6-b.

L'ugello e usurato.

Sostituire l'ugello secondo quanto
riportato nel paragrafo “MANUTENZIONE
ORDINARIA".

L'alimentazione idrica é

insufficiente.

Verificare che il rubinetto sia
completamente aperto e che la portata
della rete idrica sia conforme a quanto
riportato nel paragrafo “CARATTERISTICHE
E DATITECNICI”.

Funzionamento anomalo del
disconnettore idrico.

Riferirsi al relativo manuale.

Dall’'ugello non esce
acqua o la portata e
scarsa.

Manca l'acqua.

Verificare che il rubinetto della rete idrica
sia completamente aperto.

Ugello acqua otturato.

Pulire e/o sostituire I'ugello secondo
quanto riportato nel paragrafo
“MANUTENZIONE ORDINARIA”.

Funzionamento anomalo del
disconnettore idrico.

Riferirsi al relativo manuale.

Trafilamenti d’'acqua
sotto l'idropulitrice.

Intervento valvola di sicurezza.

INCASODIPERSISTENZA DELLINTERVENTO
NON UTILIZZARE L'IDROPULITRICE E
RIVOLGERSIADUNTECNICOSPECIALIZZATO.

Lidropulitrice non eroga
acqua calda.

Gasolio insufficiente nel serbatoio
(spia (44) accesa).

Aggiungere gasolio.

Si @ impostata la temperatura
desiderata conlamanopola (41), ma
non si e abilitato il funzionamento
ad acqua calda tramite la manopola
(28): la spia (30) & spenta.

Portare lamanopola (28) in posizione J&,
per abilitare il funzionamento ad acqua
calda.

Filtro gasolio intasato.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo
“MANUTENZIONE STRAORDINARIA”.

Intervento termostato sicurezza
caldaia.

Far raffreddare l'idropulitrice per alcuni
minuti, in modo da consentire il ripristino
del dispositivo.

IN CASO DI NUOVO INTERVENTO NON
UTILIZZAREL'IDROPULITRICE ERIVOLGERSI
AD UN TECNICO SPECIALIZZATO.

Intervento dispositivo controllo
bruciatore (spia (49) accesa).

Portare la manopola (28) in posizione
, attendere alcuni secondi e poi in

posizione =

IN CASO DI NUOVO INTERVENTO NON

UTILIZZARE LIDROPULITRICE E RIVOLGERSI

AD UN TECNICO SPECIALIZZATO.

Nel funzionamento a
vapore il bruciatore non
parte o si arresta ed e
accesa la spia (48) .

Pressione superiore a 32 bar/464 psi.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo
“FUNZIONAMENTO A VAPORE".

(continua a pagina seguente)
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INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI

Spia (49) lampeggiante. |[Malfunzionamento di un|ldropulitrice utilizzabile solo a
componente del controllo della |freddo: RIVOLGERSI AD UN TECNICO
temperatura. SPECIALIZZATO.




n A WARNING

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
i Readandkeep in mind thatindicated in the INSTRUCTION
i MANUAL - SAFETY WARNINGS.

SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTORISATION
Fuel PETROL DIESEL FUEL
Power (kW - HP) 96-13 55-1
Engine Honda GX390 Yanmar L100V
Starting ELECTRICAL
Nominal rotation speed - maximum (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ']
HYDRAULIC CIRCUIT
Maximum supply water temperature (°C-°F) 60-140
Minimum supply water temperature (°C-°F) 5-41
Minimum supply water flow rate (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-53 | 27-71
Maximum supply water pressure (bar - psi) 8-116
Maximum priming depth (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0-3,3 (SKID)
PERFORMANCE
Maximum flow rate (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Nominal flow rate (I/min - USgpm) 14,4-38 189-5,0 144-38 189-5,0
Max pressure with water outlet temperature
upto110°C-230°F (bar-psi) | 200-2900 160 - 2320 200- 2900 160 - 2320
Max pressure with water outlet temperature
up to 140°C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominal pressure with water outlet temperature
upto110°C-230°F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190-2755 150-2175
Maximum reaction force on the spray gun (N) 2 50 42 50
Sound pressure level - Uncertainty (dB(A)) 89-0,7(
Sound power level (dB(A) 107
Operator hand-arm vibration - Uncertainty (m/s?) 39-0,24
PUMP OIL AGIP ROTRA MULTI THT @
GEARBOX OIL 80W-90
WEIGHT AND DIMENSIONS
Length x width x height (mm~-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37,4
Weight (kg - Ib) 220-485 240-529
Engine fuel tank (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Diesel tank (I-USgal) 30-79
Anti scale tank (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NO (SKID)

() Measurements in agreement with EN 60335-2-79.

) Also see the corresponding oils table.

CAUTION

(*) Gearbox R=1:2,18.

« For the engine to reach its maximum power it needs at least 10 hours running-in at a load 15 to 20% lower than the machine’s maximum performance.

« The engine’s maximum power diminishes as the altitude and ambient temperature at which it is working increases (there is a drop of about: 3.5% every
305 m/1000 ft above sea level and 1% every 5.6°C/42°F above 16°C/61°F). If the high pressure water cleaner is used at a high altitude or with high ambient

temperature please refer to the engine’s operating and maintenance manual to see if any precautions need to be taken.
« The declared performance refers to an atmospheric pressure of 1013 hPa at sea level and an ambient temperature of 16°C/61°F.
« The specifications and technical data are approximate. The manufacturer reserves the right to make all changes to the machine it deems appropriate.
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORISATION
Fuel DIESEL FUEL
Power (kW - HP) 45-55
Engine Yanmar L70V
Starting ELECTRICAL
Nominal rotation speed - maximum (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULIC CIRCUIT
Maximum supply water temperature (°C-°F) 60-140
Minimum supply water temperature (°C-°F) 5-41
Minimum supply water flow rate (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Maximum supply water pressure (bar - psi) 8-116
Maximum priming depth (m-ft) 10-33
PERFORMANCE
Maximum flow rate (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Nominal flow rate (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Max pressure with water outlet temperature
up to 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160-2320
Max pressure with water outlet temperature
up to 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominal pressure with water outlet temperature
up to 110°C-230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Maximum reaction force on the spray gun (N) 2 | 50 Y] | 50
Sound pressure level - Uncertainty (dB(A)) 89-0,7(1
Sound power level (dB(A) 107"
Operator hand-arm vibration - Uncertainty (m/s?) 3,9-0,240)
PUMP OIL AGIP ROTRA MULTI THT @)
WEIGHT AND DIMENSIONS
Length x width x height (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Weight (kg - Ib) 190-419
Engine fuel tank (I-USgal) 2,7-0,71
Diesel tank (I- USgal) 20-53

() Measurements in agreement with EN 60335-2-79.
{2 Also see the corresponding oils table.

CAUTION

« For the engine to reach its maximum power it needs at least 10 hours running-in at a load 15 to 20% lower than the machine’s maximum performance.

+ The engine’s maximum power diminishes as the altitude and ambient temperature at which it is working increases (there is a drop of about: 3.5% every
305 m/1000 ft above sea level and 1% every 5.6°C/42°F above 16°C/61°F). If the high pressure water cleaner is used at a high altitude or with high ambient
temperature please refer to the engine’s operating and maintenance manual to see if any precautions need to be taken.

« The dedlared performance refers to an atmospheric pressure of 1013 hPa at sea level and an ambient temperature of 16°C/61°F.

+ The specifications and technical data are approximate. The manufacturer reserves the right to make all changes to the machine it deems appropriate.



AGIP ROTRA MULTITHT corresponding oils:

U.T.T.O.
(Universal Tractor Trasmission Oil)

API GL-4

John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135

Ford M2C-86 B

Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD

80W-90 corresponding oils:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90

WARNING

« As far as engine lubricants are concerned, refer to the relative operating and maintenance manuals.

PARTS IDENTIFICATION

Refer to figures 1, 2, 3,4, 5,6 and 7.

1. Ignition key

2. Handle/frame

3. Lance rest

4. Warning plates. Inform on residual risks and
PPE to be used

5. Identification plate. Indicates the serial number,
guaranteed sound power value (in compliance
with Directive 2000/14/EC) and main technical
characteristics

. Lifting point

. Fuel tank cap

. Pressure adjustment knob

Water softener tank cap (Hot Cube Trailer only)
10. Battery

11. Tray filter (Hot Cube Trailer only)

12. Qil plug with vent for pump

13. Pressure gauge

14. lonic water softener device

15. Oil plug with vent for gearbox (Hot Cube only)
16. Water outlet connector

17. Water inlet connector

18. Water inlet filter

19. Pump

20. Exhaust

21. Lance pipe

22. Cleaner gun lever

23. Safety catch on cleaner gun lever

24. Cleaner gun

0 N O

o

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32

33

Water inlet hose support

Seal for water inlet hose suppor

Nozzle support head

Knob to enable hot water operation
Control panel

Hot water operation enable LED

Nozzle cleaning pin

Tray filter outlet ring nut (Hot Cube Trailer only)

. Tray filter body (Hot Cube Trailer only)
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43,
44,
45,
46.
47.
48.
49,
50.
51.

Tray filter inlet ring nut (Hot Cube Trailer only)
High pressure hose

High pressure hose quick fit connector
Double barrel lance knob
Anti-vibration support (Hot Cube Skid / Compact only)
Swivel wheel (Hot Cube Trailer only)

Swivel wheel brake (Hot Cube Trailer only)
Knob for temperature adjustment
Pump oil level indicator

High pressure hose connector

Low fuel warning light

Battery LED

Engine oil LED

Water inlet filter cap (Hot Cube only)

Steam Shutdown warning light
Burner Malfunction warning light
Suction hose grip

Water inlet filter cartridge (Hot Cube only)

MEANING OF GRAPHIC SYMBOLS USED

®)

Knob (28) position “0” (off): disables hot water operation of the cleaner. The high-
pressure cleaner can however be used with cold water

=

Knob (28) position “1” (on): enables hot water operation of the cleaner. The steam
function is also enabled with pressures below 32 bar/464 psi. In both cases, it is only
possible to turn the burner on by setting a suitable temperature value with the knob (41).
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SAFETY DEVICES

« Safety valve.
This duly calibrated maximum pressure valve discharges any excess pressure should an anomaly develop
in the pressure adjustment system.

« Boiler safety thermostat.
This stops the burner working should the hydraulic circuit overheat as a result of an anomaly in the
temperature adjustment system.

 Burner Control.
This stops the burner working should the combustion flame go out.

« Pressure control/ adjustment valve
This valve is calibrated by the Manufacturer so that the operating pressure can be adjusted using the
knob (8). It enables the pumped liquid to return to the pump’s suction unit, preventing the development
of dangerous pressure levels when the gun is closed or when a pressure value is set over the maximum
level allowed.

 Dry-running control.
This prevents the possibility of the burner running without water.

» Gun Lever Blocking Device.
This safety device (23) allows to lock the lever (22) on the cleaner gun (24) in the closed position, preventing
accidental activation (Fig. 5, position S).

« Pressure/temperature limiting device.
Device working as described in paragraph “OPERATION IN STEAM MODE”.

STANDARD EQUIPMENT

Check the following parts are included in the packaging of the purchased product:
« high pressure cleaner

- high pressure delivery hose with the quick fit connector

« cleaner gun;

« lance pipe

« suction kit with: fitting, gasket and clamp

« Instructions manual - safety notifications;

- instructions manual - operation and maintenance

« the engine operating and maintenance manual;

- the declaration of conformity;

- guarantee certificate;

- booklet with details of service centers;

+ nozzle cleaning pin

If you encounter any difficulties, please get in touch with your dealer or an authorized customer service
centre.

OPTIONAL ACCESSORIES

The following range of accessories can be added to the standard equipment supplied with the high
pressure cleaner:

+ hose reel

« sandblasting lance: designed for sanding surfaces, removing rust, paint and lime scale deposits, etc;

« pipe flushing probe: designed for unblocking pipes and ducts;

- rotating nozzle lance: designed for the removal of stubborn dirt;

« foaming lance: designed for a more efficient distribution of detergent

« various types of lances and nozzles.



INSTALLATION - ASSEMBLING THE ACCESSORIES
AND FILLING THE ENGINE CRANKCASE WITH OIL

+ Unwind the high pressure hose (35) and screw the end without the quickfit coupling onto the spray
gun (24) thread and tighten well with two 22 mm fixed jaw spanners (not supplied). Operation A in Fig. 8.

- Connect the quickfit coupling (36) to the water outlet fitting (16), screw down and tighten the ring nut
by hand. Operation B in Fig. 8.

« Insert the seal (26) onto the water inlet hose support (25) and screw it onto the connector (17). Operation C

\
OPERATION - PRELIMINARY ACTIVITIES

« Comply with the instructions given in the “ROUTINE MAINTENANCE” and “SPECIAL MAINTENANCE”
paragraphs

« Do the preliminary activities described in the operating and maintenance manual of the engine mounted
on the high pressure cleaner. In particular remember to fill with fuel and check the level of engine oil.

- When the engine is off and the machine is completely cold, check the level of pump oil by way of the
level indicator (42). Also check the level of oil in the gearbox on the level indicator (Hot Cube only).
When topping up is needed please refer to the lubricant types given in the “SPECIFICATIONS AND
TECHNICAL DATA” paragraph.

« Check correct tyre inflation (Hot Cube Trailer only).

- Fill the appropriate tank with water softener (or with water if water softener is not required). Also refer
to “OPERATION WITH WATER SOFTENER” (Hot Cube Trailer only).

« Take the high pressure cleaner to the place of work using the handle (2) (Hot Cube Trailer only).

« Engage the brake (40) on the swivel wheel (39). Operation M in Fig. 2 (Hot Cube Trailer only).

+ Unwind the high pressure hose completely (35).

« Use the clamp (50) to secure a supply pipe to the water inlet hose support (25) that has an inside diameter
of 19 mm/0.75 in. Operation C in Fig. 8

« Connect the water supply hose to a tap. Operation D in Fig. 8.

- Start the engine, referring to the relevant operating and maintenance manual.

« Open the water tap (if connecting to the mains water supply, you must use a backflow hydraulic device:
please refer to the relative instruction manual), making sure that there is no dripping.

« Press the spray gun lever (22) and wait for a continuous jet of water to come through which means the
pump is priming correctly.

- Stop the engine, referring to the relevant operating and maintenance manual, and close the water supply
tap, if any.

« Press the spray gun lever (22) to discharge all residual pressure.

« Connect the lance hose (21) to the spray gun (24). Operation E in Fig. 8.

STANDARD OPERATION WITH COLD WATER (AT HIGH PRESSURE)

« Ensure that the device (37) or (27) is not in the low pressure position (Fig. 6 - a).

+ Make sure knob (28) is in position @: LED (30) off

« Start the engine, referring to the relevant operating and maintenance manual.

+ Open the water supply cock

« Press the spray gun lever (22) checking that the nozzle spray is uniform and there are no drips.

« If necessary, adjust the pressure using the knob (8). Turn it clockwise to increase the pressure; turn it
anticlockwise to reduce the pressure. You can check the pressure level on the pressure gauge (13).
The pressure may also be lowered by means of device (37) as in Fig. 6 - a (Hot Cube only).

CAUTION
« Before expecting maximum performance of the high pressure cleaner it is good practice to warm the
engine up for a couple of minutes.

25



NOTE: If the level of fuel in the tank is below the minimum mark, the warning light (44) will remain lit, even
if you are operating the cleaner with cold water.

STANDARD OPERATION WITH HOT WATER (AT HIGH PRESSURE)

« Ensure that the device (37) or (27) is not in the low pressure position (Fig. 6 - a).

« Unscrew the cap (7) and fill the tank with automotive gas oil, making sure the fuel does not spill over. We
recommend using a funnel reserved exclusively for this purpose [maximum tank capacity: 301/7,9 USgal
(Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)]; replace the cap.

- Start the engine, referring to the relevant operating and maintenance manual.

« Open the water supply cock.

« Move knob (28) into position ]& LED (30) lights up

« Set the temperature between 0°C/0°F and 110°C/230°F using the temperature adjustment knob (41).

« Press the cleaner gun lever (22) and check the nozzle spray is even without dripping.

« If necessary, adjust the pressure using the knob (8). Turn it clockwise to increase the pressure; turn it
anticlockwise to reduce the pressure. You can check the pressure level on the pressure gauge (13). The
pressure may also be lowered by means of device (37) as in Fig. 6 - a (Hot Cube only).

+ When the fuel is low, the burner will stop working and the warning light (44) will light up.

« The burner will only start working approximately 3 seconds after the cleaner gun has been opened and
will stop working when the cleaner gun is closed or after it has reached the set temperature.

« If the flame goes out, the burner will stop working and the warning light (49) will light up.
- If you wish to go from working with hot water to cold water, move knob (28) into position @

CAUTION
- Before expecting maximum performance of the high pressure cleaner it is good practice to warm the
engine up for a couple of minutes.

OPERATION IN STEAM MODE (MAXIMUM PRESSURE 32 bar - 464 psi)

The FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE series high pressure cleaners were designed in compliance
with category Il of Directive 97/23/EC for pressure equipment (PED). The compliance with this requirement
is assured by a special electronic device that constantly checks:

- that for temperatures above 110 °C/230 °F, the pressure set is below 32 bar/464 psi;

- that for pressures above 32 bar/464 psi, the temperature set is no greater than 110 °C/230 °F.

If the above limits are exceeded, the burner stops and the warning light (48) comes on.

Steam operation will only resume if the pressure is reduced to below 32 bar/464 psi.

+ Unscrew the cap (7) and fill the tank with automotive gas oil, making sure the fuel does not spill over. We
recommend using a funnel reserved exclusively for this purpose [maximum tank capacity: 301/7,9 USgal
(Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)]; replace the cap.

« Start the engine, referring to the relevant operating and maintenance manual.

+ Open the water supply cock

« Move knob (28) into position Ji"} LED (30) lights up

+ Lower pressure to below 32 bar/464 psi, turning knob (8) anticlockwise or by means of device (37) asin
Fig. 6 - a (Hot Cube only).

« Set the temperature between 110°C/230°F and 140°C/284°F using the temperature adjustment
knob (41).

« Press the cleaner gun lever (22) and wait for steam to be produced.

« If necessary, adjust the pressure using the knob (8). Turn it clockwise to increase the pressure; turn it
anticlockwise to reduce the pressure. You can check the pressure level on the pressure gauge (13). The
pressure may also be lowered by means of device (37) as in Fig. 6 - a (Hot Cube only).

- If the burner happens to go out during operation and LED (48) lights up, turn knob (8) anticlockwise or
use device (37) as in Fig. 6 - a (Hot Cube only), to bring pressure back to below 32 bar/464 psi. You can see the
pressure on the pressure gauge (13).

26 * When the fuel is low, the burner will stop working and the warning light (44) will light up.



« The burner will only start working approximately 3 seconds after the cleaner gun has been opened and
will stop working when the cleaner gun is closed or when it reaches the set temperature.
- If the flame goes out, the burner will stop working and the warning light (49) will light U@

« If you wish to go from working with steam to cold water, move knob (28) into position

CAUTION
« Before expecting maximum performance of the high pressure cleaner it is good practice to warm the
engine up for a couple of minutes.

OPERATION WITH DETERGENT

The Manufacturer recommends the use of detergents which are at least 90% biodegradable.

Refer to the label on the detergent for instructions on how to use it.

The high-pressure water cleaners of the FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE series can dispense
detergent only thanks to some specific accessories.

For more information please refer to the documentation that comes with these accessories.

OPERATION WITH WATER SOFTENER (HOT CUBE TRAILER ONLY)

The high-pressure water cleaners of the FDX HOT CUBE TRAILER series have an effective water softener,
standard supply, that prevents scale forming when using the cleaner with hot water.

« Carry out the steps described in the “STOP” paragraph.

+ Unscrew the cap (9) and fill the tank (maximum capacity 2 1/0.53 US gal) being careful not to let any liquid
spill out (we recommend using a funnel - and keeping it just for this purpose); screw the cap back down
and check the level periodically

Only use water softeners recommended by the Manufacturer.

STOPPING OPERATION

« When the spray gun lever (22) is released it stops the high pressure jet and the machine goes to the
bypass mode.
« Pressing the spray gun lever (22) again the high pressure jet starts again.

AWARNING

« If you have to interrupt the high pressure jet and put the spray gun down, without stopping the machine,
you have to insert the safety stop (23). Operation S in Fig. 5.

CAUTION
« Do not leave the high-pressure water cleaner in bypass for more than three minutes (water gun closed).

STOP

+ Run the cleaner for a few minutes with cold water.

+ Close the water supply cock.

« Drain the water from the high pressure cleaner, working it for a few seconds with the spray gun lever (22)
pressed.

- Carry out the steps for stopping as explained in the combustion engine operating and maintenance
manual and take the ignition key out (1).

« Discharge any residual pressure from the high pressure hose (35), keeping the spray gun lever (22) pressed
for a few seconds.

« Wait for the high pressure cleaner to cool down.
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DECOMMISSIONING

« Carefully rewind the high pressure hose (35) without making any kinks in it.

« Follow the instructions for decommissioning as given in the engine operating and maintenance manual.

« The high pressure cleaner must be kept in a dry, clean place paying attention not to damage the high
pressure hose. Engage the brake (40) to avoid any uncontrolled movements of the machine.

NOTE: after a prolonged period of non-use you could find a few drops of water under the pump. This

dripping normally disappears after a few hours of use. If it does persist however, contact a SPECIALIZED

TECHNICIAN.

ROUTINE MAINTENANCE

Do the operations described in the “STOP” paragraph and follow the instructions given in the following table.
Also remember to carry out the routine maintenance jobs given in the engine operating and maintenance
manual, especially as regards to checking engine oil, the air filter and the spark plug.

MAINTENANCE
SCHEDULE

JoB

Every timeitis used

+ Check the high pressure hose, fittings, spray gun and lance hose.

If one or more parts are found to be damaged do not, under any circumstances,
use the high pressure cleaner and contact a SPECIALIZED TECHNICIAN.

Check the level of pump and gearbox oil by means of level indicators. If you need
to top up the oil, contact a QUALIFIED TECHNICIAN.

Remove all dirt and debris from the cooling fins on the engine, from the air inlet
grids, from the mechanisms and rev regulator springs (refer to the engine operating
and maintenance manual).

Monthly

Clean the water inlet filter (18).

Hot Cube Trailer only:
Unscrew the cap (47) with a 27 mm/1,06 in fixed jaw spanner (not supplied) and take
the cartridge out (51), (see Fig. 7). It is normally enough to put the cartridge under
running water or blow it with compressed air to clean it. In the most difficult cases,
use a scale remover or replace it, contacting an authorised assistance centre to buy
the new cartridge.
Mount the cartridge and screw the plug back down.
Cleaning the tray filter (11) (Hot Cube Trailer only).
Turn the ring nut (34) anticlockwise until it is completely undone; grip the ring nut
(32) with your hand keeping it still and turning the body (33) anticlockwise until it is
completely unscrewed; take the filter cartridge out and clean it as explained above;
in the case of truly stubborn dirt change the cartridge, contacting a SPECIALIZED
TECHNICIAN for the right cartridge to use; reposition the cartridge and close the filter,
turning the body (33) right down clockwise and keeping the ring nut (32) still; reconnect
the ring nut (34) turning it clockwise.
Clean the nozzle.
It is normally enough to put the needle (31) supplied through the hole of the
nozzle to cleanit. If the results are not good, replace the nozzle purchasing it from
an authorised assistance centre.
The professional fixed fan nozzle mounted on the nozzle holder heads (27) can be
replaced using a 14 mm/0,55 in box spanner (not supplied).
« Oil or grease the rotating or sliding parts the operator is able to reach (refer also
to the engine operating and maintenance manual).
« Check soundness of the water inlet and outlet circuits.
« Check tyre inflation pressure (Hot Cube Trailer only).
+ Check clamping of the pump to the engine and the engine to the frame.
If clamping is found to be insecure do not, under any circumstances, use the
high pressure cleaner and contact a SPECIALIZED TECHNICIAN.

CAUTION

« When working, the high pressure cleaner should not be too noisy and there should be no obvious drips
of water or oil underneath it. If this is the case have the machine checked by a SPECIALIZED TECHNICIAN.




SPECIAL MAINTENANCE

Special maintenance must only be done by a SPECIALIZED TECHNICIAN, complying with the following table.
Also remember to carry out the special maintenance jobs listed in the engine operating and maintenance
manual.

MAINTENANCE

SCHEDULE Jos
After the first 50 hours of use + Change pump oil.
Every 200 hours + Check the pump’s hydraulic (water) circuit.

+ Check pump and engine clamping.
« Adjust the electrodes

« Clean the fuel nozzle.

+ Check/replace the fuel filter.

« Check/replace the water filter

Every 500 hours « Change pump oil and gearbox oil.

+ Check the pump suction/delivery valves.
« Check tightness of pump screws.

+ Check the pump regulation valve.

+ Replace the electrodes

« Replace the fuel nozzle.

+ Clean the boiler.

+ Check the safety devices.

CAUTION
« The data given in the table are approximate. It might be necessary to carry out maintenance more
frequently in the case of particularly heavy work.

TROUBLESHOOTING
PROBLEMS CAUSES REMEDIES

The engine does not start or | Refer to the engine operating and | Refer to the engine operating and
there is a malfunction with | maintenance manual. maintenance manual after having
it or it stops while working. made sure there is fuel in the tank.
The high pressure cleaneris | The water inlet filter (18) or (11) | Follow the instructions given in the
vibrating a lot and is noisy. |is dirty. “ROUTINE MAINTENANCE” paragraph.

Air suction. Check soundness of the suction circuit.

Not enough water being supplied. | Make sure the cockis fully open and that
the mains flow rate conforms to what is
specified in the “SPECIFICATIONS AND
TECHNICAL DATA” paragraph.

The high pressure cleaner | The regulation valve is set for a | Turn the pressure regulating knob (8)
fails to reach maximum | pressure lower than the maximum | clockwise.
pressure. one.

Device (37 or 27) is in the low | Proceed as explained in Fig. 6 - b.
pressure position (Fig. 6 — a)
The nozzle is worn. Replace the nozzle as explained in the
“ROUTINE MAINTENANCE” paragraph.

Not enough water being supplied. | Make sure the cock is fully open and
that the mains flow rate conforms to
what is specified in the“SPECIFICATIONS
AND TECHNICAL DATA” paragraph.

Backflow hydraulic device fault. | Refer to the relative manual.
(continues on the next page) ,q
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PROBLEMS

CAUSES

REMEDIES

No water comes out of the
nozzle or flow rate is poor.,

No water.

Make sure the water mains cock is fully
open.

Clogged water nozzle.

Clean and/or replace the nozzle as
instructed in “ROUTINE MAINTENANCE”.

Backflow hydraulic device fault.

Refer to the relative manual.

Water leaking from under
the high pressure cleaner.

Safety valve triggered.

IFTHIS HAPPENS PERSISTENTLY DO NOT
USE THE HIGH PRESSURE CLEANER BUT
CONTACT A QUALIFIED TECHNICIAN.

The cleaner does not deliver
hot water

There is not enough fuel in the
tank (warning light 44 is lit).

Top up with fuel.

You have set the temperature
wanted with knob (41) but the hot
water function is not enabled with
knob (28): LED (30) is off.

Put knob (28) into position X 1o
enable hot water functioning

The fuel filter is dirty.

Follow the instructions in “SPECIAL
MAINTENANCE”,

The boiler’s safety thermostat has
tripped.

Leave the cleaner to cool down for a few
minutes so the safety device can reset.
SHOULD ITTRIP AGAIN,DO NOT USETHE
CLEANER AND CONTACT A QUALIFIED
TECHNICIAN.

The burner controller has tripped
(warning light 49 is lit).

Put knob (28) into position O wait a
few seconds and then into position J&.
SHOULDITTRIP AGAIN, DO NOTUSETHE
CLEANER AND CONTACT A QUALIFIED
TECHNICIAN.

In Steam mode, the burner
does not start or stops
working and the warning
light (48) is lit.

Pressure above 32 bar/464 psi.

Follow the instructions in “OPERATION
IN STEAM MODE".

Lamp (49) flashing.

Malfunction in some temperature
control device

Use the machine only in Cold Water.
CONTACT A QUALIFIED TECHNICIAN.




TRADUCTION DU MODE D’EMPLOI ORIGINAL
i Lire et respecter le contenu du MODE D’EMPLOI -
i AVERTISSEMENTS DE SECURITE.

A ATTENTION

CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES

FDX HOT CUBE

16/2008 | 21/160B | 16/200D | 21/160D
MOTORISATION
(arburant ESSENCE GAZOLE
Puissance (kW -HP) 9,6-13 55-11
Moteur Honda GX390 Yanmar L100V
Démarrage ELECTRIQUE
Vitesse de rotation nominale - maximum (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ']
RACCORDEMENT HYDRAULIQUE
Température maximum eau d'alimentation (°C-°F) 60-140
Température minimum eau d'alimentation (°C-°F) 5-41
Débit minimum eau d‘alimentation (/min-Usgpm) | 20-53 [ 27-71 | 20-53 [ 27-71
Pression maximum eau d‘alimentation (bar - psi) 8-116
Profondeur maximum d'amorcage (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0-3,3 (SKID)
PERFORMANCES
Débit maximum (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Débit nominal (I/min - USgpm) 14,4-38 18,9-5,0 14,4-338 18,9-5,0
Pression maximum avec température
de sortie de I'eau jusqu'a 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160 - 2320 200 - 2900 160-2320
Pression maximum avec température
de sortie de I'eau jusqu'a 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Pression nominal avec température
de sortie de I'eau jusqu'a 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190-2755 150-2175
Force maximum de réaction sur le pistolet (N) 2 50 42 50
Niveau de pression acoustique - Incertitude (dB(A)) 89-0,7(
Niveau de puissance acoustique (dB(A) 107
Vibration du systéme main-bras
opérateur - Incertitude (m/s2) 3,9-0,240)
HUILE POMPE AGIP ROTRA MULTITHT @
HUILE REDUCTEUR 80W-90
POIDS ET DIMENSIONS
Longueur x largeur x hauteur (mm -in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37,4
Poids (kg - Ib) 220- 485 240-529
Réservoir de carburant moteur (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Réservoir gasoil (I- USgal) 30-79
Réservoir Anticalcaire (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NON (SKID)

) Mesures effectuées conformément a la norme EN 60335-2-79.
2 Voir aussi le tableau des huiles équivalentes.

AVERTISSEMENT

« Pouratteindre la puissance maximum, le moteur a explosion nécessite 10 heures de rodage minimum a un chargement inférieur de 15+20 % par rapport aux
performances maximum du nettoyeur haute pression.

« Pour le moteur a explosion, la puissance maximum pouvant étre fournie diminue avec I'augmentation de I'altitude et de la température ambiante (on a une
diminution d'environ 3,5% tous les 305 m/1000 ft au-dessus du niveau de la mer et d'1% tous les 5,6°C/42 °F au-dessus de 16°C/61 °F). En cas d'utilisation de
lamachine en haute altitude ou & une température ambiante élevée, faire référence au mode d'emploi du moteur a explosion pour les éventuelles précautions
aadopter.

« Les performances indiquées font référence a une pression atmosphérique de 1013 hPa au niveau de la mer et a une température ambiante de 16°C/61 °F.

(*) RéducteurR=1:2,18.
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« Les caractéristiques et les données techniques sont indicatives. Le Fabricant se réserve le droit d'apporter a I'appareil toutes les modifications considérées

opportunes.
FDX COMPACT CUBE
13/180D 15/160D
MOTORISATION
Carburant GAZOLE
Puissance (kW - HP) 45-55
Moteur Yanmar L70V
Démarrage ELECTRIQUE
Vitesse de rotation nominale - maximum (RPM) 3400 — 3600
RACCORDEMENT HYDRAULIQUE
Température maximum eau d'alimentation (°C-°F) 60-140
Température minimum eau d'alimentation (°C-°F) 5-41
Débit minimum eau d'alimentation (I/min - USgpm) 16-4,2 18-48
Pression maximum eau d'alimentation (bar - psi) 8-116
Profondeur maximum d'amorcage (m-ft) 10-33
PERFORMANCES
Débit maximum (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Débit nominal (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Pression maximum avec température
de sortie de I'eau jusqu'a 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160-2320
Pression maximum avec température
de sortie de I'eau jusqu'a 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Pression nominal avec température
de sortie de I'eau jusqu'a 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Force maximum de réaction sur le pistolet (N) 2 50 LY 50
Niveau de pression acoustique - Incertitude (dB(A)) 89-0,7(1
Niveau de puissance acoustique (dB(A) 10711
Vibration du systéme main-bras
opérateur - Incertitude (m/s?) 39-0,240
HUILE POMPE AGIP ROTRA MULTITHT @
POIDS ET DIMENSIONS
Longueur x largeur x hauteur (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Poids (kg-Ib) 190- 419
Réservoir de carburant moteur (I- USgal) 2,7-0,71
Réservoir gasoil (I- USgal) 20-53

(M Mesures effectuées conformément a la norme EN 60335-2-79.

2 Voir aussi le tableau des huiles équivalentes.

AVERTISSEMENT

« Pour atteindre la puissance maximum, le moteur a explosion nécessite 10 heures de rodage minimum a un chargement inférieur de 15+-20 % par rapport aux

performances maximum du nettoyeur haute pression.

« Pour le moteur a explosion, la puissance maximum pouvant étre fournie diminue avec augmentation de I'altitude et de la température ambiante (on a une
diminution d'environ 3,5% tous les 305 m/1000 ft au-dessus du niveau de la mer et d"1% tous les 5,6°C/42 °F au-dessus de 16°C/61 °F). En cas d'utilisation de
la machine en haute altitude ou & une température ambiante élevée, faire référence au mode d'emploi du moteur a explosion pour les éventuelles précautions

aadopter.

+ Les performances indiquées font référence a une pression atmosphérique de 1013 hPa au niveau de la mer et a une température ambiante de 16°C/61 °F.
« Les caractéristiques et les données techniques sont indicatives. Le Fabricant se réserve le droit d'apporter a I'appareil toutes les modifications considérées

opportunes.



Huiles équivalentes AGIP ROTRA MULTI THT:

U.T.T.O.
(Universal Tractor Trasmission Oil)

API GL-4

John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135

Ford M2C-86 B

Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD

Huiles équivalentes 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90

AVERTISSEMENT

« Pour ce qui concerne les lubrifiants des moteurs, faire référence aux manuels d'utilisation et d’entretien

relatifs.

IDENTIFICATION DES ELEMENTS

Consulter les figures 1,2, 3,4,5,6 et 7.
1. Clé de mise en marche
2. Poignée/chassis
3. Support pose-lance
4. Plaques de mise en garde. Fournit des
informations sur les risques résiduels et sur
les EPI a utiliser
5. Plaque signalétique. Donne le numéro de
série, la valeur de puissance sonore garantie
(conformément a la Directive 2000/14/CE) et
les principales caractéristiques techniques.
. Point de levage
. Bouchon réservoir gasoil
. Bouton de réglage pression
. Bouchon réservoir anticalcaire (Hot Cube Trailer
seulement)
10. Batterie
11. Filtre réservoir (Hot Cube Trailer seulement)
12. Bouchon d’huile a évent pour pompe
13. Jauge de pression
14. Dispositif anticalcaire ionic
15. Bouchon d’huile avec évent pour réducteur
(Hot Cube seulement)
16. Raccord sortie eau
17. Raccord entrée eau
18. Filtre entrée eau
19. Pompe
20. Evacuation de l'air
21. Tube lance (modeles sans réservoir)
22. Poignée pistolet haute pression
23. SQreté poignée pistolet haute pression
24. Pistolet haute pression
25. Embout entrée eau

26.
27.
28.

29.
30.

31

33.
34.

35.
36.
37.
38.
. Roue pivotante (Hot Cube Trailer seulement)

. Frein roue pivotante (Hot Cube Trailer seulement)

. Bouton de réglage température

. Indicateur du niveau d’'huile pompe

. Raccord tuyau haute pression

. Voyant niveau gasoil bas

. Voyant batterie

. Voyant huile moteur

. Bouton du filtre d’entrée de I'eau (Hot Cube seulement)
. Voyant arrét vapeur

. Voyant controle braleur

. Collier de serrage tuyau d'aspiration

. Cartouche du filtre d’entrée de I'eau (Hot Cube

Joint embout entrée eau

Téte porte-buse

Bouton d'activation du fonctionnement a l'eau
chaude

Tableau de commande

Voyant d'activation du fonctionnement a l'eau
chaude

. Aiguille débouche-buse
32.

Ecrou de sortie du filtre réservoir (Hot Cube Trailer
seulement)

Corps du filtre réservoir (Hot Cube Trailer seulement)
Ecrou d'entrée du filtre réservoir (Hot Cube Trailer
seulement)

Tuyau haute pression

Raccord rapide tuyau haute pression

Manette lance a canne double

Plot anti-vibration (Hot Cube Skid / Compact seulement)

seulement)

SIGNIFICATION DES SYMBOLES UTILISES

@

Position “0” (éteint) du bouton (28): désactive le fonctionnement a I'eau chaude du
nettoyeur haute pression. Celui-ci peut fonctionner a I'eau froide.
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haute pression. Lorsque les pressions sont inférieures a 32 bar/464 psi, cela active aussi
le fonctionnement a la vapeur. Dans les deux cas, I'allumage du brileur est possible

: :: Position”“1”(allumé) du bouton (28): active le fonctionnement a I'eau chaude du nettoyeur
uniquement en paramétrant une valeur de température appropriée avec le bouton (41).

DISPOSITIFS DE SECURITE

« Clapet de sécurité.
Clapet de pression maximale correctement réglé qui décharge I'excés de pression en cas d'anomalie du
systeme de régulation de la pression.

» Thermostat de sécurité chaudiére.
Dispositif qui arréte le fonctionnement du brileur en cas de surchauffe dans le circuit hydraulique suite
a une anomalie du systeme de régulation de la température.

« Contrdle braleur.
Dispositif qui arréte le fonctionnement du brdleur si la flamme de combustion séteint.

« Clapet de limitation/réglage de la pression.
Clapet réglé par le fabricant pour pouvoir réguler la pression de service par le biais du bouton (8) et
permettre au fluide pompé de retourner a l'aspiration de la pompe. Il empéche la création de pressions
dangereuses lorsque l'opérateur ferme le pistolet haute pression ou essaie de définir des valeurs de
pression supérieures aux valeurs maximales autorisées.

« Sécurité manque d’eau.
Dispositif qui empéche le fonctionnement du brileur en cas d'absence d'eau.

« Dispositif de blocage de la poignée du pistolet haute pression.
Mécanisme de slreté (23) qui permet de bloquer la poignée (22) du pistolet haute pression (24) en
position de fermeture et d'empécher ainsi tout fonctionnement accidentel (fig. 5, position S).

« Dispositif de limitation de la pression/température.
Dispositif agissant conformément aux indications du paragraphe “FONCTIONNEMENT A VAPEUR".

EQUIPEMENT DE SERIE

Vérifier que les éléments suivants se trouvent dans I'emballage de I'appareil acheté :
- nettoyeur haute pression ;

« tuyau de refoulement haute pression avec raccord rapide ;

« pistolet haute pression ;

- tube lance;

« kit d'aspiration comprenant : raccord, joint et collier;

« notice technique — avertissements de sécurité ;

« notice technique - utilisation et entretien ;

- manuel d'utilisation et d’entretien du moteur a explosion ;

« déclaration de conformité ;

- certificat de garantie;

« livret centres d'assistance ;

- aiguille débouche-buse;

En cas de problémes, s'adresser au revendeur ou a un centre d'assistance agréé.

ACCESSOIRES EN OPTION

Il est possible de compléter I'équipement de série du nettoyeur haute pression avec les accessoires suivants :
« dévidoir;

- lance de sablage : congue pour polir les surfaces, enlever la rouille, la peinture, le calcaire, etc.

« sonde débouche-canalisation : concue pour déboucher les tuyaux et les canalisations ;

« lance a buse rotative : concue pour éliminer la saleté tenace ;

« lance a mousse : congue pour une distribution plus efficace du détergent ;

« lances et buses de divers types.

INSTALLATION - MONTAGE DES ACCESSOIRES
ET REMPLISSAGE DE L'HUILE CARTER MOTEUR A EXPLOSION

« Aprés l'avoir déroulé, visser I'extrémité du tuyau haute pression (35) (c6té sans raccord rapide) au filetage
34 dupistolet (24) et serrer a fond avec deux clés plates de 22 mm (non fournies). Opération A de la Fig. 8.



« Raccorder le raccord rapide (36) au raccord de sortie de I'eau (16), visser et serrer a fond la bague a la
main. Opération B de la Fig. 8.
Placer le joint (26) dans 'embout entrée eau (25) et le visser au raccord (17). Opération C de la Fig. 8.

FONCTIONNEMENT - ACTIVITES PRELIMINAIRES

Suivre les indications données dans les paragraphes “ENTRETIEN COURANT” et “ENTRETIEN PONCTUEL”.
Effectuer les opérations préliminaires indiquées dans le manuel d'utilisation et d'entretien du moteur a
explosion monté sur le nettoyeur haute pression. En particulier, se souvenir de remplir le carburant et
vérifier le niveau de I'huile du moteur.

Vérifier, lorsque le moteur est éteint et la machine complétement refroidie, le niveau de I'huile de la pompe
avec l'indicateur de niveau (42). Vérifier aussi le niveau d’huile du réducteur, avec la jauge de niveau (Hot
Cube seulement).

Pour les éventuels remplissages, voir les types de lubrifiant indiqués dans le paragraphe
« CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES ».

Vérifier que les pneus sont gonflés correctement (Hot Cube Trailer seulement).

Remplir avec un anticalcaire (ou avec de l'eau si l'anticalcaire est déja présent) le réservoir prévu a cet
effet (voir également le paragraphe « FONCTIONNEMENT AVEC ANTICALCAIRE ») (Hot Cube Trailer seulement).
Apporter le nettoyeur haute pression dans le poste de travail, en le déplagant avec la poignée (2) (Hot Cube
Trailer seulement).

Enclencher le frein (40) de la roue pivotante (39). Opération M de la Fig. 2 (Hot Cube Trailer seulement).
Dérouler complétement le tuyau haute pression (35).

Avec le collier de serrage (50), fixer a 'embout d'entrée de I'eau (25) un tube d'alimentation ayant un
diametre interne de 19 mm/0,75 in. Opération C de la Fig. 8.

Raccorder le tuyau d'alimentation eau a un robinet. Opération D de la Fig. 8,

Mettre en route le moteur a explosion, en faisant référence au manuel d'utilisation et d'entretien relatif.
Ouvrir le robinet d'alimentation en eau (en cas de raccord au réseau d'eau potable il faut obligatoirement
utiliser un disconnecteur de réseau d’eau : faire référence au manuel d'instructions relatif pour I'utilisation
de celui-ci), en vérifiant qu'il n'y a pas de suintements.

Appuyer sur la gachette (22) du pistolet et attendre qu'un jet d'eau continu sorte, ce qui signifie que la
pompe s'est amorcée correctement.

Arréter le moteur a explosion, en faisant référence au manuel d'utilisation et d'entretien relatif et fermer
I'éventuel robinet d’alimentation en eau.

Appuyer sur la gachette (22) du pistolet pour évacuer I'éventuelle pression résiduelle.

Raccorder le pistolet haute pression (24) au tube lance (21). Opération E de la Fig. 8.

FONCTIONNEMENT STANDARD A L'EAU FROIDE (HAUTE PRESSION)

Vérifier que le dispositif (37) ou (27) n'est pas en position de basse pression (Fig. 6 - a).

Vérifier que le bouton (28) est en position : voyant (30) éteint.

Remettre en marche le moteur a explosion, en faisant référence au manuel d'utilisation et d'entretien
relatif.

Ouvrir le robinet d’alimentation en eau.

Appuyer sur la gachette (22) du pistolet en vérifiant que le jet de la buse est uniforme et qu'il n'y a pas
d’écoulements.

Le cas échéant, régler la pression a I'aide du bouton (8). Tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour augmenter la pression, et dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la diminuer. La jauge
de pression (13) indique la valeur de la pression. La pression peut aussi étre baissée en agissant sur le
dispositif (37) comme sur la Fig. 6 - a (Hot Cube seulement).

AVERTISSEMENT

« Avant de faire fonctionner le nettoyeur haute pression au maximum de ses performances, il est
recommandé de faire chauffer le moteur pendant quelques minutes.

REMARQUE : si le niveau de gasoil dans le réservoir est au-dessous du minimum, le voyant (44) reste aussi

allumé pendant le fonctionnement a l'eau froide.

FONCTIONNEMENT STANDARD A L'EAU CHAUDE (HAUTE PRESSION)

- Vérifier que le dispositif (37) ou (27) n'est pas en position de basse pression (Fig.6 - a ).
« Dévisser le bouchon (7), remplir le réservoir [capacité maximale : 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 I/5,3 USgal 35



(Compact Cube)] avec du gasoil routier en veillant a ne pas faire déborder le liquide (il est recommandé d'utiliser
un entonnoir réservé spécialement a cette opération), puis revisser le bouchon.
« Remettre en marche le moteur a explosion, en faisant référence au manuel d'utilisation et d'entretien relatif.
« Ouvrir le robinet d'alimentation en eau

« Porter le bouton (28) en position ]5.:> Le voyant (30) s'allume.

« Sélectionner la température souhaitée dans l'intervalle 0°C/0°F — 110°C/230°F a I'aide du bouton de
réglage de la température (41).

« Appuyer sur la poignée (22) du pistolet haute pression et vérifier que la buse délivre un jet uniforme sans
perte d’eau.

« Le cas échéant, régler la pression a I'aide du bouton (8). Tourner dans le sens des aiguilles d'une montre
pour augmenter la pression, et dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la diminuer. La jauge
de pression (13) indique la valeur de la pression. La pression peut aussi étre baissée en agissant sur le
dispositif (37) comme sur la Fig. 6 - a (Hot Cube seulement).

« En cas de manque ou d'insuffisance de gasoil, le braleur s'arréte et le voyant (44) s‘allume.

- Le brlleur se met a fonctionner environ trois secondes apres l'ouverture du pistolet haute pression. Il
s'arréte lorsque le pistolet haute pression est fermé ou la température programmée atteinte.

« Si la flamme s'éteint, le braleur s'arréte et le voyant (49) s'allume. @

« Sil'on souhaite passer du fonctionnement a I'eau chaude a celui a l'eau froide, placer le bouton (28) sur ™,

AVERTISSEMENT

- Avant de faire fonctionner le nettoyeur haute pression au maximum de ses performances, il est
recommandé de faire chauffer le moteur pendant quelques minutes.

FONCTIONNEMENT A VAPEUR (PRESSION MAXIMUM 32 bar - 464 psi)

Les nettoyeurs haute pression de la série FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE ont été congus pour étre

conformes a la catégorie Il de la Directive 97/23/CE relative aux équipements sous pression (PED). Le respect

de cette exigence est garanti grace a un dispositif électronique spécial en mesure de vérifier en permanence:

« gu'en cas de températures supérieures a 110 °C/230 °F, la pression paramétrée est maintenue au-dessous
de 32 bar/464 psi;

« qu'en cas de pressions supérieures a 32 bar/464 psi, la température paramétrée est maintenue au-dessous
de 110°C/230 °F.

Le dépassement de ces limites comporte I'arrét du fonctionnement du briileur et I'allumage du voyant (48).

Le fonctionnement a vapeur ne peut reprendre que si la pression est descendue au-dessous de

32 bar/464 psi.

« Dévisser le bouchon (7), remplir le réservoir [capacité maximale : 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal
(Compact Cube)] avec du gasoil routier en veillant a ne pas faire déborder le liquide (il est recommandé d'utiliser
un entonnoir réservé spécialement a cette opération), puis revisser le bouchon.

« Remettre en marche le moteur a explosion, en faisant référence au manuel d'utilisation et d'entretien relatif.

+ Ouvrir le robinet d'alimentation en eau

« Porter le bouton (28) en position JE"} Le voyant (30) s'allume

- Baisser la pression a une valeur inférieure a 32 bar/464 psi, en tournant le bouton (8) en sens inverse des
aiguilles d'une montre ou en agissant sur le dispositif (37) comme sur la Fig. 6 - a (Hot Cube seulement).

« Sélectionner la température souhaitée dans I'intervalle 110°C/230°F - 140°C/284°F a l'aide du bouton de
réglage de la température (41).

« Appuyer sur la poignée (22) du pistolet haute pression pour faire sortir la vapeur.

« Le cas échéant, régler la pression a I'aide du bouton (8). Tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour augmenter la pression, et dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la diminuer. La jauge
de pression (13) indique la valeur de la pression. La pression peut aussi étre baissée en agissant sur le
dispositif (37) comme sur la Fig. 6 - a (Hot Cube seulement).

- Si, pendant le fonctionnement, le braleur s'arréte et le voyant (48) s'allume, tourner le bouton (8) en
sens inverse des aiguilles d'une montre ou agir sur le dispositif (37) comme sur la Fig. 6 - a (Hot Cube
seulement), pour ramener la pression au-dessous de 32 bar/464 psi. Il est possible de visualiser la valeur
de la pression sur la jauge de pression (13).

« En cas de manque ou d'insuffisance de gasoil, le braleur s'arréte et le voyant (44) s'allume.

« Le brlleur se met a fonctionner environ trois secondes apres l'ouverture du pistolet haute pression. Il
s'arréte lorsque le pistolet haute pression est fermé ou la température programmeée atteinte.

« Si la flamme s'éteint, le braleur s'arréte et le voyant (49) s‘allume. @
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AVERTISSEMENT
« Avant de faire fonctionner le nettoyeur haute pression au maximum de ses performances, il est
recommandé de faire chauffer le moteur pendant quelques minutes.

FONCTIONNEMENT AVEC DETERGENT

Les détergents recommandés par le fabricant sont biodégradables a plus de 90%.

Pour l'utilisation du détergent, consulter I'étiquette apposée sur I'emballage du produit.

Les nettoyeurs haute pression de la série FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE peuvent distribuer du
détergent seulement grace a des accessoires spécifiques.

Pour toute information supplémentaire, faire référence a la documentation qui accompagne ces accessoires

FONCTIONNEMENT AVEC ANTICALCAIRE (HOT CUBE TRAILER SEULEMENT)

Les nettoyeurs haute pression de la série FDX HOT CUBE TRAILER, sont équipés de série d'un dispositif

anticalcaire efficace en mesure d'en prévenir la formation suite au fonctionnement a chaud.

- Effectuer les opérations décrites au paragraphe “ARRET”.

« Dévisser le bouchon (9) en veillant a ne pas faire déborder le liquide (il est recommandé d'utiliser un
entonnoir réservé spécialement a cette opération), remplir le réservoir (capacité maximum 21/0,53 US gal);
revisser le bouchon et en contréler régulierement le niveau.

N'utiliser que les produits anticalcaires recommandés par le fabricant.

INTERRUPTION DU FONCTIONNEMENT

+ Enrelachant la gachette (22) du pistolet, on arréte le jet a haute pression et le nettoyeur haute pression
se met en by-pass.
« Enappuyant de nouveau sur la gachette (22) du pistolet, le jet a haute pression recommence a fonctionner.

A ATTENTION
« Sil'on doit interrompre le fonctionnement du jet a haute pression et poser le pistolet sans arréter la machine,
il faut insérer I'arrét de sécurité (23). Opération S de la Fig. 5.

AVERTISSEMENT
+ Ne pas laisser le nettoyeur haute pression en by-pass pendant plus de trois minutes (pistolet haute
pression fermé).

ARRET

- Faire fonctionner le nettoyeur haute pression pendant quelques minutes a l'eau froide.

« Fermer le robinet d’alimentation en eau.

« Vider l'eau du nettoyeur haute pression en le faisant fonctionner pendant quelques secondes avec la
gachette (22) du pistolet appuyée.

- Effectuer les opérations relatives a I'arrét indiquées dans le manuel d'utilisation et d’entretien du moteur
a combustion et retirer la clé de mise en marche (1).

« Eliminer toute pression résiduelle éventuellement présente dans le tuyau haute pression (35) en
maintenant appuyée pendant quelques secondes la gachette (22) du pistolet.

« Attendre que le nettoyeur haute pression se soit refroidi.

MISE AU REPOS

« Enrouler le tuyau haute pression (35) avec soin, en évitant les pliures.

- Effectuer les opérations relatives a la mise au repos figurant dans le manuel d'utilisation et d'entretien
du moteur a explosion.

+ Ranger soigneusement le nettoyeur haute pression dans un lieu sec et propre, en veillant a ne pas
endommager le tuyau haute pression. Actionner le frein (40) pour éviter les mouvements incontrolés
de la machine.

NOTE : aprés un arrét prolongé, il est possible qu'il y ait un léger écoulement d'eau sous la pompe. En

général, cet écoulement disparait au bout de quelques heures de fonctionnement. S'il persiste, s'adresser

a un TECHNICIEN SPECIALISE.
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ENTRETIEN COURANT

Effectuer les opérations décrites au paragraphe « ARRET » et suivre les indications contenues dans le
tableau suivant.

Se souvenir aussi deffectuer les opérations relatives a l'entretien courant figurant dans le manuel d'utilisation
et d’entretien du moteur a explosion, notamment en ce qui concerne le contréle de I'huile du moteur, du
filtre a air et de la bougie.

INTERVALLE

D’ENTRETIEN INTERVENTION
A chaque « Contréler le tuyau haute pression, des raccords, du pistolet et du tube lance.
utilisation Siune ou plusieurs piéces sontendommagées, ne pas utiliser le nettoyeur haute

pression et s'adresser a un TECHNICIEN SPECIALISE.

« Vérifier le niveau d’huile de la pompe et du réducteur,au moyen des voyants de niveau.
Si des rajouts d’huile sont nécessaires, s'adresser a un TECHNICIEN SPECIALISE.

+ Nettoyer dans le moteur a explosion la saleté et les détritus présents sur les ailettes de
refroidissement, sur les protections d'entrée de |'air, sur les mécanismes et les ressorts
durégulateur de tours (faire référence au manuel d'utilisation et d'entretien du moteur

a explosion).
Une fois par « Nettoyer le filtre d'entrée de l'eau (18).
mois Hot Cube Trailer seulement :

Deévisser le bouchon (47) avec une clé plate de 27 mm/1,06 in (non fournie) et sortir
la cartouche (51), (voir la Fig. 7). Pour le nettoyage, il suffit en général de passer la
cartouche sous un jet d'eau courante ou de souffler dessus avec de I'air comprimé.
Danis les cas les plus difficiles, utiliser un produit anticalcaire ou remplacer la cartouche,
en s‘adressant pour l'achat de la piéce de rechange a un centre d'assistance agréé.
Remonter la cartouche et serrer le bouchon a fond.

Nettoyage du filtre du réservoir (11) (Hot Cube Trailer seulement).

Tourner la bague (34) en sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu‘a ce quelle soit
completement dévissée ; faire prise d'une main sur l'écrou (32), en le tenant fermement
et tourner le corps (33) en sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu’a ce qu'il soit
complétement dévissé; sortir la cartouche du filtre et la nettoyer de la facon indiquée
ci-dessus ; en cas de saleté particulierement tenace, remplacer la cartouche en
s'adressanta un TECHNICIEN SPECIALISE pour la piece détachée correcte a utiliser;
remettre la cartouche en place et refermer le filtre en tournant a fond, dans le sens
des aiguilles d’'une montre, le corps (33), tout en tenant fermement I'écrou (32), puis
reconnecter écrou (34), en le tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre.
Nettoyer la buse.

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer dans le trou la pointe de nettoyage (31)
fournie. Sile résultat n'est pas satisfaisant, remplacer la buse en s'adressant pour I'achat
de la piece de rechange a un centre d'assistance agréé.

La buse professionnelle a éventail fixe montée sur les tétes porte-buse (27) peut étre
remplacée en utilisant une clé a douille de 14 mm/0,55 in (non fournie).

Huiler ou graisser les parties rotatives ou coulissantes accessibles a I'opérateur (faire
aussi référence au manuel d'utilisation et d'entretien du moteur a explosion).
Vérifier Iintégrité des circuits d'entrée et de sortie de l'eau.

Vérifier la pression de gonflage des pneus (Hot Cube Trailer seulement).

Vérifier la fixation de la pompe au moteur et du moteur au chassis.

Si les fixations sont instables, ne pas utiliser le nettoyeur haute pression et
s'adresser a un TECHNICIEN SPECIALISE.

AVERTISSEMENT
« Pendant son fonctionnement, le nettoyeur haute pression ne doit pas étre trop bruyant et il ne doit y

avoir aucun écoulement d'eau ou d'huile sous celui-ci. Si cela se produit, faire contréler la machine par
un TECHNICIEN SPECIALISE.

ENTRETIEN PONCTUEL

Les interventions d'entretien ponctuel ne doivent étre effectuées que par un TECHNICIEN SPECIALISE, en
suivant les indications contenues dans le tableau ci-dessous.



Se souvenir aussi d'effectuer les opérations relatives a I'utilisation et I'entretien ponctuel figurant dans le

manuel d'utilisation et d’entreti

en du moteur a explosion.

INTERVALLE D’ENTRETIEN

INTERVENTION

Apres les 50 premiéeres heures
de fonctionnement

« Vidange de I'huile de la pompe.

Toutes les 200 heures

« Controle du circuit hydraulique (eau) de la pompe.

« Controle de la fixation de la pompe et du moteur a explosion.
« Réglage des électrodes.

- Nettoyage de la buse gasoil.

» Controle/remplacement du filtre gasoil.

- Controle/remplacement du filtre eau.

Toutes les 500 heures

- Vidange de I'huile de la pompe et de celle du réducteur.
« Controle des soupapes d'aspiration/refoulement de la pompe.

- Nettoyage de la chaudiére.

« Controle du serrage des vis de la pompe.

« Controle de la soupape de régulation de la pompe.
+ Remplacement des électrodes.

+ Remplacement de la buse gasoil.

- Vérification des dispositifs de sécurité.

AVERTISSEMENT

« Les données figurant dans le tableau sont indicatives. Des interventions plus fréquentes peuvent étre

nécessaires en cas d'utilisation particulierement intense.

PROBLEMES, CAUSES ET SOLUTIONS

PROBLEMES CAUSES

SOLUTIONS

Faire référence au manuel
d’utilisation et d’entretien du
moteur a explosion.

Le moteur a explosion ne
démarre pas ou fonctionne
defaconirréguliére ous'arréte
pendant le fonctionnement.

Faire référence au manuel d'utilisation et
d’entretien du moteur a explosion aprés
avoir vérifié qu'il y a du carburant dans
le réservoir.

Le filtre d’entrée de l'eau (18)
ou (11) est sale.

Le nettoyeur haute pression
vibre beaucoup et est bruyant.

Suivre les indications du paragraphe
« ENTRETIEN COURANT ».

Aspiration d'air.

Controler I'intégrité du circuit d'aspiration.

L'alimentation en eau est
insuffisante

Vérifier que le robinet est complétement
ouvert et que le débit du réseau d'eau
correspond a ce qui est indiqué dans
le paragraphe « CARACTERISTIQUES ET
DONNEES TECHNIQUES ».

Le nettoyeur haute pression
n'atteint pas la pression
maximum.

La soupape de régulation est
paramétrée sur une valeur
inférieure a celle maximum.

Tourner la manette de réglage de la
pression (8) dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

Le dispositif (37) est en position
basse pression (Fig. 6 - a).

Suivre les informations figurant sur la
Fig.6-b.

La buse est abimée.

Remplacer la buse selon les indications
figurant au paragraphe « ENTRETIEN
COURANT »,

L'alimentation en eau est
insuffisante

Vérifier que le robinet est complétement
ouvert et que le débit du réseau d'eau
correspond a ce qui est indiqué dans
le paragraphe « CARACTERISTIQUES ET
DONNEES TECHNIQUES ».

Fonctionnement anormal du
disconnecteur d’eau.

Faire référence au manuel relatif.

(suite a la page suivante)
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PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

L'eaune sort pas delabuse ou
le débit est faible.

Manque d'eau.

Vérifier que le robinet du réseau d'eau
est complétement ouvert

Buse eau obturée.

Nettoyer et/ou remplacer la buse selon
les instructions données au paragraphe
« ENTRETIEN COURANT ».

Fonctionnement anormal du
disconnecteur d'eau.

Faire référence au manuel relatif.

Suintements d'eau sous le
nettoyeur haute pression

Déclenchement du clapet de
sécurité

EN CAS DE PERSISTANCE DU
DECLENCHEMENT, NE PAS UTILISER
LE NETTOYEUR HAUTE PRESSION ET
S'ADRESSERA UNTECHNICIEN SPECIALISE.

Le nettoyeur haute pression
ne débite pas d'eau chaude.

Niveau de gasoil insuffisant dans
le réservoir (voyant (44) allumé).

Ajouter du gasoil.

On a paramétré la température
désirée avec le bouton (41), mais
onapasactivélefonctionnement
a l'eau chaude avec le bouton
(28): le voyant (30) est éteint.

Placer le bouton (28) en position J&,
pour activer le fonctionnement a l'eau
chaude

Filtre gasoil encrassé.

Suivre les instructions données au
paragraphe « ENTRETIEN PONCTUEL ».

Déclenchement du thermostat
de sécurité de la chaudiére.

Laisser refroidir le nettoyeur haute
pression pendant quelques minutes
pour réarmer le dispositif.

SILE DISPOSITIF DECLENCHE ANOUVEAU,
NE PAS UTILISER LE NETTOYEUR
HAUTE PRESSION ET S’ADRESSER A UN
TECHNICIEN SPECIALISE.

Déclenchement du dispositif de
sécurité du brdleur (voyant (49)
allumé).

Placer le bouton (28) en position (O]
, attendreﬁelques secondes puis le
placer sur J&~.

SILE DISPOSITIF DECLENCHE ANOUVEAU,
NE PAS UTILISER LE NETTOYEUR
HAUTE PRESSION ET S’ADRESSER A UN
TECHNICIEN SPECIALISE.

En cas de fonctionnement
a vapeur, le braleur ne
démarre pas ou s'arréte, et le
voyant (48) s'allume.

Pression supérieure a
32 bar/464 psi.

Suivre les instructions données au
paragraphe « FONCTIONNEMENT A
VAPEUR »,

Le voyant (49) clignote.

Dysfonctionnement d’'un
dispositif de controle de la
température.

N'utiliser le nettoyeur haute pression
qu'a l'eau froide : S’ADRESSER A UN
TECHNICIEN SPECIALISE POURRESOUDRE
LE PROBLEME.




TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
A B i Lea y tenga en cuenta el contenido del MANUAL DE
ATENCION INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD.

CARACTERISTICAS Y DATOS TECNICOS

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTORIZACION )
(arburante GASOLINA GASOLEO
Potencia (kW - HP) 9,6-13 55-1
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Arranque ELECTRICO
Velocidad de rotacién nominal - maxima (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ']
CONEXION HIDRAULICA
Temperatura mdxima agua de alimentacién (°C-°F) 60-140
Temperatura minima agua de alimentacion (°C-°F) 5-41
Caudal minimo agua de alimentacién (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-53 | 27-71
Presion mdxima agua de alimentacién (bar - psi) 8-116
Profundidad mdxima de cebado (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0 - 3,3 (SKID)
PRESTACIONES
Caudal méximo (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Caudal nominal (I/min - USgpm) 144-38 189-5,0 144-328 18,9-5,0
Presion mdxima con temperatura
de salida agua hasta 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160-2320 200-2900 160-2320
Presion mdxima con temperatura
de salida agua hasta 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Presion nominal con temperatura
de salida agua hasta 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Mdxima fuerza de reaccion sobre la hidropistola (N) Y] 50 2 50
Nivel de presion sonora - Incertidumbre (dB(A)) 89-0,7("
Nivel de potencia sonora (dB(A) 1070
Vibracion mano-brazo operador — Incertidumbre (m/s2) 39-0,241
ACEITE BOMBA AGIP ROTRA MULTITHT @
ACEITE REDUCTOR 80W-90
PESOY DIMENSIONES
Longitud x anchura x altura (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Peso (kg - Ib) 220-485 240-529
Depdsito carburante motor (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Depésito gasdleo (I- USgal) 30-79
Depdsito antical (I-USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NO (SKID)

(M Medidas realizadas de acuerdo con la norma EN 60335-2-79.
[2)Ver también la tabla de aceites correspondientes.
ADVERTENCIA
« Para suministrar la potencia maxima, el motor de explosion necesita al menos 10 horas de rodaje a una carga inferior entre un 15 y un 20 % respecto a las
prestaciones méximas de la hidrolavadora.
« Para el motor de explosidn, la potencia mdxima suministrable disminuye conforme aumenta la cota y la temperatura ambiente (se produce una
disminucion de un 3,5 % aproximadamente cada 305 m/1000 ft sobre el nivel del mary de un 1 % cada 5,6 °C/42 °F por encima de los 16 °C/61 °F).
En caso de utilizar la hidrolavadora a alta cota 0 a temperatura ambiente elevada, hacer referencia al manual de uso y mantenimiento del motor de explosién
para adoptar las precauciones oportunas.
« Las prestaciones declaradas se refieren a una presion atmosférica de 1013 hPa al nivel del mar, con una temperatura ambiente de 16 °C/61 °F.
« Las caracteristicas y los datos técnicos son sélo indicativos. El Fabricante se reserva el derecho de aportar a la méquina todas las modificaciones que considere
necesarias. a1

(*) ReductorR=1:2,18
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORIZACION i
Carburante GASOLEO
Potencia (KW - HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Arranque ELECTRICO
Velocidad de rotacién nominal - méxima (RPM) 3400 - 3600
CONEXION HIDRAULICA
Temperatura mdxima agua de alimentacién (°C-°F) 60-140
Temperatura minima agua de alimentacion (°C-°F) 5-41
Caudal minimo agua de alimentacion (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Presion mdxima agua de alimentacién (bar - psi) 8-116
Profundidad mdxima de cebado (m-ft) 10-33
PRESTACIONES
Caudal méximo (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Caudal nominal (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Presion maxima con temperatura
de salida agua hasta 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160-2320
Presion maxima con temperatura
de salida agua hasta 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Presion nominal con temperatura
de salida agua hasta 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Mdxima fuerza de reaccion sobre la hidropistola (N) 42 | 50 4 | 50
Nivel de presion sonora - Incertidumbre (dB(A)) 89-0,7(1
Nivel de potencia sonora (dB(A) 107"
Vibracion mano-brazo operador — Incertidumbre (m/s2) 3,9-0,240)
ACEITE BOMBA AGIP ROTRA MULTITHT @
PESOY DIMENSIONES
Longitud x anchura x altura (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Peso (kg - Ib) 190-419
Depésito carburante motor (I-USgal) 2,7-0,71
Depdsito gasdleo (I- USgal) 20-53

) Medidas realizadas de acuerdo con la norma EN 60335-2-79.

(2)Ver también la tabla de aceites correspondientes.

ADVERTENCIA

+ Para suministrar la potencia méxima, el motor de explosion necesita al menos 10 horas de rodaje a una carga inferior entre un 15 y un 20 % respecto a las

prestaciones maximas de la hidrolavadora.

« Para el motor de explosidn, la potencia méxima suministrable disminuye conforme aumenta la cota y la temperatura ambiente (se produce una
disminucion de un 3,5 % aproximadamente cada 305 m/1000 ft sobre el nivel del mary de un 1 % cada 5,6 °C/42 °F por encima de los 16 °C/61 °F).
En caso de utilizar la hidrolavadora a alta cota 0 a temperatura ambiente elevada, hacer referencia al manual de uso y mantenimiento del motor de explosién

para adoptar las precauciones oportunas.

« Las prestaciones declaradas se refieren a una presién atmosférica de 1013 hPa al nivel del mar, con una temperatura ambiente de 16 °C/61 °F.

« Las caracteristicas y los datos técnicos son solo indicativos. El Fabricante se reserva el derecho de aportar a la maquina todas las modificaciones que considere

necesarias.




Aceites correspondientes AGIP ROTRA MULTI THT:

UTTO.
(Universal Tractor Trasmission Oil) APIGL-4 John Deere J20A
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62
Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD

Aceites correspondientes 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90

ADVERTENCIA

« Para los lubricantes de los motores, hacer referencia a los manuales de uso y mantenimiento

correspondientes.

IDENTIFICACION DE LOS COMPONENTES

Consultense las figuras 1,2, 3,4,5,6 y 7.
1. Llave de encendido
2. Empunadura/bastidor
3. Soporte apoyo lanza
4 Placas de advertencia. Informan sobre los riesgos
residuales y sobre los dispositivos de proteccién
individual (DPI) a utilizar
5 Placa de identificacion. Indica el nimero de
serie, el valor de potencia sonora garantizada
(segun la Directiva 2000/14/CE) y las principales
caracteristicas técnicas
. Punto de elevacion
. Tapon depésito gasoleo
. Manecilla regulacién presion
. Tapdn dep6sito antical (sélo Hot Cube Trailer)
10. Bateria
11. Filtro cubeta (sélo Hot Cube Trailer)
12. Tapon de aceite con respiradero para bomba
13. Indicador de presion
14. Dispositivo antical iénico
15. Tapon de aceite con respiradero para reductor
(slo Hot Cube)
16. Racor salida agua
17. Racor entrada agua
18. Filtro entrada agua
19. Bomba
20. Conducto de humos
21. Tubo lanza
22. Palanca hidropistola
23. Seguro palanca hidropistola
24. Hidropistola

. Conector manguera entrada agua

. Junta conector manguera entrada agua

. Cabeza portaboquillas

. Perilla activacién funcionamiento con agua

caliente

. Cuadro de mando
. Testigo activacion funcionamiento con agua

caliente

. Aguja limpieza boquilla

. Tuerca salida filtro cubeta (s6lo Hot Cube Trailer)
. Cuerpo filtro cubeta (sélo Hot Cube Trailer)

. Tuerca entrada filtro cubeta (sélo Hot Cube Trailer)
. Tubo alta presion

. Conexidn rapida tubo alta presién

. Empunadura lanza de doble cafa

. Soporte antivibraciones (sélo Hot Cube Skid / Compact)
. Rueda giratoria (sélo Hot Cube Trailer)

. Freno rueda giratoria (sélo Hot Cube Trailer)

. Palanca regulacion temperatura

. Indicador nivel aceite bomba

. Racor tubo alta presion

. Luz testigo nivel gaséleo bajo

. Testigo bateria

. Testigo aceite motor

. Tapon filtro entrada agua (sélo Hot Cube)

. Luz testigo Stop Vapor

. Luz testigo control quemador

. Abrazadera sujecion tubo aspiracion

. Cartucho filtro entrada agua (s6lo Hot Cube)

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS

O Posicién de “0” (apagado) de la perilla (28): se desactiva el funcionamiento con
agua caliente de la hidrolavadora. La hidrolavadora puede funcionar con agua fria.

el funcionamiento con vapor. En ambos casos, el encendido del quemador se realiza

Posicion de “1” (encendido) de la perilla (28): activa el funcionamiento con agua
@ caliente de la hidrolavadora. Con presiones inferiores a 32 bar/464 psi también activa
solamente seleccionando un valoradecuado de temperatura mediante la perilla (41).

43
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DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

« Vélvula de seguridad.
Vélvula, convenientemente calibrada, que descarga la sobrepresion en exceso en caso de que se produzca
una anomalia en el sistema de regulacion de la presion.

» Termostato de seguridad caldera.
Dispositivo que detiene el funcionamiento del quemador en caso de que en el circuito hidraulico se
produzca un sobrecalentamiento como consecuencia de una anomalia en el sistema de regulacién de
la temperatura.

« Control quemador.
Dispositivo que interrumpe el funcionamiento del quemador en caso de que se apague la llama de
combustion.

« Valvula de limitacion/regulacion de la presion.
Valvula, convenientemente calibrada por el Fabricante, que permite regular la presién de trabajo por
medio de la manecilla (8) y que consiente que el fluido bombeado vuelva al circuito de aspiracion de la
bomba, impidiendo que se produzcan presiones peligrosas al cerrar la hidropistola o al intentar programar
valores de presion que se encuentran por encima de los valores maximos consentidos.

« Seguridad por falta de agua.
Dispositivo que impide el funcionamiento del quemador en caso de que no haya agua.

« Dispositivo de bloqueo de la palanca de la hidropistola.
Seguro (23) que permite bloquear la palanca (22) de la hidropistola (24) en posicion de cierre, previniendo
un funcionamiento accidental de la misma (Fig. 5, posicién S).

« Dispositivo de limitacion de la presién/temperatura.
Dispositivo que actua seguin se indica en el parrafo “FUNCIONAMIENTO CON VAPOR”.

EQUIPAMIENTO ESTANDAR

Cerciorarse de que el embalaje del producto adquirido contenga los siguientes elementos:
- hidrolavadora de alta presién;

« tubo de impulsién de alta presion con conexion rapida;

« hidropistola;

« tubo lanza;

« kit de aspiraciéon que incluye: racor, junta y abrazadera

- manual de instrucciones - advertencias de seguridad;

« manual de instrucciones — uso y mantenimiento;

+ manual de uso y mantenimiento del motor de explosion;

« declaracién de conformidad;

« certificado de garantia;

« libro centros de asistencia;

+ aguja limpieza boquilla.

En caso de problemas, dirijase al revendedor o a un centro de asistencia autorizado.

ACCESORIOS OPCIONALES

El equipamiento estandar de la hidrolavadora podra ser integrado con la siguiente gama de accesorios:
- carrete de manguera;

- lanza de chorreo: ideada para pulir superficies, eliminando herrumbre, pintura, incrustaciones, etc.;

« sonda para purga de tubos: ideada para desobstruir tuberias y conductos;

« lanza con boquilla giratoria: ideada para eliminar la suciedad persistente;

- lanza de espuma: ideada para una distribucion mas eficaz del detergente;

« lanzas y boquillas de varios tipos.

INSTALACION - MONTAJE DE LOS ACCESORIOS Y LLENADO
DE ACEITE DEL CARTER DEL MOTOR DE EXPLOSION

« Tras haberlo desenrollado, enroscar el extremo del tubo de alta presion (35) (lado sin empalme rapido)
al borde roscado de la hidropistola (24) y apretar hasta el tope con dos llaves fijas de 22 mm (no



suministradas). Operacion A de la Fig. 8.

Acoplar el racor de empalme rapido (36) al racor de salida agua (16), enroscar y apretar la tuerca a mano
hasta el tope. Operacion B de la Fig. 8.

Insertar la junta (26) en el conector de manguera de entrada agua (25) y enroscarlo al racor (17).
Operacion C de la Fig. 8.

FUNCIONAMIENTO - ACTIVIDADES PRELIMINARES

Seguir cuanto citado en los parrafos “MANTENIMIENTO ORDINARIO” Y“MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
Realizar las operaciones preliminares citadas en el manual de uso y mantenimiento del motor de explosiéon
que incorpora la hidrolavadora. En particular, recordar que hay que realizar el repostaje de carburante y
comprobar el nivel de aceite del motor.

Con el motor apagado y la maquina enfriada, comprobar el nivel de aceite de la bomba a través del
indicador de nivel (42). Comprobar también el nivel de aceite del reductor mediante el indicador de
nivel (sélo Hot Cube).

En caso de tener que realizar repostajes, hacer referencia a los tipos de lubricante citados en el pérrafo
“CARACTERISTICAS Y DATOS TECNICOS".

Comprobar el inflado correcto de los neumaticos (sélo Hot Cube Trailer).

Llenar con antical (o agua, si no se dispone de antical) el correspondiente depdsito (véase también el
parrafo “FUNCIONAMIENTO CON ANTICAL”) (s6lo Hot Cube Trailer).

Colocar la hidrolavadora en la posicién de trabajo, moviéndola con la ayuda del manillar (2) (sélo Hot Cube
Trailer).

Accionar el freno (40) de la rueda giratoria (39). Operaciéon M de la Fig. 2 (slo Hot Cube Trailer).

Desenrollar completamente el tubo de alta presion (35).

Con la ayuda de la abrazadera (50), fijar al portagoma entrada agua (25) un tubo de alimentacién con
didmetro interior de 19 mm/0,75 in. Operacién C de la Fig. 8.

Conectar el tubo de alimentacién de agua a un grifo. Operacion D de la Fig. 8

Poner en marcha el motor de explosién, haciendo referencia al manual de uso y mantenimiento
correspondiente.

Abrir el grifo de alimentacidn de agua (en caso de conexién a la red hidrica de agua potable, es obligatorio
utilizar un desconector hidrico: para utilizarlo hacer referencia al manual de instrucciones correspondiente),
comprobando que no hay goteos.

Presionar la palanca (22) de la hidropistola y esperar hasta que salga un chorro de agua continuo, indice
de un cebado correcto de la bomba.

Apagar el motor de explosién haciendo referencia al manual de uso y mantenimiento correspondiente
y cerrar el grifo de alimentacion de agua.

Presionar la palanca (22) de la hidropistola para descargar la presién residual.

Acoplar a la hidropistola (24) el tubo lanza (21). Operacién E de la Fig. 8

FUNCIONAMIENTO ESTANDAR CON AGUA FRIA (DE ALTA PRESION)
Comprobar que el dispositivo (37) o (27)no se encuentra en posicion de baja presion (Fig. 6 - a).

Comprobar que la perilla (28) se encuentra en posicion : testigo (30) apagado.

Encender de nuevo el motor de explosion, haciendo referencia al manual de uso y mantenimiento
correspondiente.

Abrir el grifo de alimentacién agua.

Presionar la palanca (22) de la hidropistola, comprobando que el rociado de la boquilla sea uniforme y
gue no haya goteos.

Regular la presion, si es necesario, actuando sobre la manecilla (8). Girar en el sentido de las agujas del
reloj para aumentar la presién y en sentido contrario para disminuirla. El valor de la presién podra ser
visualizado en el indicador de presion (13). También se puede reducir la presion a través del dispositivo (37)
como se indica en la Fig. 6 - a (sdlo Hot Cube).

ADVERTENCIA
« Antes de pedir las maximas prestaciones a la hidrolavadora, conviene dejar que se caliente el motor
durante unos minutos.

a5
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NOTA: si el nivel de gasdleo en el depdsito se encuentra por debajo del nivel minimo, la luz testigo (44)
permanecera encendida también en el funcionamiento con agua fria.

FUNCIONAMIENTO ESTANDAR CON AGUA CALIENTE (DE ALTA PRESION)

« Comprobar que el dispositivo (37) o (27) no se encuentra en posicién de baja presién (Fig. 6 - a).

+ Desenroscar el tapdn (7) y, con cuidado de que no rebose el liquido (se aconseja utilizar un embudo
destinado sélo a esta finalidad), llenar el depésito [capacidad méaxima: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3
USgal (Compact Cube)] con gasdleo para autotraccion; enroscar nuevamente el tapén.

+ Encender de nuevo el motor de explosion, haciendo referencia al manual de uso y mantenimiento
correspondiente.

« Abrir el grifo de alimentacién agua.

« Llevar a la posicién la perilla (28). Se enciende el testigo (30).

« Girar la manecilla de regulacion de la temperatura (41), seleccionando la temperatura deseada dentro
del campo 0°C/0 °F - 110 °C/230 °F.

- Presionar la palanca (22) de la hidropistola, comprobando que el chorro de la boquilla sea uniforme y no
existan goteos.

+ Regular la presién, si es necesario, actuando sobre la manecilla (8). Girar en el sentido de las agujas del
reloj para aumentar la presion y en sentido contrario para disminuirla. El valor de la presion podra ser
visualizado en el indicador de presién (13). También se puede reducir la presion a través del dispositivo (37)
como se indica en la Fig. 6 - a (slo Hot Cube).

« En caso de que el gasdleo sea insuficiente, el quemador se detendrd y se encendera la luz testigo (44).

- El quemador entrara en funcionamiento después de que hayan transcurrido unos tres segundos desde
la apertura de la hidropistola e interrumpira su funcionamiento al cerrarse la hidropistola o al alcanzarse
la temperatura programada.

« En caso de que la llama se apague, el quemador se detendrd y se encenderd la luz testigo (49).

« Si se desea pasar del funcionamiento con agua caliente al funcionamiento con agua fria, colocar la

perilla (28) en posicion .

ADVERTENCIA

« Antes de pedir las maximas prestaciones a la hidrolavadora, conviene dejar que se caliente el motor
durante unos minutos.

FUNCIONAMIENTO CON VAPOR (PRESION MAXIMA 32 bar - 464 psi)

Las hidrolavadoras de la serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE han sido disefiadas para ser conformes
a la categoria Il de la Directiva 97/23/CE relativa a los equipos a presion (PED). Este requisito se cumple
gracias a un dispositivo electrénico especial, capaz de comprobar constantemente:

« que para temperaturas superiores a 110 °C/230 °F, la presién programada sea inferior a 32 bar/464 psi;

+ que para presiones superiores a 32 bar/464 psi, la temperatura programada no supere los 110 °C/230 °F.

Si se superan dichos limites, conlleva la parada del funcionamiento del quemador y el encendido de la

luz testigo (48).

El funcionamiento con vapor se puede reanudar solamente si la presion se disminuye por debajo

de 32 bar/464 psi.

« Desenroscar el tapdn (7) y, con cuidado de que no rebose el liquido (se aconseja utilizar un embudo
destinado sélo a esta finalidad), llenar el depésito [capacidad méaxima: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3
USgal (Compact Cube)] con gaséleo para autotraccion; enroscar nuevamente el tapén.

+ Encender de nuevo el motor de explosion, haciendo referencia al manual de uso y mantenimiento
correspondiente.

« Abrir el grifo de alimentacién agua.

« Llevar ala posicién la perilla (28). Se enciende el testigo (30).

+ Reducir la presion por debajo de 32 bar/464 psi, girando la perilla (8) en sentido antihorario, o bien a
través del dispositivo (37) como aparece en la Fig. 6 - a (sélo Hot Cube).

« Girar la manecilla de regulacion de la temperatura (41), seleccionando la temperatura deseada dentro



del campo 110 °C/230 °F - 140 °C/284 °F.

« Presionar la palanca (22) de la hidropistola para que salga el vapor.

+ Regular la presion, si es necesario, actuando sobre la manecilla (8). Girar en el sentido de las agujas del
reloj para aumentar la presién y en sentido contrario para disminuirla. El valor de la presion podra ser
visualizado en el indicador de presién (13). También se puede reducir la presion a través del dispositivo (37)
como se indica en la Fig. 6 - a (sélo Hot Cube).

« Si durante el funcionamiento se detiene el quemador y se enciende el testigo (48), girar en sentido
antihorario la perilla (8) o actuar en el dispositivo (37) como aparece en la Fig. 6 - a (sélo Hot Cube), para llevar
la presion por debajo de 32 bar/464 psi. El valor de la presion se visualiza en el indicador de presion (13).

+ En caso de que el gasdleo sea insuficiente, el quemador se detendrd y se encenderd la luz testigo (44).

« El quemador entrard en funcionamiento después de que hayan transcurrido unos tres segundos desde
la apertura de la hidropistola e interrumpira su funcionamiento al cerrarse la hidropistola o al alcanzarse
la temperatura programada.

« En caso de que la llama se apague, el quemador se detendrd y se encendera la luz testigo (49).

« Si se desea pasar del funcionamiento con vapor al funcionamiento con agua fria, colocar la perilla (28)

en posicion 2.

ADVERTENCIA
« Antes de pedir las maximas prestaciones a la hidrolavadora, conviene dejar que se caliente el motor
durante unos minutos.

FUNCIONAMIENTO CON DETERGENTE

Los detergentes recomendados por el Fabricante son biodegradables en mas del 90 %.

Por lo que respecta a las modalidades de empleo, consultese lo indicado en la etiqueta del envase del
detergente.

Las hidrolavadoras de la serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE pueden suministrar detergente
gracias a unos accesorios especificos.

Para mas informacion, hacer referencia a la documentaciéon suministrada con estos accesorios.

FUNCIONAMIENTO CON ANTICAL (SOLO HOT CUBE TRAILER)

Las hidrolavadoras de la serie FDX HOT CUBE TRAILER estan dotadas de serie de un dispositivo antical

muy eficaz que previene la formacién de cal tras el funcionamiento en caliente.

- Realizar las operaciones descritas en el parrafo “PARADA".

+ Desenroscar el tapon (9) teniendo cuidado de que no rebose el liquido (se aconseja utilizar un embudo
destinado solamente para esta finalidad), llenar el depésito (capacidad méaxima 21/0,53 US gal); enroscar
el tapon y controlar el nivel periédicamente.

Utilizar exclusivamente productos antical recomendados por el Fabricante.

INTERRUPCION DEL FUNCIONAMIENTO

« Soltando la palanca (22) de la hidropistola, se interrumpe el suministro del chorro a alta presion y la
hidrolavadora pasa al funcionamiento en by-pass.
- Volviendo a apretar la palanca (22) de la hidropistola, se reanuda el chorro a alta presién.

AATENCION

« Encaso detener que interrumpir el chorro a alta presidn y apoyar la hidropistola, sin parar la mdquina, habrd
que accionar el retén de seguridad (23). Operacion S de la Fig. 5.

ADVERTENCIA
« No dejar la hidrolavadora durante mas de tres minutos en by-pass (hidropistola cerrada).

47



48

PARADA

« Hacer funcionar la hidrolavadora durante un par de minutos con agua fria.

« Cerrar el grifo de alimentacion agua.

« Vaciar el agua a la hidrolavadora haciéndola funcionar durante unos segundos con la palanca (22) de la
hidropistola presionada.

« Realizar las operaciones relativas a la parada indicadas en el manual de uso y mantenimiento del motor
de combustién y extraer la llave de encendido (1).

« Eliminar la eventual presion residual que ha quedado en el tubo de alta presion (35), manteniendo
presionada durante unos segundos la palanca (22) de la hidropistola.

- Esperar a que la hidrolavadora se enfrie.

PUESTA EN REPOSO

« Enrollar con cuidado el tubo de alta presion (35) evitando dobleces.

« Realizarlas operacionesrelativas a la puesta en reposo que se indican en el manual de uso y mantenimiento
del motor de explosion.

+ Colocar la hidrolavadora en un lugar seco y limpio, teniendo cuidado de no dafar el tubo de alta presién.
Accionar el freno (40) para evitar movimientos incontrolados de la maquina.

NOTA: tras una parada prolongada, debajo de la bomba se puede producir un ligero goteo de agua.
Dicho goteo normalmente desaparece después de unas horas de funcionamiento. Si sigue, dirigirse a un
TECNICO ESPECIALIZADO.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

Realizar las operaciones descritas en el parrafo “PARADA” y seguir las indicaciones de la tabla siguiente.
No olvidar también realizar las operaciones relativas al mantenimiento ordinario descritas en el manual
de uso y mantenimiento del motor de explosion, dedicando mayor atencién al control del aceite motor,
del filtro de aire y de la bujia.

INTERVALO DE
MANTENIMIENTO

Cadavez que se utiliza | « Control del tubo de alta presion, racores, hidropistola y tubo lanza.

En caso de que una o mas piezas resulten danadas, no utilizar
la hidrolavadora por ningiin motivo y dirigirse a un TECNICO ESPECIALIZADO.

« Controlar el nivel de aceite de la bomba y la caja de cambios mediante los
indicadores de nivel. En caso de tener que rellenar, dirigirse a un TECNICO
ESPECIALIZADO.

« Eliminar del motor de explosion la suciedad y los detritos de las aletas de
refrigeracién, de las pantallas de entrada aire, de los mecanismos y de los
resortes del regulador de revoluciones (hacer referencia al manual de uso y
mantenimiento del motor de explosién.

INTERVENCION

(sigue en la pagina siguiente)



INTERVALO DE
MANTENIMIENTO

Cada mes « Limpieza del filtro de entrada agua (18).

Sélo Hot Cube Trailer:

Desenroscar el tapén (47) con una llave fija de 27 mm/1,06 in (no suministrada) y
extraerel cartucho (51) (verFig. 7). Para la limpieza, es suficiente pasar el cartucho
bajo un chorro de agua corriente, o soplarlo con aire comprimido. En los casos mds
dificiles, utilizar un producto antical o bien sustituirlo, dirigiéndose a un centro de
asistencia autorizado para comprar el recambio.

Montar el cartucho y apretar el tapén hasta el tope.

Limpieza filtro cubeta (11) (slo Hot Cube Trailer).

Girar la tuerca (34) en sentido antihorario hasta desenroscarla completamente;

extraer el cartucho filtro y limpiarlo como indicado precedentemente; sujetar

con la mano la tuerca (32), manteniéndola firme y girar el cuerpo (33) en
sentido antihorario hasta desenroscarlo completamente; en caso de suciedad
particularmente obstinada, sustituir el cartucho y dirigirse a un TECNICO

ESPECIALIZADO para utilizar el recambio apropiado; volver a posicionarel cartuchoy

cerrarelfiltro girando hasta el tope el cuerpo (33), en sentido horario, manteniendo

firme la tuerca (32), luego volver a acoplar la tuerca (34), girdndola en sentido
horario.

Limpieza de la boquilla.

Para la limpieza, es suficiente pasar dentro del orificio de la boquilla el

alfiler (31) suministrado. Si no se obtiene un buen resultado, sustituir la boquilla,

dirigiéndose a un centro de asistencia autorizado para comprar el recambio.

Laboquilla profesional de abanico fijo que monta las cabezas portaboquilla (27)

se puede sustituir con la ayuda de una llave de tubo de 14 mm/0,55 in (no

suministrada).

» Aceitar o engrasar las partes en rotacién o deslizamiento a las cuales el operador
puede acceder facilmente (hacer referencia al manual de uso y mantenimiento
del motor de explosion).

« Control de la integridad de los circuitos de entrada y salida agua.

« Control de la presién de inflado neumaticos (sslo Hot Cube Trailer).

« Control de la fijacién bomba al motor y del motor al bastidor.

En caso de fijaciones precarias, no utilizar por ningtin motivo la

hidrolavadora y dirigirse a un TECNICO ESPECIALIZADO.

INTERVENCION

ADVERTENCIA

« Durante el funcionamiento, la hidrolavadora no debe emitir demasiado ruido y debajo de la misma
no debe haber pérdidas de agua o aceite. Si esto sucede, dirigirse a un TECNICO ESPECIALIZADO para
controlar la maquina.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

El mantenimiento extraordinario lo debe realizar exclusivamente un TECNICO ESPECIALIZADO, respetando
la tabla siguiente.

No olvidar realizar también las operaciones relativas al mantenimiento extraordinario que se indican en
el manual de uso y mantenimiento del motor de explosion.

INTERVALO DE
MANTENIMIENTO

Tras las primeras 50 horas | Sustitucion aceite bomba.
de funcionamiento

INTERVENCION

(sigue en la pagina siguiente)
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INTERVALO DE

MANTENIMIENTO INTERVENCION

Cada 200 horas « Control del circuito hidraulico (agua) de la bomba.
« Control fijacién bomba y motor de explosion.

+ Regulacion de los electrodos.

« Limpieza de la boquilla del gasdleo.

« Control/sustitucion del filtro del gaséleo.

- Control/sustitucion del filtro del agua.

Cada 500 horas « Sustitucion aceite bomba y aceite reductor.

« Control vélvulas de aspiracién/envio bomba.
« Control apriete tornillos bomba.

« Control vélvula de regulacién bomba.

« Sustitucion de los electrodos.

« Sustitucion de la boquilla del gaséleo.

« Limpieza de la caldera.

« Control dispositivos de seguridad.

ADVERTENCIA
« Los datos citados en la tabla son indicativos. En caso de usos particularmente gravosos, las intervenciones
se deben realizar con mayor frecuencia.

INCONVENIENTES, CAUSAS Y REMEDIOS

INCONVENIENTES CAUSAS REMEDIOS

El motor de explosidn | Hacer referencia al manual de uso | Hacer referencia al manual de uso
no arranca o presenta | y mantenimiento del motor de | y mantenimiento del motor de

irregularidades o se para | explosion. explosion tras haber comprobado
durante el funcionamiento. que el depdsito contiene el carburante
necesario.

La hidrolavadora vibra | Elfiltro de entradaagua (18) 6 (11) | Seguir las indicaciones del parrafo

demasiado y hace mucho | esta sucio. “MANTENIMIENTO ORDINARIO”.
ruido.
Aspiracion de aire. Controlar la integridad del circuito de
aspiracion.

La alimentacion hidrica es | Comprobar que el grifo esta
insuficiente. completamente abiertoy queel caudal
de lared hidrica es conforme a cuanto
citado en el parrafo“CARACTERISTICAS
Y DATOS TECNICOS”.

(sigue en la pagina siguiente)



INCONVENIENTES

CAUSAS

REMEDIOS

La hidrolavadora no
alcanza la presion maxima.

La valvula de regulacion esta
seleccionada para un valor de
presion inferior al méaximo.

Girar en sentido horario la perilla
regulacion presién (8).

El dispositivo (37) esta en posicion
de baja presion (Fig. 6 - Posicion a)

Intervenir tal como se indica en la
Fig. 6 - Posicion b.

La boquilla esta desgastada.

Sustituir la boquilla tal como se
indica en el parrafo”“MANTENIMIENTO
ORDINARIO”.

La alimentacién hidrica es
insuficiente.

Comprobar que el grifo esta
completamenteabiertoy queel caudal
delared hidrica es conforme a cuanto
citadoen el parrafo “CARACTERISTICAS
Y DATOS TECNICOS”.

Funcionamiento anémalo del
desconector hidrico.

Hacer referencia al manual
correspondiente.

No sale agua de la boquilla
o el caudal es escaso.

Falta el agua.

Comprobar que el grifo de la red
hidrica esta completamente abierto.

Boquilla del agua obstruida.

Limpiar y/o sustituir la boquilla
segun lo indicado en el parrafo
“MANTENIMIENTO ORDINARIO”.

Funcionamiento anémalo del
desconector hidrico.

Hacer referencia al manual
correspondiente.

Pérdidas de agua debajo de
la hidrolavadora.

Activacién vélvula de seguridad.

EN CASO DE QUE PERSISTA LA
ACTIVACION, NO UTILIZAR LA
HIDROLAVADORA Y DIRIGIRSE A UN
TECNICO ESPECIALIZADO.

(sigue en la pagina siguiente)
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INCONVENIENTES

CAUSAS

REMEDIOS

La hidrolavadora no
suministra agua caliente.

Gasdleoinsuficiente en el depdsito
(luz testigo (44) encendida).

Afadir gasoleo.

Se ha seleccionado la temperatura
deseada con la perilla (41), pero no
se ha activado el funcionamiento
con agua caliente mediante la
perilla (28): el testigo (30) esta
apagado.

Para activar el funcionamiento con
agua caliente, colocar la perilla (28) en
posicion X,

Filtro del gaséleo obstruido.

Atenerse a lo indicado en el parrafo
“MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO".

Activaciéon del termostato de
seguridad de la caldera.

Dejar que la hidrolavadora se enfrie
durante unos minutos para consentir
que el dispositivo se restablezca.

EN CASO DEQUEVUELVA A ACTIVARSE,
NO UTILIZAR LA HIDROLAVADORA
Y DIRIGIRSE A UN TECNICO
ESPECIALIZADO.

Activacién del dispositivo de
control del quemador (luz testigo
(49) encendida)

Colocar la perilla (28) en
posicion (O} esperar unos segundos
y luego en posicion J&.

EN CASO DE QUEVUELVA A ACTIVARSE,
NO UTILIZAR LA HIDROLAVADORA
Y DIRIGIRSE A UN TECNICO
ESPECIALIZADO.

En el funcionamiento con
vapor, el quemador no
se pone en marcha o se
detiene y estd encendida
la luz testigo (48)

Presion superior a 32 bar/464 psi.

Atenerse a lo indicado en el parrafo
“FUNCIONAMIENTO CON VAPOR".

Luz testigo (49)

intermitente.

Funcionamiento anémalo de un
componente de control de la
temperatura.

La hidrolavadora sélo puede utilizarse
en frio: DIRIGIRSE A UN TECNICO
ESPECIALIZADO.
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A POZOR

i PREKLAD PUVODNIHO NAVODU
: Pfre¢téte si a dodrzujte pokyny uvedené v NAVODU
: KPOUZIVANI - BEZPECNOSTNI NARIZENI.

CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTOR
Palivo BENZIN NAFTA
Vykon (KW - HP) 96-13 55-11
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Spousténi ELEKTRICKE
Jmenovitd rychlost otaceni - maximalni (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 7]
HYDRAULICKE ZAPOJENI
Maximélni teplota pfipojené vody (°C-°F) 60-140
Minimélni teplota pfipojené vody (°C-°F) 5-41
Minimalni prittok pfipojené vody 0-53 | 2-11 ] 20-53 [ 2-11
Maximalni tlak pfipojené vody (bar - psi) 8-116
Maximalni saci vyska (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
FUNKCNIi CHARAKTERISTIKA
Maximdlni priitok (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Jmenovity priitok (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-3,8 18,9-5,0
Maximalni tlak pfi teploté odtoku vody
azdo 110°C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160-2320 200- 2900 160-2320
Maximalni tlak pfi teploté odtoku vody
azdo 140°C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Jmenovity tlak pfi teploté odtoku vody
azdo 110°C-230 °F (bar-psi) | 190-2755 150- 2175 190- 2755 150-2175
Maximdlni zpétnd sila na hydropistoli (N) 4 50 42 50
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (dB(A) 89-0,7
Hladina akustického vykonu (dB(A) 107"
Vibrace na ruku-rameno obsluhy - Pochybnost (m/s?) 3,9-0,240)
OLEJ CERPADLA AGIP ROTRA MULTI THT @
OLEJ PREVODOVKY 80W-90
HMOTNOST A ROZMERY
Délka x Sitka x vyska (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Hmotnost (kg - Ib) 220- 485 240-529
NédrZ na motorové palivo (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Naftova nadrz (I-USgal) 30-7,9
Nédrz prostiedku proti vodnimu kameni (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NE (SKID)

() Mé&feni provedeno v souladu s normou EN 60335-2-79.

() 0dkazujeme také na tabulku olejd.

UPOZORNENI

« Pro dosazeni maximaIniho vykonu spalovaci motor vyZaduje alespofi 10 hodin zab&hového provozu se zatizenim nizsim o 15+20 % vzhledem k maximélnimu

vykonu distice.

« Pro spalovaci motory se maximalni dodavany vykon snizuje s rostouci nadmoiskou vyskou a teplotou prostredi (pfiblizny pokles: 0 3,5 % kazdych 305 m/1000 ft

(*) Pfevodovky R=1:2,18

nad mofem a o 1% kazdych 5,6 °C/42 °F nad 16 °C/61 °F).V pfipadé pouzivani Cistice ve vysokych nadmofskych vyskéch nebo pii vysoké teploté prostiedi
odkazujeme na ndvod k pouzivani spalovaciho motoru, kde jsou uvedend piedbéznd opatfeni, kterd je nutno pfijmout.
« Uvedeny vykon se vztahuje k atmosférickému tlaku 1013 hPa na trovni moite, s teplotou prostiedi 16 °C/61 °F.
« Technické tdaje a parametry jsou indikativni. Vijrobce si vyhrazuje prdvo provést na strojnim zafizeni viechny zmény a Gpravy, které uznd za vhodné.
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTOR
Palivo NAFTA
Vykon (KW - HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Spousténi ELEKTRICKE
Jmenovitd rychlost otdceni - maximaini (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULICKE ZAPOJENI
Maximélni teplota pfipojené vody (°C-°F) 60-140
Minimélni teplota pfipojené vody (°C-°F) 5-41
MinimaIni priitok pfipojené vody 16-4,2 | 18-4,8
Maximélni tlak pfipojené vody (bar - psi) 8-116
Maximdlni saci vyska (m-ft) 10-33
FUNKCNi CHARAKTERISTIKA
Maximdini priitok (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Jmenovity priitok (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Maximélni tlak pfi teploté odtoku vody
azdo 110°C-230°F (bar - psi) 180-2611 160-2320
Maximalni tlak pfi teploté odtoku vody
azdo 140°C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Jmenovity tlak pfi teploté odtoku vody
azdo 110°C-230°°F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Maximalni zpétnd sila na hydropistoli (N) 42 50 42 50
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (dB(A)) 89-0,7"
Hladina akustického vykonu (dB(A) 10711
Vibrace na ruku-rameno obsluhy - Pochybnost (m/s?) 3,9-0,240)
OLEJ CERPADLA AGIP ROTRA MULTITHT @
HMOTNOST A ROZMERY
Délka x Sitka x vyska (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Hmotnost (kg - 1b) 190-419
NédrZ na motorové palivo (I-USgal) 2,7-071
Naftova nadrz (I- USgal) 20-53

) Méreni provedeno v souladu s normou EN 60335-2-79.

2 Odkazujeme také na tabulku olejd.

UPOZORNENI

+ Pro dosazeni maximalniho vykonu spalovaci motor vyZaduje alespori 10 hodin z&béhového provozu se zatizenim nizsim o 15+-20 % vzhledem k maximélnimu

vykonu Cistice.

« Pro spalovaci motory se maximalni doddvany vykon snizuje s rostouci nadmofskou vyskou a teplotou prostfedi (pfiblizny pokles: 0 3,5 % kazdych 305 m/1000 ft
nad mofem a o 1% kazdych 5,6 °C/42 °F nad 16 °C/61 °F). V pfipadé pouZivéni Cistice ve vysokych nadmofskych vyskach nebo pfi vysoké teploté prostredi
odkazujeme na névod k pouzivani spalovaciho motoru, kde jsou uvedend predbéznd opatieni, kterd je nutno pfijmout.

+ Uvedeny vykon se vztahuje k atmosférickému tlaku 1013 hPa na drovni mofe, s teplotou prostredi 16 °C/61 °F.

+ Technické tdaje a parametry jsou indikativni. Vijrobce si vyhrazuje prévo provést na strojnim zafizeni viechny zmény a Upravy, které uznd za vhodné.

Oleje AGIP ROTRA MULTITHT:

UTTO.
(Universal Tractor Trasmission Qil)

API GL-4

John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135

Ford M2C-86B

Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD

Oleje 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90




UPOZORNENI
« Co se ty¢e maziv motord, odkazujeme na pfislusné navody k pouzivani a udrzbé.

IDENTIFIKACE KOMPONENTU

Viz obrézky 1,2, 3,4,5,6a7.

1.
2.
3.
4.

5.

O 00 N O

1.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Spoustéci kli¢

Rukojet/ram

Podpéra trysky

Vystrazny Stitek. Informuje o zbytkovych rizicich
a OOP, které je nutné pouzivat

Identifika¢ni stitek. Obsahuje vyrobni ¢islo,
hodnotugarantovanéhladinyakustickéhovykonu
(v souladu se smérnici 2000/14/ES) a hlavni
technické parametry.

. Misto pro zvedani

. Zatka naftové nadrze

. Regula¢ni kolecko tlaku

. Zétka nadrze prostfedku proti vodnimu kameni

(pouze Hot Cube Trailer)

. Baterie

Filtr vanicky (pouze Hot CubeTrailer)

Olejova zatka s odvzdusnénim pro ¢erpadlo
Indikator tlaku

Zarizeni proti vodnimu kameni

Olejové zatka s odvzdusnénim pro prevodovku
(pouze Hot Cube)

Pripojka pro odvod vody

Ptipojka pro pfivod vody

Filtr vstupni vody

Cerpadlo

Ventilacni otvor

Nastavec

Packa hydropistole

Pojistka packy hydropistole

Hydropistole

25.
26.
27.
28.
20.
30.
3.
32.

33.
34.

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.

Drz4k hadice pfivodu vody

Tésnéni drzaku hadice pfivodu vody

Hlavice trysky

Ovladac pro spusténi provozu s teplou vodou
Ovladaci panel

Kontrolka spusténi provozu s teplou vodou

Jehla pro ¢isténi trysky

Ochranny krouzZek na vystupni strané filtru vanicky
(pouze Hot Cube Trailer)

Télo filtru vanicky (pouze Hot Cube Trailer)

Ochranny krouzek na vstupni strané filtru vanicky
(pouze Hot Cube Trailer)

Vysokotlaka hadice

Rychlospojka pro vysokotlakou hadici

Rukojet dvojiho nastavce

Antivibracni silentbloky (pouze Hot Cube Skid / Compact)
Otacivé kolecko (pouze Hot Cube Trailer)

Brzda otéacivého kolecka (pouze Hot Cube Trailer)
Regula¢ni kolecko teploty

Pfipojka hadicky na nasavani ¢isticiho prostfedku
Ptipojka pro vysokotlakou hadici

Kontrolka nizké hladiny nafty

Kontrolka baterie

Kontrolka motorového oleje

Zétka filtru privodni vody (pouze Hot Cube)

Kontrolka zastaveni dodavky pary

Kontrolka hoféku

Sponka pro saci hadicku

Vlozka filtru vstupni vody (pouze Hot Cube)

VYZNAM POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLU

Ol

Poloha“0” (vypnuto) ovladace (28): vypne se provoz vysokotlakého Cistice s ohfevem vody.
Vlysokotlaky cisti¢ je mozné provozovat se studenou vodou.

) S

Poloha“1”(zapnuto) ovladace (28): zapne se provoz vysokotlakého Cistice s ohfevem vody.
P¥i tlacich pod 32 bar/464 psi se také aktivuje provoz s parou.V obou pfipadech je zapnuti

hofaku mozné pouze tehdy, ze jste pomoci ovladace (41) nastavili spravnou teplotu.

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

« Pojistny ventil.
Pretlakovy pojistny ventil, vhodné nakalibrovany, ktery uvolnuje pretlak v piipadé, Ze je zjisténa zdvada v
systému regulace tlaku.

« Bezpecnostni termostat kotle.
Zarizeni, které zastavi provoz hotédku v pfipadé, Ze v hydraulickém okruhu dojde k prehfati v disledku
abnormality v systému regulace teploty.

« Ovladani hotaku.
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Zafizeni, které vypind provoz hofaku v piipadé uhaseni plamene pfi hofeni.

» Regula¢ni/omezujici ventil tlaku.
Ventil, vhodné nastaven vyrobcem, umoznuje regulovat pracovni tlak pomoci regula¢niho kolecka (8) a dale
umoznuje ndvrat Cerpané kapaliny zpét do Cerpadla, diky ¢emuz nemuze dojit ke vzniku nebezpecného
tlaku, kdyz zavrete hydropistoli nebo kdyzZ se snazite nastavit tlak na maximalni stanovenou hodnotu.

» Zabezpeceni proti nedostatku vody.
Zatizeni, které zabranuje funkci hoféku v piipadé nepfitomnosti vody.

« Blokovaci zafizeni packy hydropistole.
Pojistka (23), kterd umoZznuje zablokovat packu (22) hydropistole (24) v zaviené poloze, coZ znemoznuje
jeji ndhodné spusténi (Obr. 5, poloha S).

« Zarizeni k omezeni tlaku/teploty.
Zatizeni, které funguje podle popisu v odstavci ,PARNI REZIM“.

STANDARDNI VYBAVENI

Ujistéte se, Ze baleni zakoupeného vyrobku obsahuje nasledujici soucasti:
« vysokotlaky cisti¢;

« vysokotlakd hadice s rychlospojkou;

« hydropistole;

+ nastavec;

« nasdavaci sada obsahujici: pfipojku, tésnéni a sponku

« navod k pouzivani - bezpecnostni nafizeni;

« ndvod k pouzivani - pouzivani a udrzba;

« prohlaseni o shodé;

« nadvod k pouzivani a udrzbé spalovaciho motoru;

« zérudni list;

« servisni knizka;

« jehla pro cisténi trysky.

V pfipadé probléma se obratte na prodejce nebo na autorizované servisni stfedisko.

VOLITELNE PRISLUSENSTVI

Standardni vybaveni vysokotlakého cistice je mozné doplnit nasledujici fadou pfislusenstvi:
« navije¢ hadice;

« piskovaci tryska: vhodnd pro lesténi povrchi a odstrafiovani rzi, natéru, inkrustaci atd.;

« sonda pro cisténi trubek: vhodna pro cisténi trubek a potrubi;

« rotacni tryska: vhodna pro odstrafiovani velké a staré Spiny;

« pénovaci tryska: ur¢ena pro lepsi distribuci Cisticiho prostredku;

« rQzné typy trysek.

INSTALACE - MONTAZ PRISLUSENSTVi
A NAPLNENi SPALOVACIHO MOTORU OLEJEM

+ Po rozvinuti pfiSroubujte vysokotlakou hadici (35) (strana bez rychlospojky) k zavitu hydropistole (24) a
fadné utahnéte pomoci dvou jednostrannych klicti 22 mm (nejsou soucasti dodavky). Operace A, obr. 8.

« Pfipojte pfipojku k rychlospojce (36) na pfipojce pro odvod vody (16); zaSroubujte a fadné utdhnéte objimku.
Operace B, obr. 8.

« Vlozte tésnéni (26) do drzaku hadice pfivodu vody (25) a nasroubujte na pfipojku pro pfivod vody (17).
Operace C, obr. 8.

PROVOZ - PRIPRAVNE OPERACE

« Postupujte podle pokyni uvedenych v odstavcich “BEZNA UDRZBA” a “MIMORADNA UDRZBA".

« Provedte pfipravné operace uvedené v navodu k pouzivani a udrzbé spalovaciho motoru, kterym je
vysokotlaky cisti¢ osazen. Pfedevsim nezapomerite doplnit palivo a zkontrolovat stav oleje v motoru.

« Zkontrolujte, s vypnutym motorem a zcela vychladlym zafizenim, stav oleje v Cerpadle pomoci
hladinoméru (42). Zkontrolujte také stav oleje v prevodovce za pouziti hladinoméru (pouze Hot Cube).



Pro pfipadné dopInéni oleje odkazujeme na typy maziv uvedené v odstavci “CHARAKTERISTIKA ATECHNICKE
UDAJE".

« Zkontrolujte spravné nahusténi pneumatik (pouze Hot Cube Trailer).

« Naplnte prostfedkem provi vodnimu kameni (nebo vodou, pokud neni k dispozici) pfislusnou nadrz (viz
také odstavec ,PROVOZ S PROSTREDKEM PROTI VODNIMU KAMENI*) (pouze Hot Cube Trailer).

« Pfeneste cisti¢ do pracovniho mista pomoci rukojeti (2) (pouze Hot Cube Trailer).

« Aktivujte parkovaci brzdu (40) otacivého kolecka (39). Operace M, obr. 2 (pouze Hot Cube Trailer).

« Zcela rozvinte vysokotlakou hadici (35).

« Pomoci sponky (50) upevnéte k nasadce na pfivod vody (25) pfivodni hadici s vnitfnim primérem
19 mm/0,75 in. Operace C, obr. 8.

« Pfivodni hadici vody pfipojte ke kohoutku. Operace D, obr. 8.

« Nastartujte spalovaci motor podle pokynl uvedenych v pfislusném navodu k pouzivéani a udrzbé.

« Oteviete kohoutek pro privod vody (v pfipadé pfipojeni k vodovodni siti je povinné pouzit odpojovac
pfivodu vody: pro jeho pouziti odkazujeme na pfislusny ndvod k pouzivani) a zkontrolujte, jestli z ného
nekape voda.

« Stisknéte packu (22) hydropistole a pockejte, dokud nezacne vytékat souvisly proud vody, ktery je znakem
spravného sani vody.

« Zastavte spalovaci motor podle pokynt uvedenych v pfislusném navodu k pouzivani a udrzbé a pfipadné
zavrete kohoutek pro pfivod vody.

« Stisknéte packu (22) hydropistole pro pfipadné vypusténi zbylého tlaku.

« Pfipojte k hydropistoli (24) nastavec (21). Operace E, obr. 8.

STANDARDNI PROVOZ BEZ OHREVU VODY(S VYSOKYM TLAKEM)
- Ujistéte se, Ze zafizeni (37) nebo (27) neni v poloze nizkého tlaku (obr. 6 - a).

« Ujistéte se, Ze je ovladac (28) v poloze 2 kontrolka (30) je vypnuta.

« Znovu nastartujte spalovaci motor podle pokyn( uvedenych v pfislusném navodu k pouzivéni a udrzbé.

« Otevrete kohoutek pro pfivod vody.

« Stisknéte packu (22) hydropistole a zkontrolujte, jestli voda stfikd rovnomérné a nekape.

« V pripadé potreby sefidte tlak pomoci pfislusného regulatoru tlaku (8). Otacejte regulatorem ve sméru
hodinovych rucicek pro zvyseni tlaku a proti sméru hodinovych rucicek pro snizeni tlaku. Hodnota tlaku je
zobrazena na indikétoru tlaku (13). Tlak je mozné snizit plisobenim na zafizeni (37) podle obr. 6 - a (pouze Hot
Cube)

UPOZORNENI
« Pfed najetim do rezimu maximalniho vykonu doporucujeme nechat motor par minut zahtat.

POZNAMKA: pokud hladina nafty v nadrzi je pod minimalni Grovni, kontrolka (44) zlstane rozsvécend i pfi
provozu se studenou vodou.

STANDARDNI PROVOZ S OHREVEM VODY (S VYSOKYM TLAKEM)

« Ujistéte se, Ze zafizeni (37) nebo (27) neni v poloze nizkého tlaku (obr. 6 - a).

+ Odsroubujte zatku (7) a nddrz [maximalni objem: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 /5,3 USgal (Compact Cube)] naplrite
motorovou naftou, dejte pozor, aby kapalina nepretekla (doporucuje se pouzit nalevku vhodnou k tomuto
Ucelu), poté zatku opét zasroubuijte.

« Znovu nastartujte spalovaci motor podle pokynt uvedenych v pfislusném navodu k pouzivani a udrzbé.

« Oteviete kohoutek pro privod vody.

+ Uvedte ovladac (28) do polohy . Rozsviti se kontrolka (30).

« Otécejte regulacnim koleckem teploty (41), aby byla zvolena pozadovana teplota v rozsahu 0 °C/0 °F -
110°C/230 °F.

« Stisknéte packu (22) hydropistole a zkontrolujte, jestli voda stfikd rovhomérné a nekape.

« V piipadé potreby sefidte tlak pomoci pfislusného regulatoru tlaku (8). Otacejte reguldtorem ve sméru
hodinovych rucicek pro zvyseni tlaku a proti sméru hodinovych ruci¢ek pro snizeni tlaku. Hodnota tlaku je
zobrazena na indikatoru tlaku (13). Tlak je mozné snizit plisobenim na zafizeni (37) podle obr. 6 - a (pouze Hot
(ubeTrailer)
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« V pfipadé nedostatku nafty se hofék zastavi a rozsviti se kontrolka (44).

- Hofék se zapne po uplynuti asi tii sekund od otevieni hydropistole a prerusi sv{ij provoz, jakmile se
hydropistole zavie nebo je dosazena nastavena teplota.

- V pfipadé preruseni plamene se hofdk zastavi a rozsviti se kontrolka (49). @

« Pokud chcete piejitzprovozu s teplou vodou na provoz se studenou vodou, uvedte ovladac (28) do polohy =,

UPOZORNENI
« Pfed najetim do rezimu maximalniho vykonu doporucujeme nechat motor par minut zahfat.

PARNI REZIM (MAXIMALNI TLAK 32 bar - 464 psi)

Vysokotlakeé istice fady FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE byly navrzeny tak, aby vyhovovaly kategorii |l
smérnice 97/23/ES o tlakovych zafizenich (PED). SpInéni tohoto pozadavku je realizovano pomoci specialniho
elektronického zafizeni s moznosti neustale ovérovat nasledujici:

« pro teploty vyssi nez 110 °C/230 °F je nastaveny tlak nizsi nez 32 bar/464 psi;

« pro tlaky vy33i nez 32 bar/464 psi neni nastavena teplota vy3si nez 110 °C/230 °F.

Prekroceni vyse uvedenych mezi zahrnuje preruseni funkce horaku a rozsvéceni kontrolky (48)

Parni rezim mUGze pokracovat, pouze pokud se tlak snizi pod Uroven 32 bar/464 psi.

+ Odsroubujte zatku (7) a néddrz [maximalni objem: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)] naplrite
motorovou naftou, dejte pozor, aby kapalina nepietekla (doporucuje se pouzit nalevku vhodnou k tomuto
Ucelu), poté zatku opét zasroubuijte.

« Znovu nastartujte spalovaci motor podle pokynt uvedenych v pfislusném navodu k pouzivani a udrzbé.

« Oteviete kohoutek pro piivod vody.

« Uvedte ovladac (28) do polohy . Rozsviti se kontrolka (30).

« Snizte tlak pod 32 bar/464 psi otacenim ovladace (8) proti sméru hodinovych rucicek, nebo plisobenim na
zarizeni (37) podle obr. 6 - a (pouze Hot Cube).

« Otécejte regulacnim koleckem teploty (41), aby byla zvolena pozadovana teplota v rozsahu 110 °C/230 °F -
140 °C/284 °F.

« Stisknéte packu (22) hydropistole, ¢imz se uvolni para.

« V pfipadé potieby sefidte tlak pomoci pfislusného reguldtoru tlaku (8). Otacejte reguldtorem ve sméru
hodinovych rucicek pro zvyseni tlaku a proti sméru hodinovych rucicek pro snizeni tlaku. Hodnota tlaku je
zobrazena na indikétoru tlaku (13). Tlak je mozné snizit plsobenim na zafizeni (37) podle obr. 6 - a (pouze Hot
Cube).

+ Pokud se béhem provozu hofék zastavi a rozsviti se kontrolka (48), otacejte ovladacem (8) proti sméru
hodinovych rucicek, nebo plisobte na zafizeni (37) podle obr. 6 - a (pouze Hot Cube) tak, aby se tlak vrétil pod
hodnotu 32 bar/464 psi. Hodnota tlaku je zobrazend na ukazateli tlaku (13).

- V pfipadé nedostatku nafty se hofak zastavi a rozsviti se kontrolka (44).

+ Hofak se zapne po uplynuti asi tfi sekund od otevieni hydropistole a prerusi svlj provoz, jakmile se
hydropistole zavie nebo je dosazena nastavena teplota.

- V pripadé preruseni plamene se hoidk zastavi a rozsviti se kontrolka (49). @

+ Pokud chcete pfejit z provozu s parou na provoz se studenou vodou, uvedte ovlada¢ (28) do polohy 1.

UPOZORNENI
« Pfed najetim do reZzimu maximalniho vykonu doporucujeme nechat motor par minut zahfat.

PROVOZ S CISTICIM PROSTREDKEM

Doporucené distici prostfedky jsou biodegradabilni (nad 90%).

Ohledné zplsobu pouziti Cisticiho prostfedku odkazujeme na stitek na jeho obalu.

Vysokotlaké Cistice série FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE maji moznost doddvat Cistici prostredek
jen diky specifickému prislusenstvi.

PROVOZ S PROSTREDKEM PROTI VODNIMU KAMENI (POUZE HOT CUBE TRAILER)

Vysokotlaké cistice série FDX HOT CUBE TRAILER jsou sériové vybaveny Gcinnym zafizenim, které zabraruje



tvorbé vodniho kamene, ke které dochazi v pripadé provozu s teplou vodou.

« Provedte operace popsané v odstavci ,VYPNUTI“.

« Odsroubuijte zatku (9) a dbejte pfitom na to, aby kapalina nepfretekla (k tomuto tcelu doporucujeme pouzit
pfislusnou nélevku), a doplite nadrz (maximélni objem 2 1/0,53 US gal). Zasroubujte zatku a pravidelné
kontrolujte hladinu kapaliny.

Pouzivejte vyhradné vyrobky proti vodnimu kameni doporucené vyrobcem.

PRERUSENi PROVOZU

« Uvolnénim pécky (22) hydropistole se prerusi piivod vysokotlaké kapaliny a ¢isti¢ prejde do rezimu obtoku
(by-pass).
+ Opétovnym stisknutim packy (22) hydropistole se obnovi pfivod vysokotlaké kapaliny.

A POZOR

- Jestlize potrebujete prerusit privod vysokotlaké kapaliny a poloZit hydropistoli bez zastaveni strojniho zarizeni,
aktivujte pojistku (23). Operace S, obr. 5.

UPOZORNENI
+ Nikdy nenechévejte vysokotlaky cisti¢ v rezimu obtoku (hydropistole zaviend) déle nez tfi minuty.

ZASTAVENI

« Vysokotlaky cisti¢ spustte na par minut bez ohfevu vody.

« Zavrete kohoutek pro pfivod vody.

« Vypustte z Cistice vodu tak, ze ho nechate v provozu nékolik sekund se stisknutou packou (22) hydropistole.

+ Provedte operace spojené s vypnutim, které jsou uvedeny v ndvodu k pouzivani a udrzbé spalovaciho
motoru, a vytdhnéte zapalovaci klicek (1).

- Pfipadné odstrante z vysokotlaké hadice (35) zbyly tak, Ze stisknete na nékolik sekund péacku (22)
hydropistole.

« Pockejte na vychlazeni hydropistole.

UVEDENI DO KLIDU

« Opatrné navirite vysokotlakou hadici (35) a vyhnéte se ohyblm.

« Provedte operace tykajici se uvedeni zafizeni do klidového stavu podle pokynd uvedenych v navodu k
pouzivéani a udrzbé spalovaciho motoru.

« Peclivé Cistic ulozte na suché a ¢isté misto a davejte pozor, abyste neposkodili vysokotlakou hadici. Aktivujte
brzdu (40), abyste se vyhnuli nekontrolovanym pohyblm zafizeni.

POZNAMKA: Po dlouhodobém odstaveni mize dojit k jemnému kapani vody pod ¢erpadlem. Toto kapani
obvykle zmizi po nékolika hodinach provozu. Jestlize bude pretrvévat, obratte se na SPECIALIZOVANEHO
TECHNIKA.

BEZNA UDRZBA
Provedte operace popsané v odstavci ,ZASTAVENI” a fidte se Udaji uvedenymi v nésledujici tabulce.
Pfipomindme, Ze je nutné provést i operace tykajici se fadné udrzby uvedené v ndvodu k pouzivani a udrzbé
spalovaciho motoru, se zvlastnim ohledem na kontrolu motorového oleje, vzduchového filtru a svicky.
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INTERVAL PRO

PROVEDENI UDRZBY ZASAH

Pfi kazdém pouziti « Kontrola vysokotlaké hadice, spojek, hydropistole a néstavce.
Jestlize je jeden nebo vice komponenti poskozen, v zadném pfipadé
cisti¢ nepouzivejte a ihned se obratte na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.
Zkontrolujte hladinu oleje v Cerpadle a pfevodovce pomoci hladinomér.
Pokud je tfeba olej doplnit, obratte se na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.
Odstrarite na spalovacim motoru $pinu a usazeniny z chladicich lopatek,
mfiizek pro privod vzduchu, mechanismu a pruZin reguldtoru otacek (viz
néavod k pouzivani a udrzbé spalovaciho motoru).

Cisténi filtru vstupni vody (18).

Pouze Hot Cube Trailer:

Odsroubujte zdtku (47) pomoci jednostranného klice (27 mm/1,6 in)
(neni soucdsti doddvky) a vytdhnéte viozku (51), (viz obr. 7). Pro cisténi
vloZky bézné staci ji opldchnout pod proudem tekouci vody nebo ji
profouknout stlacenym vzduchem. V pripadé velkého zaspinéni pouZijte
prostiedek na odstranéni vodniho kamene nebo filtr vymérite pomoci
ndhradniho dilu, ktery si musite koupit v autorizovaném servisnim stredisku.
Namontujte vlozku zpét a rddné utdhnéte zdtku.

Cisténi filtru vanicky (11) (pouze Hot Cube Trailer).

Otdcejte objimkou (34) proti sméru hodinovych rucicek, dokud ji zcela
neodmontujete; uchopte rukou ochranny krouzZek (32) tak, aby se nehybal, a
otdcejte télem (33) filtru proti sméru hodinovych rucicek, dokud nedojde k jeho
celkovému odsroubovdni; vytdhnéte filtracni viozku a vycistéte ji podle vyse
uvedenych pokyn(. V piipadé, Ze je viozka velmi Spinavd, jivymérite a obratte se
pfitom na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA, ktery Vdm poskytne sprdvny ndhradni
dil; umistéte vlozku do pivodnipolohy a zavrete filtr tak, Ze budete otdcet télem
(33) filtru ve sméru hodinovych rucicek, pricemz musite drZet ochranny krouZek
(32), aby se neotdcel. Poté napojte zpét krouzek (34) tak, Ze jim budete otdcet
ve sméru hodinovych rucicek.

Cisténi trysky

Pro cisténi bézné staci protahnout otvorem trysky dodanou jehlu (31).
Jestlize vysledky nebudou uspokojivé, vyménte trysku pomoci ndhradniho
dilu, ktery si zakoupite v autorizovaném servisnim stfedisku.

Profesni véjitovou trysku pro hlavice trysky (27) mGzete vyménit pomoci
trubkového klice 14 mm/0,55 in (neni soucasti dodavky).

Naolejujte nebo namazte otacejici se nebo kluzné ¢asti, ke kterym ma
pracovnik obsluhy pfistup (viz ndvod k pouzivani a udrzbé spalovaciho
motoru).

Kontrola neporusenosti okruht pro pfivod a odvod vody.

Kontrola nahusténi pneumatik (pouze Hot Cube Trailer).

Kontrola upevnéni cerpadla k motoru a motoru k ramu.

Jestlize jeupevnéninedostatecné, vzadném pripadé cisti¢ nepouzivejte
a obratte se na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Mésicné

UPOZORNENI

« Béhem provozu nesmi byt ¢isti¢ pfilis hlu¢ny a nesmi z ného evidentné kapat voda nebo olej. Jestlize k
tomu dojde, nechte zafizeni zkontrolovat specializovanym technikem.

MIMORADNA UDRZBA
Mimofradnou udrzbu muze provadét pouze SPECIALIZOVANY TECHNIK podle Uidajd uvedenych v nasledujici
tabulce.
Provedte také operace tykajici se mimofadné udrzby podle pokynt uvedenych v ndvodu k pouzivani a
udrzbé spalovaciho motoru.



INTERVAL PRO

PROVEDENI UDRZBY INTERVAL

Po prvnich 50 hodinach
provozu

+ Vyména oleje ¢erpadla

Kazdych 200 hodin « Kontrola hydraulického okruhu (vody) ¢erpadla.

« Kontrola upevnéni ¢erpadla a spalovaciho motoru
« Nastaveni elektrod.

- Cisténi naftové trysky.

« Kontrola/vyména naftového filtru.

« Kontrola/vymeéna vodniho filtru.

Kazdych 500 hodin + Vyména oleje cerpadla a oleje prevodovky
« Kontrola ventilli na saci/vytla¢né strané cerpadla

« Kontrola utazeni sSroubl cerpadla

+ Vyména elektrod.
+ Vyména naftové trysky.
- Cisténi kotle.

« Kontrola regula¢niho ventilu ¢erpadla

« Kontrola bezpecnostnich zafizeni

UPOZORNENI

- Udaje uvedené v tabulce jsou indikativni. V pipadé velmi ¢astého pouzivani mdze byt nutné Gdrzbu

provadét v kratsich intervalech.

PROBLEMY, PRICINY A

RESENI

PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Spalovaci motor se
nespusti, pracuje
nepravidelné anebo se
béhem provozu zastavi

Odkazujeme na ndvod k pouzivani
a udrzbé spalovaciho motoru.

Odkazujeme na navod k pouzivani a
udrzbé spalovaciho motoru po kontrole
paliva v nadrzi.

Cisti¢ velmi vibruje a je
hlu¢ny.

Filtr vstupni vody (18) nebo (11)
je ucpany.

Ridte se pokyny uvedenymi v odstavci
“BEZNA UDRZBA".

Sani vzduchu

Zkontrolujte neporusenost saciho okruhu.

Nedostatecny pfivod vody.

Zkontrolujte celkové otevieni kohoutku
a pritok vody ve vodovodni siti; vse musi
odpovidat udajim uvedenym v odstavci
“CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE”.

Cisti¢ nedosahne
maximalniho tlaku.

Regulacni ventil je nastaven na
tlak, ktery je nizsi nez maximalni
stanovend hodnota.

Otacejte regulatorem tlaku (8) ve sméru
hodinovych rucicek.

Zarizeni (37 nebo 27) je v poloze
nizkého tlaku (obr. 6 - Poloha a).

Postupujte podle pokynd uvedenych na
obr. 6 - Poloha b.

Tryska je opotiebovana.

Vyméite trysku podle pokynt uvedenych
v odstavci “BEZNA UDRZBA".

Nedostatecny pfivod vody.

Zkontrolujte celkové otevieni kohoutku
a pratok vody ve vodovodni siti; vse musi
odpovidat udajliim uvedenym v odstavci
“CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE".

Funkéni porucha odpojovace sité.

Nahlédnéte do pfislusného navodu.

(pokracuje na nasledujici strance)
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PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Z trysky netece zadna
voda nebo pritok je
nizky.

Chybi voda.

Zkontrolujte celkové otevieni kohoutku
vodovodni sité.

Ucpana vodni tryska

Vycistéte a/nebo vyménite trysku podle
pokynd uvedenych v odstavci “BEZNA
UDRZBA".

Funkéni porucha odpojovace sité.

Nahlédnéte do pfislusného navodu.

Prosakovéni vody pod
vysokotlakym cisticem.

Zasah pojistného ventilu.

VPRIPADE NOVEHO ZASAHU OCHRANNEHO
ZARIZENI CISTIC NEPOUZIVEJTE A OBRATTE
SE NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Vysokotlaky cisti¢
nedodava horkou vodu.

Nedostatec¢nd hladina nafty v
nadrzi (kontrolka (44) sviti).

Doplrite naftu.

Nastavili jste zvolenou teplotu
pomoci ovladace (41), ale
neaktivovali jste provoz s ohfevem
vody pomoci ovladace (28):
kontrolka (30) je vypnuta.

Uvedte ovladac (28) do polohy X pro
aktivaci provozu s teplou vodou.

Naftovy filtr je zaneseny.

Ridte se pokyny uvedenymi v odstavci
“MIMORADNA UDRZBA",

Zasah bezpec¢nostniho termostatu
kotle.

Vlysokotlaky cisti¢ ochlazujte nékolik minut,
aby byl umoznén reset zafizeni.
VPRIPADENOVEHO ZASAHU OCHRANNEHO
ZARIZENI CISTIC NEPOUZIVEJTE A OBRATTE
SE NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Zasah ovladaciho zatizeni horaku
(kontrolka (49) sviti).

Uvedte ovladac (28) do polohy@, pockejte
?Eé;olik sekund a poté ho uvedte do polohy

VPRIPADE NOVEHO ZASAHU OCHRANNEHO
ZARIZENI CISTIC NEPOUZIVEJTE A OBRATTE
SE NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

PF¥i parnim rezimu
se hotak nespousti a
zastavuje se a sviti
kontrolka (48).

Tlak je vy33i nez 32 bar/464 psi.

Postupujte podle popisu v odstavci ,,PARNI
REZIM“,

Kontrolka (49) blika.

Nespravna funkce ovladaci
soucasti teploty.

Vlysokotlaky Cisti¢ Ize pouzivat pouze bez
ohrevu: OBRATTE SENA SPECIALIZOVANEHO
TECHNIKA.
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OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING
Laes og overhold anvisningerne i INSTRUKTIONSMANUAL -
i SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

A ADVARSEL

SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTORISERING
Braendstof BENZIN DIESELOLIE
Effekt (kW - HP) 96-13 55-11
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Start ELEKTRISK
Nominel omdrejningshastighed — maksimum (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 7]
HYDRAULISK KREDSL@B
Maksimal fremlgbstemperatur (°C-°F) 60-140
Minimal fremlgbstemperatur (°C-°F) 5-41
Minimal vandforsyningsrate (/min-Usgpm) | 20-53 [ 27-71 | 20-53 [ 27-7:
Maksimal vandforsyningstryk (bar - psi) 8-116
Maksimal primingsdybde (m - ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
YDEEVNE
Maksimalt flow (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Nominelt flow (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-3,8 18,9-5,0
Maks. tryk med udlebstemperatur for vand
pa maks. 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160 - 2320 200- 2900 160-2320
Maks. tryk med udlobstemperatur for vand
pa maks. 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominelt tryk med udlghstemperatur for vand
pd maks. 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Maks. reaktionskraft pa sprejtepistol (N) 2 50 4 50
Lydtryksniveau - Usikkerhed (dB(A) 89-0,7("
Lydeffektniveau (dB(A) 107"
Operatar hand-arm vibration - Usikkerhed (m/s2) 3,9-0,2401)
PUMPEOLIE AGIP ROTRA MULTI THT @
GEARKASSEOLIE 80W-90
VAGT OG DIMENSIONER
Leengde x bredde x hgjde (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Vaqt (kg-1b) 220-485 240-529
Braendstoftank (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Dieseltank (I- USgal) 30-79
Tank til afkalkningsmiddel (I-USgal) 2-0,53 (TRAILER) / INGEN (SKID)

(M Malinger i henhold til EN 60335-2-79.
2 Se 0gsa tilhgrende olietabeller.

ADVARSLER

« For at motoren kan na den maksimale effekt, skal den kare mindst 10 timer ved en belastning, der er 15 til 20 % lavere end maskinens maksimale ydeevne.

+ Motorens maksimale effekt aftager med den hgjde og de omgivende temperaturer, den arbejder ved, (der er et fald pé ca. 3,5 % for hver 305 m/1000 fod over
havets overflade og 1% for hver 5,6° C/ 42° F over 16° (/ 61°F). Huis hajtryksrenseren anvendes i stor hgjde eller ved hoj omgivelsestemperatur, veer venlig at
se motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual vedr. de forholdsregler, der skal tages.

« Den deklarerede ydeevne refererer til et atmosfeerisk tryk pa 1013 hPa ved havoverfladen og ved en temperatur pa 16°(/ 61°F.

« Specifikationer og tekniske data er omtrentlige. Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage alle de @ndringer pa maskinen, der findes passende.

" Gearkasse R=1:2,18
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORISERING
Braendstof DIESELOLIE
Effekt (KW - HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Start ELEKTRISK
Nominel omdrejningshastighed — maksimum (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULISK KREDSL@B
Maksimal fremlghstemperatur (°C-°F) 60-140
Minimal fremlgbstemperatur (°C-°F) 5-41
Minimal vandforsyningsrate (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Maksimal vandforsyningstryk (bar - psi) 8-116
Maksimal primingsdybde (m-ft) 10-33
YDEEVNE
Maksimalt flow (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Nominelt flow (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Maks. tryk med udlgbstemperatur for vand
pd maks. 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160-2320
Maks. tryk med udlgbstemperatur for vand
pd maks. 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominelt tryk med udlgbstemperatur for vand
pa maks. 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Maks. reaktionskraft pa sprajtepistol (N) 2 | 50 L)) | 50
Lydtryksniveau - Usikkerhed (dB(A) 89-071
Lydeffektniveau (dB(A) 107"
Operatgr hand-arm vibration - Usikkerhed (m/s?) 3,9-0,240)
PUMPEOLIE AGIP ROTRA MULTITHT @
VAGT OG DIMENSIONER
Leengde x bredde x hgjde (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Veegt (kg - Ib) 190-419
Braendstoftank (I-USgal) 2,7-0,71
Dieseltank (I- USgal) 20-53

' Malinger i henhold til EN 60335-2-79.
(2 Se 0gsa tilherende olietabeller.

ADVARSLER

« For at motoren kan na den maksimale effekt, skal den kere mindst 10

timer ved en belastning, der er 15 til 20 % lavere end maskinens maksimale ydeevne.

« Motorens maksimale effekt aftager med den hgjde og de omgivende temperaturer, den arbejder ved, (der er et fald pa ca. 3,5 % for hver 305 m/1000 fod over
havets overflade og 1% for hver 5,6° C/ 42° F over 16° (/ 61°F). Huis hgjtryksrenseren anvendes i stor hgjde eller ved hoj omgivelsestemperatur, vaer venlig at
se motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual vedr. de forholdsregler, der skal tages.

+ Den deklarerede ydeevne refererer til et atmosfaerisk tryk pa 1013 hPa ved havoverfladen og ved en temperatur pa 16°(/ 61°F.

- Specifikationer og tekniske data er omtrentlige. Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage alle de &ndringer pa maskinen, der findes passende.

AGIP ROTRA MULTITHT tilsvarende olier:

UTTO.
(Universal Tractor Trasmission Qil) APIGL-4 John Deere J20A
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62
Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD

80W-90 tilsvarende olier:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90




ADVARSLER
« For sd vidt angdr motorsmaremidler, henvises til de relative drifts- og vedligeholdelsesmanualer.

IDENTIFIKATION AF DELENE

Sefig.1,2,3,4,5,6097.
1. Teendingsnegle 26. Pakning til slangekobling til vandindtag
2. Handtag/ramme 27. Dyseholder
3. Lansestgtte 28. Knop til aktivering af funktion med varmt vand
4. Advarselsskilte. Oplyser om resterende risiciog ~ 29. Kontrolpanel
de ngdvendige personlige veernemidler. 30. Kontrollampe for aktivering af funktion med
5. Typeskilt. Angiver serienummer, garanteret varmt vand
lydeffektniveau (jf. direktiv 2000/14/EF) og de  31. Nl til rengering af dyse
vigtigste tekniske karakteristika. 32. Metalring pa udtag fra filter i kar (KunHot CubeTrailer)
6. Loftepunkt 33. Filterelement i kar (Kun Hot Cube Trailer)
7. L&g til dieseltank 34. Metalring pa indtag til filter i kar (Kun Hot CubeTrailer)
8. Knop til regulering af tryk 35. Hejtryksslange
9. Lag til tank til afkalkningsmiddel (KunHot CubeTrailer) 36, Lynkobling til hejtryksslange
10. Batteri 37. Dobbeltrgrshandtag
11. Filter i kar (Kun Hot Cube Trailer) 38. Silent block (Kun Hot Cube Skid / Compact)
12. Oileprop med aftraek for pumpe 39. Drejehjul (Kun Hot Cube Trailer)
13. Trykindikator 40. Bremse til drejehjul (Kun Hot Cube Trailer)
14. lonisk afkalkningsanordning 41, Knop til regulering af temperatur
15. Olieprop med aftraek for gearkasse (Kun Hot Cube) 42. Pumpe til olieindikator
16. Kobling til vandudlgb 43. Kobling til hgjtryksslange
17. Kobling til vandindtag 44, Kontrollampe for lavt dieselniveau
18. Filter til vandindtag 45, Kontrollampe for batteri
19. Pumpe 46. Kontrollampe for motorolie
20. Udstedningsrer 47. Lag til filter til vandindtag (Kun Hot Cube)
21. Lanse 48. Kontrollampe for ingen damp
22. Udlgser til hgjtrykspistol 49, Kontrollampe for braender
23. Sikkerhedsstop til udlgser til hgjtrykspistol 50. Slangeklemme til indtagsslange
24, Hejtrykspistol 51. vandindlgbsfilterpatron (Kun Hot Cube)

25. Slangekobling til vandindtag
BETYDNINGEN AF DE ANVENDTE GRAFISKE SYMBOLER

O Knoppens (28) position “0” (slukket): Herved frakobles hgjtryksrenserens funktion
med varmt vand. Hgjtryksrenseren kan benyttes med koldt vand.

Knoppens (28) position”“1” (teendt): Herved aktiveres hgjtryksrenserens funktion med

varmt vand. Ved tryk lavere end 32 bar/464 psi aktiveres ogsa dampfunktionen. |
begge tilfelde kan braenderen kun taendes ved at indstille en passende temperatur

ved hjeelp af knoppen (41).

SIKKERHEDSANORDNINGER

« Sikkerhedsventil
Kalibreret overtryksventil, der fierner det overskydende tryk i tilfaelde af fejl i trykreguleringssystemet.
« Sikkerhedstermostat i kedel
Denne anordning afbryder breenderen i tilfaelde af overophedning af vandsystemet som falge af en fejl
i systemet for temperaturregulering.
« Braenderkontrol
Denne anordning afbryder braenderen i tilfaelde af, at forbraendingsflammen slukker.
« Begreensnings-/reguleringsventil for tryk 65



Denne ventil, der er kalibreret af producenten, ger det muligt at regulere arbejdstrykket ved hjeelp af
knoppen (8). Ligeledes sarger den for, at den pumpede vaeske Igber tilbage til pumpens indtag, sa der
hindres farlige tryk ved lukning af hejtrykspistolen eller ved indstilling af trykvaerdier, der er hgjere end
de maks. tilladte.

« Sikkerhed for terkorsel
Denne anordning afbryder braenderen i tilfeelde af terkersel.

« Blokeringsanordning for udlgseren til hgjtrykspistolen
Sikkerhedsstoppet (23) gor det muligt at blokere udlgseren (22) til hgjtrykspistolen (24) i lukket position,
sa der ikke kan trykkes pa den ved et uheld (fig. 5 - S).

« Tryk-/temperaturbegraenser
Anordning, der fungerer som beskrevet i afsnittet “DAMPFUNKTION”,

STANDARDUDSTYR

Kontrollér, at pakken med det indkgbte produkt indeholder felgende dele:
+ Hojtryksrenser

+ Hojtryksslange med lynkobling

+ Hajtrykspistol

- Lanse

« Sugesaet med: fitting, pakning og klemme

« Instruktionsmanual - Sikkerhedsforskrifter

« Instruktionsmanual - Brug og vedligeholdelse

+ Motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual;

« Overensstemmelseserklzering;

+ Garantibevis

+ Heefte med servicecentre

- Nal til rengering af dyse

Kontakt forhandleren eller et autoriseret servicecenter i tilfelde af problemer.

TILBEH@R

Det er muligt at kombinere hgjtryksrenserens standardudstyr med felgende tilbeher:

« Slangeopruller

« Lanse til sandblaesning. Velegnet til overfladeslibning, fiernelse af rust, maling, beleegninger osv.
+ Rorrenser. Velegnet til rengering af rer og ledninger

« Lanse med roterende dyse. Velegnet til fiernelse af genstridigt snavs

+ Skumlanse. Velegnet til en mere effektiv fordeling af renggringsmidlet

« Forskellige typer lanser og dyser

INSTALLATION-MONTERING AF TILBEH@R OG OLIEPAFYLDNING
AF MOTORENS KRUMTAPHUS

+ Rul hgjtryksslangen ud (35) og skru enden uden lynkobling pa spulepistolen (24) og spaend godt fast
med en 22 mm skruenggle (medfelger ikke). Operation A i Fig. 8.

- Forbind lynkoblingen (36) til vandaflgbsfittingen (16), skru den fast og stram matrikken med handen.
Operation B i Fig. 8.

« Indsaet pakningen (26) i slangekoblingen til vandindtaget (25), og skru slangekoblingen fast pa
koblingen (17). Operation Ci Fig. 8.

BETJENING - FORBEREDENDE HANDLINGER

« Se afsnittene “REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE” 0g “S/ARLIG VEDLIGEHOLDELSE”.

- Udfer de forberedende handlinger beskrevet i drifts- og vedligeholdelsesmanualen for den monterede
motor pa hejtryksrenseren. Husk iseer at pafylde benzin og kontrollér olieniveauet.

« Nar motoren er slukket, og maskinen er helt kold, kontrollér niveauet i oliepumpen ved hjaelp af
indikatoren (42). Kontrollér ogsa olieniveauet i reduktionsgearet ved hjzelp af niveauindikatoren (Kun Hot

66 Cube).



Nar der fyldes op, vaer venlig at se smgremiddeltype i afsnittet “SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA”.

« Kontrollér, at der er korrekt daektryk (Kun Hot Cube Trailer).

- Péfyld afkalkningsmiddel (eller vand, hvis afkalkningsanordning ikke er installeret) i den tilsvarende tank
(se 0gsa afsnittet “FUNKTION MED AFKALKNINGSMIDDEL") (Kun Hot Cube Trailer).

« Bzer hgjtryksrenseren til arbejdspladsen ved hjelp af handtaget (2) (Kun Hot Cube Trailer).

« Indkobl bremsen (40) til drejehjulet (39). Operation M i Fig. 2 (Kun Hot Cube Trailer).

+ Rul hgjtryksslangen helt ud (35).

- Fastger en forsyningsslange med en indvendig diameter pa 19 mm/0,75 in pa slangekoblingen til
vandindtaget (25) ved hjalp af en slangeklemme (50). Operation C i Fig. 8.

« Slut forsyningsslangen til en vandhane. Operation D i Fig. 8.

- Start motoren som anfart i den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual.

- Abn vandhanen (hvis der er forbundet til hovedforsyningen, er det obligatorisk at anvende en
sikkerhedsventil: For at anvende denne enhed, se den relevante betjeningsvejledning) og serg for, at
der ingen utaetheder er.

- Tryk pa spulepistolens handtag (22) og afvent, at en kontinuerlig vandstrale kommer igennem, hvilket
betyder, at der er korrekt tryk pa pumpen.

- Stands motoren i henhold til den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual og luk for vandhanen, hvis
muligt.

« Tryk pa spulepistolens handtag (22) for at fierne alt resttryk.

« Slutlansen (21) til hgjtrykspistolen (24). Operation E i Fig. 8.

STANDARDFUNKTION MED KOLDT VAND (H@JTRYK)
« Kontrollér, at anordningen (37) eller (27) ikke er indstillet til lavt tryk (fig. 6 - a).

« Kontrollér, at knoppen (28) er i position : Kontrollampen (30) er slukket

- Start motoren, se den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual.

« Abn vandhanen

« Tryk pa spulepistolhandtaget (22), idet det kontrolleres, at der spules ensartet, og der ikke er nogle
uteetheder.

« Justér om ngdvendigt trykket ved hjeelp af knoppen (8). Drej med uret for at forgge trykket og mod uret
for at reducere det. Trykket kan afleeses pa trykindikatoren (13). Trykket kan ogsé saenkes ved hjeelp af
anordningen (37) som vist i fig. 6 - a (Kun Hot Cube).

ADVARSLER

« For der fortsaettes til maksimal ydeevne af hgjtryksrenseren, er det god praksis at varme motoren op i
et par minutter.

BEMARK: Hvis dieselniveauet i tanken er lavere end min. niveauet, forbliver kontrollampen (44) teendt
0gsa ved brug af koldt vand.

STANDARDFUNKTION MED VARMT VAND (H@JTRYK)

« Kontrollér, at anordningen (37) eller (27) ikke er indstillet til lavt tryk (fig. 6 - a).

« Lasn laget (7), og pafyld tanken [maks.: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)] med diesel til
motorkeretgjer. Pas pa, at vaesken ikke lober over (det anbefales at bruge en tragt, der efterfalgende ikke
anvendes til andre formal). Skru laget pa igen.

- Start motoren, se den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual.

« Abn vandhanen.

+ Indstil knoppen (28) i position 32‘} Kontrollampen (30) teendes

- Drej knoppen til regulering af temperatur (41) til den enskede temperatur (0 °C/0 °F - 110 °C/230 °F).

« Tryk pa udlgseren (22) til hojtrykspistolen, og kontrollér, at dysen sprajter ensartet, og at den ikke drypper.

+ Justér om ngdvendigt trykket ved hjeelp af knoppen (8). Drej med uret for at forgge trykket og mod uret
for at reducere det. Trykket kan aflaeses pa trykindikatoren (13). Trykket kan ogsa saenkes ved hjeelp af
anordningen (37) som vist i fig. 6 - a (Kun Hot Cube).

- Breenderen afbrydes, og kontrollampen (44) teender, hvis der ikke er nok diesel.

- Breenderen aktiveres efter ca. 3 sekunder fra dbningen af hgjtrykspistolen. Breenderen afbrydes, nar g7
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hajtrykspistolen lukkes, eller ndr den indstillede temperatur nds.
« Braenderen afbrydes, og kontrollampen (49) teender, hvis flammen slukkes.

+ Indstil knoppen (28) i position @ for at skifte fra varmt vand til koldt vand

ADVARSLER

- For der fortsaettes til maksimal ydeevne af hgjtryksrenseren, er det god praksis at varme motoren op i
et par minutter.

DAMPFUNKTION (MAKS. TRYK 32 bar - 464 psi)

Hgjtryksrenseren i serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE er fremstillet i overensstemmelse med
kat. Il i direktiv 97/23/EF vedrgrende trykbaerende udstyr (PED). Dette krav overholdes ved hjelp af en
elektronisk specialanordning, som konstant overvager:

- at det indstillede tryk er lavere end 32 bar/464 psi ved temperaturer over 110 °C/230 °F;

« at den indstillede temperatur er lavere end 110 °C/230 °F ved tryk over 32 bar/464 psi.

Overskridelse af ovennaevnte greenser medferer afbrydelse af braenderens funktion og teending af
kontrollampen (48).

Dampfunktionen kan kun genoptages, hvis trykket szenkes til under 32 bar/464 psi

« Lasn laget (7), og pafyld tanken [maks.: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 I/5,3 USgal (Compact Cube)] med diesel til
motorkeretgjer. Pas pa, at veesken ikke lober over (det anbefales at bruge en tragt, der efterfalgende ikke
anvendes til andre formal). Skru laget pa igen.

- Start motoren, se den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual.

« Abn vandhanen. E’

+ Indstil knoppen (28) i position . Kontrollampen (30) teendes

« Seenk trykket til under 32 bar/464 psi ved at dreje knoppen (8) mod uret eller ved hjzelp af anordningen (37)
som vist i fig. 6 - a (Kun Hot Cube).

+ Drej knoppen til regulering af temperatur (41) til den gnskede temperatur (110 °C/230 °F - 140 °C//284 °F).

« Tryk pa udlgseren (22) til hgjtrykspistolen for at dbne for dampen.

- Justér om ngdvendigt trykket ved hjzelp af knoppen (8). Drej med uret for at forgge trykket og mod uret
for at reducere det. Trykket kan afleeses pa trykindikatoren (13). Trykket kan ogsa seenkes ved hjeelp af
anordningen (37) som vist i fig. 6 - a (Kun Hot Cube).

« Hvis breenderen afbrydes i forbindelse med brug, og kontrollampen (48) taender, skal knoppen (8) drejes
mod uret for at seenke trykket til under 32 bar/464 psi. Alternativt er det muligt at benytte anordningen (37)
som vist i fig. 6 - a (Kun Hot Cube). Trykket kan aflaeses pa trykindikatoren (13).

- Breenderen afbrydes, og kontrollampen (44) teender, hvis der ikke er nok diesel.

- Breenderen aktiveres efter ca. 3 sekunder fra abningen af hgjtrykspistolen. Breenderen afbrydes, nar
hgjtrykspistolen lukkes, eller nar den indstillede temperatur nas.

« Breenderen afbrydes, og kontrollampen (49) teender, hvis flammen slukkes.

« Indstil knoppen (28) i position @ for at skifte fra dampfunktion til koldt vand.

ADVARSLER
« For der fortsaettes til maksimal ydeevne af hgjtryksrenseren, er det god praksis at varme motoren op i
et par minutter.

FUNKTION MED RENG@RINGSMIDDEL

De anbefalede renggringsmidler er over 90 % biologisk nedbrydelige.

Se etiketten pd renggringsmidlets emballage vedrgrende brug.

Hajtryksrenserne i serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE kan benyttes med renggringsmiddel ved
hjeelp af seerligt tilbeher.

Vedrgrende yderligere oplysninger henvises til dokumentationen, der leveres sasmmen med dette tilbeher



FUNKTION MED AFKALKNINGSMIDDEL (KUN HOT CUBE TRAILER)

Hojtryksrenserne i serie FDX HOT CUBE TRAILER er som standard udstyret med en effektiv

afkalkningsanordning, der hindrer kalkaflejringer som falge af funktionen med varmt vand.

- Udfer indgrebene, der er beskrevet i afsnittet “STOP”.

+ Lasn laget (9), og pafyld tanken (maks. 2 1/0,53 US gal). Pas p3, at vaesken ikke Igber over (det anbefales
at bruge en tragt, der efterfelgende ikke anvendes til andre formal). Skru laget pa igen, og kontrollér
niveauet jeevnligt.

Anvend udelukkende afkalkningsmidler, der anbefales af producenten.

STOP DRIFT

- Nar spulepistolhdndtaget (22) slippes, standser hgjtryksstrammen, og maskinen gar i tomgang.
« Nar spulepistolhandtaget aktiveres (22) pa ny, starter hgjtryksstremmen igen.

A FORSIGTIG

« Hvis du er nedt til at afbryde hajtryksstrammen og leegge pistolen ned, uden at standse maskinen, skal du
aktivere ngdstoppet (23). Operation S i Fig. 5.

ADVARSLER m.
- Efterlad ikke hgjtryksrenseren i bypass (lukket hajtrykspistol) i mere end tre minutter.

STOP

« Betjen hgjtryksrenseren et par minutter med koldt vand.

+ Luk vandhanen.

« Fjern vandet fra hgjtryksrenseren, idet der arbejdes med den i et par sekunder med spulepistolens
handtag (22) aktiveret.

- Udfer indgrebene vedrgrende standsning, der er beskrevet i manualen vedrgrende brug og
vedligeholdelse af forbraendingsmotoren, og fiern teendingsnaglen (1).

- Aflad alt resttryk i hgjtryksslangen (35) ved at holde spulepistolhandtaget (22) aktiveret i nogle sekunder.

« Vent, indtil hgjtryksrenseren er kolet af.

NEDLUKNING

« Rul forsigtigt hgjtryksslangen (35) sammen uden at lave knaek.

« Folg instruktionerne for nedlukning som givet i motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual.

« Hojtryksrenseren begr opbevares et tort og rent sted, idet man er opmaerksom pa ikke at beskadige
hajtryksslangen. Traek bremsen (40) for at undga, at maskinen bevaeger sig utilsigtet.

BEMARK: Efter en leengere opbevaringsperiode kan du se et par draber under pumpen. Denne afdrypning
forsvinder normalt efter et par timers brug. Hvis det fortsaetter, kontakt en UDDANNET TEKNIKER.

REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE

Udfer de handlinger, der er anfert i kapitlet ”STOP”, og felg instruktionerne i nedenstdende skema.
Husk ogsa at udfgre de vedligeholdelsesopgaver, der er beskrevet i motorens drifts- og
vedligeholdelsesmanual, iseer hvad angar kontrol af motorolie, luftfilter og teendrer.

69



VEDLIGEHOLD
SKEMA

Hver gang den har | - Kontrollér hgjtryksslange, fittings, spulepistol og dyserar.

veeret anvendt Hvis en eller flere dele af maskinen findes beskadiget, ma man under ingen
omstendigheder anvende hgjtryksrenseren, og man skal kontakte en
UDDANNET TEKNIKER.

Kontrollér olieniveauet i pumpen og reduktionsgearet ved hjeaelp af
niveauindikatorerne. Kontakt en SPECIALISERET TEKNIKER vedrgrende eventuel
genopfyldning

Fjern alt snavs og alle rester i kgleribber pa maskinen, fra luftindtagsgitre, fra
mekanismer og regulatorfjedre (se motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual).

JOoB

Manedlig Renger vandindtagsfiltret (18).

Kun Hot Cube Trailer:

Afskru haetten (47) med en 27 mm/1,06 in skruenagle (medfalger ikke) og tag patronen
ud (51), (se Fig. 5). Det er normalt nok at holde patronen under rindende vand eller
bleese det rent med trykluft. | sveere tilfaelde anvend et oplasningsmiddel eller udskift
det. Kontakt et autoriseret forhandlercenter for at kabe ny patron.

Montér patronen og skru proppen fast igen.

Rengering af filter i kar (11) (Kun Hot Cube Trailer).

Drej matrikken (34) mod uret, indtil den er helt fri; klem fast omkring metalringen (32),

og hold den stille. Drej filterelementet (33) mod uret, indtil det er lgsnet fuldstaendigt;

tag filterpatronen ud og renger det som beskrevet ovenfor; itilfeelde af meget vanskelig

snavs, udskift patronen. Kontakt en UDDANNET TEKNIKER for at fG den korrekte patron;

Placér filterpatronen pa ny, og luk filteret ved dreje filterelementet (33) helt med uret,

mens metalringen (32) holdes stille. Fastspaend herefter metalringen (34) pa ny ved

at dreje den med uret.

Renger dysen.

Det er normalt nok at stikke den medleverede nal (31) gennem hullet i dysen for

at rengere den. Hvis resultatet ikke er godt, udskift dysen. Kontakt et autoriseret

servicecenter.

De professionelle, faste dyser monteret pa dyseholderhoved (27) kan udskiftes

ved hjeelp af en 14 mm/0,55 in topnagle (medfalger ikke).

« Smer de drejelige og bevaegelige dele, som operatgren kan na (se ogsa motorens
drifts- og vedligeholdelsesmanual).

« Kontrollér soliditeten af vandindtag samt afgangssidens kredslab.

« Kontrollér daektrykket (Kun Hot Cube Trailer).

- Kontrollér fastspaendingen af pumpen til motoren og motoren til ammen.

Hvis fastspaendingen findes usikker, ma hojtryksrenseren under ingen

omstendigheder anvendes, og kontakt en UDDANNET TEKNIKER.

ADVARSEL

« Nar du arbejder, ma hgjtryksrenseren ikke staje meget, og der ber ikke vaere synlige uteetheder med
dryp af vand eller olie. Hvis det er tilfeeldet, skal maskinen kontrolleres af en UDDANNET TEKNIKER.

SARLIG VEDLIGEHOLDELSE

Seerlig vedligeholdelse md kun udfgres af en UDDANNET TEKNIKER, der skal overholde nedenstdende skema.
Husk ogsa at udfere saerlig vedligeholdelse, jfr. motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual.

VEDLIGEHOLD

SKEMA JoB

Efter de forste « Udskift oliepumpen.
50 driftstimer




For hver 200. time - Kontrol af pumpens vandsystem.

« Kontrollér fastspaendingen for pumpe og motor.
« Regulering af elektroder.

+ Rengering af dieseldyse.

- Kontrol/udskiftning af dieselfilter.

+ Kontrol/udskiftning af vandfilter.

For hver 500. time « Udskift oliepumpe og gearkasseolie.

- Kontrollér suge/forsyningsventiler.

« Kontrollér, at pumpens skruer er fastspaendt.
« Kontrollér pumpereguleringsventilen.

« Udskiftning af elektroder.

- Udskiftning af dieseldyse.

+ Rengering af kedel.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne.

ADVARSEL

- De anforte data er omtrentlige. Det kan vaere nedvendigt at udfere vedligeholdelse oftere end angivet
i tilfeelde af, at der udferes tungt arbejde.

PROBLEML@SNING

PROBLEMER ARSAGER FORANSTALTNINGER

Se motorens drifts-
vedligeholdelsesmanual.

Motoren starter ikke, eller
den har en fejlfunktion
eller stopper under
arbejdet.

Se motorens drifts- og
vedligeholdelsesmanual efter at have
kontrolleret, at der er braendstof pa
tanken.

09

Heajtryksrenseren vibrerer
meget og stgjer.

Vandindtagsfiltret (18) eller (11) er
snavset.

Folg instruktionerne i kapitlet
“REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE",

Luftindsugning. Kontrollér sugekredslgbet.

Kontrollér, at vandhanen er helt aben,
og at vandforsyningens flow svarer
til det, der er beskrevet i afsnittet
“SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA".

Vandforsyningen er utilstraekkelig

Hejtryksrenseren opnar
ikke maksimalt tryk.

Reguleringsventilen er indstillet
til et tryk, der er lavere end det
maksimale.

Drej trykreguleringsknappen (8) med
uret.

Enheden (37) eller (27) er indstillet
til lavt tryk (Fig. 6 — Position a).

Fortsaet som anfert i Fig. 6 - Position b.

Dysen er slidt.

Udskift dysen som anfert i kapitlet
“REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE”.

Vandforsyningen er utilstraekkelig

Kontrollér, at vandhanen er helt aben,
og at vandforsyningens flow svarer
til det, der er beskrevet i afsnittet
“SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA".

Fejlfunktion i tilbagestremssikring

Se manualen.

(fortseettes pa naeste side)
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PROBLEMER

ARSAGER

FORANSTALTNINGER

Der kommer intet vand
gennem dysen eller
gennemstrgmningen er
begraenset.

Intet vand.

Kontrollér, at vandhanen er helt aben.

Vanddysen er tilstoppet.

Rengor og/eller udskift dysen
i henhold til afsnittet “ALMINDELIG
VEDLIGEHOLDELSE".

Fejlfunktion i tilbagestremssikring.

Se manualen.

Vandlaekager under

Sikkerhedsventilen er udlast.

ANVEND IKKEH@JTRYKSRENSEREN, HVIS

hajtryksrenseren. ANORDNINGEN FORTSAT ER UDL@ST.
KONTAKT EN SPECIALISERET TEKNIKER.

Der kommer ikke|Der er ikke tilstrekkeligt diesel | Pafyld diesel.

varmt vand ud af|itanken (kontrollampen (44) er

hajtryksrenseren. teendt).

Den gnskede temperatur er blevet
indstillet ved hjeelp af knoppen (41),
men funktionen med varmt vand er
ikke blevet aktiveret ved hjaelp af
knoppen (28): Kontrollampen (30)
er slukket.

Indstil knoppen (28) i position 2 for
at aktivere funktionen med varmt vand.

Dieselfilteret er tilstoppet.

Seafsnittet “S/ARLIGVEDLIGEHOLDELSE”.

Udlasning af sikkerhedstermostat
i kedel.

Lad hejtryksrenseren afkgle i nogle
minutter, sa anordningen kan
genetableres.

ANVEND IKKE HOJTRYKSRENSEREN, HVIS
ANORDNINGEN UDL@SES IGEN. KONTAKT
EN SPECIALISERET TEKNIKER.

Udlesning af breenderkontrol
(kontrollampen (49) er teendt).

Indstil knoppen (28) i position [l vent
et par sekunder, og indstil den herefter
i position ==,

ANVEND IKKE HAJTRYKSRENSEREN, HVIS
ANORDNINGEN UDL@SES IGEN. KONTAKT
EN SPECIALISERET TEKNIKER.

Brenderen starter
ikke eller afbrydes i
dampfunktionen, og
kontrollampen (48) er
tendt.

Trykket er hgjere end 32 bar/464 psi.

Se afsnittet “DAMPFUNKTION”.

Kontrollampen (49)
blinker.

Fejl i en komponent til
temperaturkontrol.

Hojtryksrenseren kan kun bruges med
koldt vand. KONTAKT EN SPECIALISERET
TEKNIKER.




UBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN

A ACHTUNG

éLesen und beachten Sie bitte die Hinweise
: der GEBRAUCHSANWEISUNG - SICHERHEITSHINWEISE.

EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE ANGABEN

FDX HOT CUBE

162008 | 21/160B | 16/200D | 21/160D
MOTORISIERUNG .
Kraftstoff BENZIN DIESELOL
Leistung (KW - HP) 96-13 55-11
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Anlassen ELEKTRISCH
Hochst- und Nennrotationsgeschwindigkeit (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ']
HYDRAULIKANSCHLUSS
Wasserversorgungshdchsttemperatur (°C-°F) 60-140
Wasserversorqungsmindesttemperatur (°C-°F) 5-41
Wasserversorgungsmindestdurchsatz (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-53 | 27-71
Wasserversorgungshdchstdurchsatz (bar - psi) 8-116
Hochstansaugtiefe (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0-3,3 (SKID)
LEISTUNGEN
Hochstfordermenge (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Nennfordermenge (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-38 189-5,0
Hochstdruck bei Wasserausgangstemperatur
bis 110°C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160 - 2320 200- 2900 160-2320
Hochstdruck bei Wasserausgangstemperatur
bis 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nenndruck bei Wasserausgangstemperatur
bis 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Hachstreaktionskraft an der Handspritzpistole (N) 42 50 42 50
Schalldruckpegel - Unsicherheit (dB(A)) 89-0,7"
Schallleistungspegel (dB(A) 107"
Hand-Arm-Schwingung Bediener - Unsicherheit (m/s) 39-0,24M
OL PUMPE AGIP ROTRA MULTITHT @)
OL UNTERSETZUNGSGETRIEBE 80W-90
GEWICHT UND ABMESSUNGEN
Lange x Breite x Hohe (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37,4
Gewicht (kg - Ib) 220- 485 240-529
Kraftstofftank Motor (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Kraftstofftank (I-USqal) 30-79
Fliissigentharter (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NEIN (SKID)

Mn Ubereinstimmung mit EN 60335-2-79 durchgefiihrte Messungen

(2 Siehe auch die Tabelle der passenden Ole.

WARNHINWEIS

®“'Untersetzungsgetriebe R=1:2,18

« Um die maximale Leistungsfahigkeit zu erreichen, erfordert der Explosionsmotor mindestens 10 Stunden Einfahrzeit mit einer Belastung von unter 15+20 %
im Verhaltnis zu den Hochstleistungen des Hochdruckreinigers.

« Beim Explosionsmotor nimmt die lieferbare Hochstleistung mit Zunahme der Hohe und der Umgebungstemperatur ab (Es findet ca. die folgende Abnahme
statt: 3,5 %alle 305 m/1000 ft iiber dem Meeresspiegel und 1% alle 5,6 °C/42 °F iiber 16 °C/61 °F). Bei Verwendung des Hochdruckreinigers auf groBer Hohe
oder mit hoher Umgebungstemperatur fiir die eventuell zu treffenden Vosichtsmafnahmen auf das Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors
Bezug nehmen.

« Die erklrten Leistungen beziehen sich auf einen Luftdruck von 1013 hPa auf dem Meeresspiegel und auf eine Umgebungstemperatur von 16 °C/61 °F.

- Die Figenschaften und technischen Angaben sind ungefihre Werte. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, alle fiir opportun gehaltenen Anderungen an der
Maschine vorzunehmen. 73
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORISIERUNG .
Kraftstoff DIESELOL
Leistung (kw-HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Anlassen ELEKTRISCH
Hochst- und Nennrotationsgeschwindigkeit (RPM) 3400 — 3600
HYDRAULIKANSCHLUSS
Wasserversorgungshdchsttemperatur (°C-°F) 60 - 140
Wasserversorgungsmindesttemperatur (°C-°F) 5-41
Wasserversorgungsmindestdurchsatz (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Wasserversorgungshdchstdurchsatz (bar - psi) 8-116
Hochstansaugtiefe (m-ft) 1,0-33
LEISTUNGEN
Hochstfordermenge (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Nennfordermenge (I/min - USgpm) 121-3,2 14,2-3,7
Hochstdruck bei Wasserausgangstemperatur
bis 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180- 2611 160-2320
Hochstdruck bei Wasserausgangstemperatur
bis 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nenndruck bei Wasserausgangstemperatur
bis 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Héchstreaktionskraft an der Handspritzpistole (N) 4 50 4 50
Schalldruckpegel - Unsicherheit (dB(A) 89-0,7(
Schallleistungspegel (dB(A) 107
Hand-Arm-Schwingung Bediener - Unsicherheit (m/s?) 3,9-0,240)
OL PUMPE AGIP ROTRA MULTITHT @
GEWICHT UND ABMESSUNGEN
Lange x Breite x Hohe (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Gewicht (kg - Ib) 190-419
Kraftstofftank Motor (I- USgal) 2,7-0,71
Kraftstofftank (I- USgal) 20-53

n Ubereinstimmung mit EN 60335-2-79 durchgefiihrte Messungen
() Siehe auch die Tabelle der passenden Ole.

WARNHINWEIS

« Um die maximale Leistungsfahigkeit zu erreichen, erfordert der Explosionsmotor mindestens 10 Stunden Einfahrzeit mit einer Belastung von unter 15+-20 % im
Verhaltnis zu den Hochstleistungen des Hochdruckreinigers.

« Beim Explosionsmotor nimmt die lieferbare Hochstleistung mit Zunahme der Héhe und der Umgebungstemperatur ab (Es findet ca. die folgende Abnahme statt:
3,5 % alle 305 m/1000 ft iiber dem Meeresspiegel und 1% alle 5,6 °C/42 °F iiber 16 °C/61 °F). Bei Verwendung des Hochdruckreinigers auf groRer Hohe oder mit
hoher Umgebungstemperatur fiir die eventuell zu treffenden VosichtsmaBnahmen auf das Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors Bezug
nehmen.

« Die erklérten Leistungen beziehen sich auf einen Luftdruck von 1013 hPa auf dem Meeresspiegel und auf eine Umgebungstemperatur von 16 °C/61 °F.

- Die Eigenschaften und technischen Angaben sind ungeféhre Werte. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, alle fiir opportun gehaltenen Anderungen an der
Maschine vorzunehmen.

Passende Ole AGIP ROTRA MULTI THT:

(Universal TraLcJ'éI).rT;%smission QOil) APIGL-4 John Deere J20A
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62
Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD
Passende Ole 80W-90:
Esso Gear Oil GX 80W-90 Total Transmission TM 80W-90
Shell Spirax S2 A 80W-90 Eni Agip Rotra MP 80W-90




WARNHINWEIS

« Was die Schmiermittel der Motoren betrifft, auf die entsprechenden Bedienungs- und
Wartungshandbiicher Bezug nehmen.

KENNZEICHNUNG DER BAUTEILE

Beachten Sie bitte die Abbildungen 1, 2, 3,4, 5,6 und 7.

1. Zindschlissel

24, Handspritzpistole

2. Transportgriff/Rahmen 25. Halterung Wasserzulaufschlauch
3. Halterung fiir Strahlrohr 26. Dichtung der Halterung fiir den
4. Warnschilder. Sie informieren tiber die Restrisiken Wasserzulaufschlauch
und Uber die zu verwendenden persoénlichen 27. Disenhalterungskopf
Schutzvorrichtungen. 28. Drehknopf Befédhigung HeilBwasserbetrieb
5. Typenschild. Es gibt die Seriennummer, 29. Steuertafel
den garantierten Schallleistungswert (in 30. Kontrollleuchte Befahigung Heiwasserbetrieb
Ubereinstimmung mit der EU-Richtlinie 2000/14) 31. Nadel fir Diisenreinigung
und die wichtigsten technischen Eigenschaften 32. Nutmutter Ausgang Filter Wasserbehélter (nur
wieder. Hot Cube Trailer)
6. Hubstelle 33. Geh4use Filter Wasserbehélter (nur Hot Cube Trailer)
7. Einfulloffnung fur Kraftstoff 34. Nutmutter Eingang Filter Wasserbehélter (nur
8. Drehknopf fiir Druckregelung Hot Cube Trailer)
9. Einfulloffnung fur Fllissigentharter (nurHot CubeTrailer) 35, Hochdruckschlauch
10. Batterie 36. Schnellanschluss Hochdruckschlauch
11. Filter Wasserbehalter (nur Hot Cube Trailer) 37. Drehknopf Strahlrohr mit Doppelrohr
12. Olstopfen mit EntlUfter fir Pumpe 38. Metall gummipuffer (nur Hot Cube Skid / Compact)

13. Druckanzeiger

39. Drehbares Rad (nur Hot Cube Trailer)

14. Kalkschutzvorrichtung 40. Bremse flr drehbares Rad (nur Hot Cube Trailer)
15. Olstopfen mit Entliifter fir Untersetzungsgetriebe 41, Drehknopf fiir Temperaturregelung

(nur Hot Cube) 42. Olpegelanzeiger Pumpe
16. Anschluss Wasserablauf 43. Hochdruckschlauchanschluss
17. Anschluss Wasserzulauf 44, Kontrolllampe Kraftstoffmangel
18. Filter Wasserzulauf 45, Kontrollleuchte Batterie
19. Pumpe 46. Kontrollleuchte Ol Motor

20. Abgasabzug
21. Strahlrohr

47. Stopfen Filter Wassereingang (nur Hot Cube)
48. Kontrolllampe Dampfstopp

22. Hebel Handspritzpistole 49. Kontrolllampe Brennerbetrieb
23. Sicherheitsfeststeller fiir den Hebel der 50. Schelle Ansaugschlauch
Handspritzpistole 51. Einsatz Filter Wassereingang (nur Hot Cube Trailer)

BEDEUTUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN SYMBOLE

®)

“0"-Position (aus) des Drehkopfs (28): Dem HeifBwasserbetrieb des Hochdruckreinigers
wird die Befdhigung entzogen. Der Kaltwasserbetrieb des Hochdruckreinigers ist
gestattet.

) S

“1"-Position (an) des Drehknopfs (28): Sie befdhigt den HeiBwasserbetrieb
des Hochdruckreinigers. Mit Druckwerten unter 32 bar/464 psi wird auch der
Dampfbetrieb befahigt. In beiden Fallen ist das Einschalten des Brenners nur méglich,
wenn mit dem Drehknopf (41) ein passender Temperaturwert eingestellt wird.

« Sicherheitsventil.

SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

Das Sicherheitsventil fiir den max. Betriebstiberdruck ist werkseitig eingestellt; es [dsst den GbermaBigen
Betriebstiberdruck ab, wenn eine Stérung bei der Druckregelung auftritt.

« Sicherheitsthermostat.
Vorrichtung, die den Brenner ausschaltet, wenn das Wasser sich GbermaBig aufheizt, wenn eine Stérung 75
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bei der Temperaturregelung auftritt.
« Brennersteuerung.
Vorrichtung, die den Brenner ausschaltet, falls die Brennerflamme erlischt.
» Druckbegrenzungs-/regelungsventil.
Ein werksseitig eingestelltes Ventil, mit dem der Betriebsdruck iber den Drehknopf (8) reguliert werden
kann. Die gepumpte Flussigkeit kann so zur Pumpenansaugung zurlickflieBen. Dies verhindert, dass
gefahrliche Driicke auftreten, wenn die Handspritzpistole geschlossen wird oder wenn versucht wird,
Druckwerte einzustellen, die tiber den max. zugelassenen liegen.
« Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung verhindert, dass der Brenner bei Wassermangel einschaltet.
« Feststeller fiir den Hebel der Handspritzpistole
Sicherheitsfeststeller (23), der den Hebel (22) der Handspritzpistole (24) in der SchlieBstellung feststellt
und so eine ungewollte Inbetriebnahme verhindert (Abb. 5, Position S).
 Druck-/Temperaturbegrenzungsvorrichtung.
Vorrichtung, die geméafl dem im Abschnitt “BETRIEB MIT DAMPF” Dargestellten arbeitet.

STANDARDAUSSTATTUNG

Uberpriifen Sie, dass die Produktpackung folgende Teile enthilt:
+ Hochdruckreiniger

« Hochdruckzulaufschlauch mit Schnellanschluss

« Handspritzpistole

« Strahlrohr

+ Ansaugkit mit: Anschluss, Dichtung und Schelle

« Bedienungsanleitung - Sicherheitshinweise

+ Bedienungsanleitung - Bedienung und Wartung

« Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors;

- Konformitatserklarung;

+ Garantieschein

« Heft mit Adressen der Kundendienstzentren

- Nadel fir Diisenreinigung

Bei Problemen wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder an einen zugelassenen Kundendienst.

OPTIONALES ZUBEHOR

Die Standardausstattung des Hochdruckreinigers kann durch das folgende Zubehdr ergéanzt werden:

« Schlauchrolle;

- Sandstrahlrohr: Das Sandstrahlrohr dient dazu, Oberfldchen abzuschleifen und von Rost, Lack,
Verkrustungen usw. zu befreien.

« Rohrreinigungssonde: Die Rohrreinigungssonde dient dazu, verstopfte Rohrleitungen zu reinigen.

« Strahlrohr mit rotierender Diise: Das Strahlrohr mit rotierender Dise ist fiir die Entfernung von
hartndckigem Schmutz bestimmt;

« Schaumstrahlrohr: Das Schaumstrahlrohr dient dazu, das Reinigungsmittel wirksamer zu verteilen;

« Strahlrohre und Diisen verschiedener Art.

INSTALLATION - MONTAGE DER ZUBEHORTEILE
UND AUFFULLEN OL GEHAUSE EXPLOSIONSMOTOR

« Nach dem Abrollen das Ende des HD-Schlauchs (35) (Seite ohne Schnellanschluss) an das Gewinde der
Handspritzpistole (24) schrauben und mit zwei 22 mm-Maulschlisseln (nicht mitgeliefert) fest anziehen.
Vorgang A der Abb. 8.

+ Den Schnellkupplungsanschluss (36) an den Wasserausgangsanschluss (16) anschlie3en, die Nutmutter
von Hand anschrauben und fest anziehen. Vorgang B der Abb. 8.

« Die Dichtung (26) in die Halterung des Wasserzulaufschlauchs (25) einsetzen und an den Anschluss (17)
anschrauben. Vorgang C der Abb. 8.



BETRIEBSWEISE - VORAUSGEHENDE TATIGKEITEN

- Sich an das in den Abschnitten “ORDENTLICHE WARTUNG” und “AUSSERORDENTLICHE WARTUNG”
Wiedergegebene halten.

« Die im Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors, mit dem der Hochdruckreiniger
ausgestattet ist, wiedergegebenen vorausgehenden Vorgdnge durchfiihren. Insbesondere nicht
vergessen, den Kraftstoff aufzufiillen und den Olpegel des Motors zu tiberpriifen.

« Mit abgeschaltetem Motor und vollstindig abgekiihlter Maschine den Olpegel der Pumpe mittels des

Pegelanzeigers (42) iiberpriifen. Auch den Olpegel des Untersetzungsgetriebes mit dem Pegelanzeiger

Uberpriifen (nur Hot Cube).

Fir ein eventuelles Nachfillen auf die im Abschnitt “EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE ANGABEN”

wiedergegebenen Schmiermitteltypen Bezug nehmen.

Das richtige Aufpumpen der Reifen tberpriifen (nur Hot Cube Trailer).

Fillen Sie Flussigentkalker in den vorgesehenen Tank ein (oder Wasser, falls kein Fliissigentkalker verfligbar

ist) (vgl. Abschnitt ,BETRIEB MIT ENTKALKUNGSMITTEL") (nur Hot Cube Trailer)

Den Hochdruckreiniger an den Arbeitsplatz bringen und ihn dabei mit dem Griff (2) bewegen (nurHot Cube

Trailer).

Die Bremse (40) des drehbaren Rades (39) betatigen. Vorgang M der Abb. 2 (nur Hot Cube Trailer).

Den HD-Schlauch (35) vollstandig abrollen.

Unter Nutzung der Schelle (50) am Schlauchhalter des Wassereingangs (25) einen Versorgungsschlauch

mit einem Innendurchmesser von 19 mm/0,75 in befestigen. Vorgang C der Abb. 8

SchlieBen Sie den Zulaufschlauch an einen Wasserhahn an. Vorgang D der Abb. 8.

Den Explosionsmotor in Betrieb nehmen und dabei auf das entsprechende Bedienungs- und

Wartungshandbuch Bezug nehmen.

Den Wasserversorgungshahn (bei Anschluss an das Trinkwassernetz ist die Verwendung eines

Wassersystemtrenners obligatorisch: fiir seine Verwendung auf das entsprechende Anweisungshandbuch

Bezug nehmen) 6ffnen und dabei Gberpriifen, dass er nicht tropft.

Den Hebel (22) der Handspritzpistole driicken und warten, bis ein kontinuierlicher Wasserstrahl austritt,

was ein richtiges Ansaugen der Pumpe anzeigt.

Den Explosionsmotor anhalten und dabei auf das entsprechende Bedienungs- und Wartungshandbuch

Bezug nehmen und den eventuellen Wasserversorgungshahn schlie3en.

Den Hebel (22) der Handspritzpistole driicken, um den eventuellen Restdruck abzulassen.

Das Strahlrohr (21) an die Handspritzpistole (24) anschlief3en. Vorgang E der Abb. 8.

STANDARDBETRIEB MIT KALTWASSER (HOCHDRUCK)

Sich dessen versichern, dass die Vorrichtung (37) oder (27) sich nicht in Niederdruckposition befindet
(Abb. 6 - a).

Sich dessen versichern, dass sich der Drehknopf (28) in der Position @ Kontrollleuchte (30) aus, befindet
Den Explosionsmotor wieder starten und dabei auf das entsprechende Bedienungs- und
Wartungshandbuch Bezug nehmen.

Den Wasserversorgungshahn 6ffnen.

Den Hebel (22) der Handspritzpistole driicken und dabei tiberpriifen, dass die Diise gleichmaRBig spritzt
und nicht tropft.

Regulieren Sie, falls notwendig, mit dem Drehknopf (8) den Druck. Drehen Sie zur Erhdhung des Drucks
den Knopf im Uhrzeigersinn und zur Druckverringerung entgegen den Uhrzeigersinn. Der Wert fiir den
Arbeitsdruck kann auf dem Druckanzeiger (13) abgelesen werden. Der Druck kann auch durch Betatigung
der Vorrichtung (37) wie in Abb. 6 - a abgesenkt werden (nur Hot Cube).

WARNHINWEIS
« Bevor man Hochstleistungen vom Hochdruckreiniger fordert, sollte man den Motor einige Minuten
lang warm werden lassen.

ACHTUNG: Wenn der Kraftstofftank im Tank unter das Minimum sinkt, leuchtet die Kontrolllampe (44)
weiter, auch wenn das Gerat mit Kaltwasser betrieben wird.
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STANDARDBETRIEB MIT HEISSWASSER (HOCHDRUCK)

« Sich dessen versichern, dass die Vorrichtung (37) oder (27) sich nicht in Niederdruckposition befindet
(Abb. 6 - a).

+ Drehen Sie den Deckel von der Einfill6ffnung (7) ab und achten Sie darauf, dass die Fliissigkeit nicht
Uberfliel3t (die Verwendung eines nur firr diesen Zweck bestimmten Filters wird empfohlen); fiillen Sie
denTank [max. Kapazitat: 301/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)] mit Dieselkraftstoff und drehen
Sie den Deckel wieder zu.

- Den Explosionsmotor wieder starten und dabei auf das entsprechende Bedienungs- und
Wartungshandbuch Bezug nehmen.

« Den Wasserversorgungshahn offnen.

+ Den Drehknopf (28) auf JE>stellen. Die Kontrollleuchte (30) geht an

+ Drehen Sie denTemperaturregler (41), um die gewiinschte Temperatur einzustellen. Der Temperaturbereich
muss zwischen 0 °C/0 °F - 110 °C/230 °F liegen.

« Betétigen Sie den Hebel (22) der Handspritzpistole und warten Sie, bis ein kontinuierlicher Wasserstrahl
aus der Duse austritt; diese darf nicht tropfen.

+ Regulieren Sie, falls notwendig, mit dem Drehknopf (8) den Druck. Drehen Sie zur Erhdhung des Drucks
den Knopf im Uhrzeigersinn und zur Druckverringerung entgegen den Uhrzeigersinn. Der Wert fiir den
Arbeitsdruck kann auf dem Druckanzeiger (13) abgelesen werden. Der Druck kann auch durch Betatigung
der Vorrichtung (37) wie in Abb. 6 - a abgesenkt werden (nur Hot Cube)

- Sollte Kraftstoff fehlen, schaltet der Brenner aus und die Kontrolllampe leuchtet auf (44).

« Der Brenner schaltet sich ca. drei Sekunden nach der Offnung der Handspritzpistole wieder ein und
unterbricht den Betrieb, wenn die Handspritzpistole geschlossen wird oder die eingestellte Temperatur
erreicht wurde.

« Sollte die Flamme erléschen, schaltet der Brenner aus und die Kontrolllampe leuchtet auf (49)

« Wenn man vom HeiBwasserbetrieb auf den Kaltwasserbetrieb tibergehen mochte, den Drehknopf (28)

auf@ stellen.

WARNHINWEIS
« Bevor man Hochstleistungen vom Hochdruckreiniger fordert, sollte man den Motor einige Minuten
lang warm werden lassen.

BETRIEB MIT DAMPF (HOCHSTDRUCK 32 bar - 464 psi)

Die Hochdruckreiniger der Serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE wurden so konzipiert, dass sie
beziiglich der Druckausristungen (PED) der Kategorie Il der EU-Richtlinie 97/23/CE entsprechen. Das
Einhalten dieser Eigenschaft erfolgt dank einer besonderen elektronischen Vorrichtung, die in der Lage
ist, bestandig das Folgende zu Uberpriifen:

» dass der eingestellte Druck fiir Temperaturen (iber110 °C/230 °F unter 32 bar/464 psi liegt;

- dass die eingestellte Temperatur fiir Druckwerte tiber 32 bar/464 psi nicht tiber 110 °C/230 °F liegt.

Das Uberschreiten der vorher genannten Grenzen fiihrt zum Anhalten des Brennerbetriebs und zum
Angehen der Kontrolllampe (48).

Der Dampfbetrieb kann erst wieder aufgenommen werden, wenn der Druck unter 32 bar/464 psi abgesenkt
wurde.

« Drehen Sie den Deckel von der Einfiilléffnung (7) ab und achten Sie darauf, dass die Fliissigkeit nicht
Uberfliel3t (die Verwendung eines nur fiir diesen Zweck bestimmten Filters wird empfohlen); fiillen Sie
denTank [max. Kapazitat: 301/7,9 USgal (HotCube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)] mit Dieselkraftstoff und drehen
Sie den Deckel wieder zu.

- Den Explosionsmotor wieder starten und dabei auf das entsprechende Bedienungs- und
Wartungshandbuch Bezug nehmen.

+ Den Wasserversorgungshahn 6ffnen.

« Den Drehknopf (28) auf stellen. Die Kontrollleuchte (30) geht an.

+ Den Druck unter 32 bar/464 psi absenken, indem der Drehknopf (8) gegen den Uhrzeigersinn gedreht
wird oder die Vorrichtung (37) wie in Abb. 6 - a betatigt wird (nurHot Cube).

+ Drehen Sie denTemperaturregler (41), um die gewiinschte Temperatur einzustellen. Der Temperaturbereich
muss zwischen 110 °C/230 °F - 140 °C/284 °F liegen.



- Betétigen Sie den Hebel (22) der Handspritzpistole, bis Dampf austritt.

- Regulieren Sie, falls notwendig, mit dem Drehknopf (8) den Druck. Drehen Sie zur Erhohung des Drucks
den Knopf im Uhrzeigersinn und zur Druckverringerung entgegen den Uhrzeigersinn. Der Wert fiir den
Arbeitsdruck kann auf dem Druckanzeiger (13) abgelesen werden. Der Druck kann auch durch Betatigung
der Vorrichtung (37) wie in Abb. 6 - a abgesenkt werden (nur Hot Cube)

« Wenn wéhrend des Betriebs der Brenner anhdlt und die Kontrollleuchte (48) angeht, den Drehknopf (8)
gegen den Uhrzeigersinn drehen wird oder die Vorrichtung (37) wie in Abb. 6 - a betatigen (nur Hot Cube),
um den Druck wieder unter 32 bar/464 psi abzusenken. Der Druckwert ist auf dem Druckanzeiger (13)
zu sehen.

« Sollte Kraftstoff fehlen, schaltet der Brenner aus und die Kontrolllampe leuchtet auf (44)

- DerBrenner schaltet sich wieder ein, nachdem ca. drei Sekunden nach der Offnung der Handspritzpistole
vergangen sind, und unterbricht den Betrieb, wenn die Handspritzpistole geschlossen wurde oder wenn
die eingestellte Temperatur erreicht wurde.

« Sollte die Flamme erléschen, schaltet der Brenner aus und die Kontrolllampe leuchtet auf (49)

« Wenn man vom Dampfbetrieb auf den Kaltwasserbetrieb ibergehen mochte, den Drehknopf (28)

auf stellen

WARNHINWEIS

« Bevor man Hochstleistungen vom Hochdruckreiniger fordert, sollte man den Motor einige Minuten
lang warm werden lassen.

BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL

Die vom Hersteller empfohlenen Reinigungsmittel sind zu Gber 90% biologisch abbaubar.

Fir die Gebrauchsanleitung beachten Sie bitte die Angaben auf dem Packungsaufdruck des
Reinigungsmittels.

Die Hochdruckreiniger der Serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE weisen nur dank bestimmter
Zubehorteile die Moglichkeit auf, Reinigungsmittel auszugeben.

Fur weitere Informationen auf die Unterlagen Bezug nehmen, die diese Zubehorteile begleiten.

BETRIEB MIT ENTKALKUNGSMITTEL (NUR HOT CUBE TRAILER)

Die Hochdruckreiniger der Serie FDX HOT CUBE TRAILER verfligen serienmédfig Uber eine effiziente

Kalkschutzvorrichtung, die der Kalkbildung nach dem Heil3wasserbetrieb vorbeugt.

« Die im Abschnitt “ANHALTEN” beschriebenen Vorgange durchfiihren.

« Den Stopfen (9) losschrauben und den Tank (Mindestaufnahmekapazitat 2 /0,53 US gal) fiillen, wobei
darauf zu achten ist, dass die Fliissigkeit nicht tiberlauft (es wird empfohlen, einen Trichter zu verwenden,
der nur diesem Zweck dient); den Stopfen wieder festschrauben und regelmaRig den Pegel kontrollieren.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Flussigentkalker.

UNTERBRECHUNG DES BETRIEBS

« Lasstman den Hebel (22) der Handspritzpistole los, wird das Spritzen des HD-Strahls unterbrochen und
der Hochdruckreiniger geht auf den Bypass-Betrieb tber.

« Driickt man den Hebel (22) der Handspritzpistole wieder, wird das Spritzen des HD-Strahls wieder
aufgenommen.

AACHTUNG

« Wenn man das Spritzen des HD-Strahls unterbrechen und die Handspritzpistole ablegen muss, ohne die
Maschine anzuhalten, muss die Sicherheitsfeststellvorrichtung (23) betdtigt werden. Vorgang S der Abb. 5.

WARNHINWEIS
« Den Hochdruckreiniger nicht mehr als drei Minuten im Bypass-Betrieb lassen (Handspritzpistole
geschlossen).
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ANHALTEN

« Betreiben Sie das Gerét einige Minuten mit Kalkwasser.

« Den Hahn der Wasserversorgung schlieBen

« Das Wasser aus dem Hochdruckreiniger entfernen, indem er einige Sekunden lang mit dem gedrtickten
Hebel (22) der Handspritzpistole in Betrieb genommen wird.

- Die Vorgédnge bezlglich des Anhaltens durchfiihren, die im Bedienungs- und Wartungshandbuch des
Verbrennungsmotors wiedergegeben sind und den Ziindschlissel ziehen (1).

- Den eventuellen Restdruck ablassen, der im Hochdruckschlauch (35) verblieben ist, indem einige
Sekunden lang der Hebel (22) der Handspritzpistole gedriickt gehalten wird.

« Abwarten bis der Hochdruckreiniger abgekiihlt ist.

STILLLEGUNG

+ Den HD-Schlauch (35) sorgfaltig aufrollen und Knicke vermeiden.

- Die Vorgénge bezlglich der Stillegung durchfiihren, die im Bedienungs- und Wartungshandbuch des
Explosionsmotors wiedergegeben werden.

« Den Hochdruckreiniger sorgféltig an einem trockenen und sauberen Ort aufbewahren und darauf achten,
den HD-Schlauch nicht zu beschadigen. Die Bremse (40) ziehen, um unkontrollierte Bewegungen der
Maschine zu vermeiden.

ANMERKUNG: Nach einer langeren Stillegung ist es moglich, dass ein leichtes Tropfen unter der Pumpe
auftritt. Dieses Tropfen verschwindet normalerweise nach einigen Betriebsstunden. Falls es andauern sollte,
sich an einen FACHTECHNIKER wenden.

ORDENTLICHE WARTUNG

Die im Abschnitt “ANHALTEN" beschriebenen Vorgange durchfiihren und sich dabei an die folgende
Tabelle halten.

Auch daran denken, die Vorgange bezliglich der ordentlichen Wartung durchzufiihren, die im Bedienungs-
und Wartungshandbuch des Explosionsmotors wiedergegeben werden und zwar mit besonderem
Augenmerk auf die Kontrolle des Motordls, des Luftfilters und der Kerze.

WARTUNGS-
INTERVALL EINGRIFF
Bei jeder « Kontrolle des HD-Schlauchs, der Anschliisse, der Handspritzpistole und des Strahlrohrs.
Verwendung Sollte eines oder mehrere der Komponenten beschddigt sein, den
Hochdruckreiniger in keinem Fall verwenden und sich an einen FACHTECHNIKER

wenden.

« Uberpriifen Sie den Olstand in der Pumpe und im Reduzierstiick mit Hilfe der
Schauglaser. Sollte Ol nachgefiillt werden miissen, wenden Sie sich an einen
FACHTECHNIKER.

» Beim Explosionsmotor den Schmutz und Schutt von den Kihlrippen, den
Lufteingangsschirmen, den Mechanismen und den Federn des Drehzahlreglers
entfernen (auf das Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors Bezug
nehmen).

(geht auf der folgenden Seite weiter)



WARTUNGS-
INTERVALL

Monatlich « Reinigung Filter Wassereingang (18).

Nur Hot Cube Trailer:

Den Stopfen (47) miteinem (nicht mitgelieferten) 27 mm/1,06 in-Maulschliissel losschrauben
unddenEinsatz(51) herausnehmen, (siehe Abb. 7). Fiir die Reinigung reicht es in der Regel aus,
den Filter unter einen Strahl flieSenden Wassers zu halten oder Pressluft durch ihn zu blasen.
In besonders schwierigen Fdillen, ein kalklésendes Produkt verwenden oder ihn ersetzen
und sich fiir den Kauf des Ersatzteils an ein autorisiertes Kundendienstzentrum wenden.
Den Einsatz wieder montieren und den Stopfen fest anziehen.

Reinigung Filter Wasserbehalter (11) (nurHot Cube Trailer)

Die Nutmutter (34) gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis sie ganz losgeschraubt wurde; die
Nutmutter (32) mit der Hand greifen, sie gut fest halten und dabei das Gehduse (33) gegen
den Uhrzeigersinn bis zu seinem vollstdndigen Losschrauben drehen; den Filtereinsatz
herausnehmen und wie vorher dargestellt reinigen; bei besonders hartnéickigem
Schmutz, den Einsatz ersetzen und sich fiir das richtige zu verwendende Ersatzteil an
einen FACHTECHNIKER wendeny; den Filtereinsatz wieder positionieren und den Filter durch
Drehen des Gehdiuses (33) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag wieder schlielSen, wobei die
Nutmutter (32) fest zu halten ist, dann die Nutmutter (34) wieder anschlielSen, indem sie
im Uhrzeigersinn gedreht wird.

Reinigung Duse.

Fiirdie Reinigungreichtesin der Regel aus, die mitgelieferte Nadel (31) durch das Loch der
Diise zu stechen. Sollte man keine ausreichenden Ergebnisse erhalten, die Diise ersetzen
und sich fiir den Kauf des Ersatzteils an ein autorisiertes Kundendienstzentrum wenden.
Die professionelle, nicht regulierbare Facherdiise, mit der die Diisenhalterkopfe (27)
ausgerustet sind, kann mit Hilfe eines (nicht mitgelieferten) 14 mm/0,55 in-Rohrschliissels
ersetzt werden. .

Die dem Bediener zuganglichen in Rotation befindlichen oder gleitenden Teile 6len
oder fetten (auch auf das Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors
Bezug nehmen).

- Uberpriifung der Unversehrtheit der Wassereingangs- und Ausgangskreislaufe.

. Uberprufung des Reifendrucks (nurHot Cube Trailer).

« Uberpriifung der Befestigung der Pumpe an den Motor und des Motors an den Rahmen.
Sollten die Befestigungen prekéar wirken, den Hochdruckreiniger auf keinen Fall
verwenden und sich an einen FACHTECHNIKER wenden.

WARNHINWEIS

- Wahrend des Betriebs darf der Hochdruckreiniger nicht zu viel Larm machen und unter ihm dirfen
keine offensichtlichen Wasser- oder Oltropfen zu sehen sein. Sollte das passieren, die Maschine von
einem FACHTECHNIKER kontrollieren lassen.

EINGRIFF

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Die auB3erordentliche Wartung darf ausschlief3lich von einem FACHTECHNIKER durchgefiihrt werden, wobei
man sich an die folgende Tabelle zu halten hat.

Auch daran denken, die Arbeitsgénge der au3erordentlichen Wartung durchzufiihren, die im Bedienungs-
und Wartungshandbuch des Explosionsmotors wiedergegeben sind.

WARTUNGS-INTERVALL EINGRIFF
Nach den ersten 50 « Ersetzen Ol Pumpe.
Betriebsstunden
Alle 200 Stunden « Kontrolle der Wasserkreislaufs Pumpe.

« Kontrolle Befestigung Pumpe und Explosionsmotor.
« Regulierung der Elektroden.

« Reinigung der Kraftstoffdiise

« Kontrolle/Ersatz des Kraftstofffilters.

- Kontrolle/Ersatz des Wasserfilters.

(geht auf der folgenden Seite weiter) 8
1
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WARTUNGS-INTERVALL

EINGRIFF

Alle 500 Stunden

- Ersatz der Elektroden.
- Ersatz der Kraftstoffdiise
+ Reinigung des Kessels.

« Ersetzen Ol Pumpe und Ol Untersetzungsgetriebe.
« Kontrolle Ventile Ansaugung/Auslass Pumpe.

+ Kontrolle Anzug Schrauben Pumpe.

« Kontrolle Reglerventil Pumpe.

- Uberpriifung der Sicherheitsvorrichtungen.

WARNHINWEIS

« Die in der Tabelle wiedergegebenen Daten sind ungefdhre Angaben. Es kdnnen haufigere Eingriffe
nétig sein, wenn die Verwendung besonders belastend ist.

STORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

Der Explosionsmotor
startet nicht oder weist
UnregelméaBigkeiten auf
oder halt wahrend des
Betriebs an.

Auf das Bedienungs- und
Wartungshandbuch des
Explosionsmotors Bezug nehmen.

Auf das Bedienungs- und
Wartungshandbuch des
Explosionsmotors Bezug nehmen,
nachdem Uberpriift wurde, dass sich
Kraftstoff im Tank befindet.

Der Hochdruckreiniger
vibriert sehr und ist laut.

Der Filter des Wassereingangs (18)
oder (11) ist schmutzig.

Sich an das im Abschnitt
“ORDENTLICHE WARTUNG”
Wiedergegebene halten.

Ansaugung von Luft.

Die Unversehrtheit des

Ansaugkreislaufs kontrollieren.

Die Wasserversorgung reicht nicht
aus.

Uberpriifen, dass der Hahn ganz
offen ist und dass die Férderleistung
des Wassernetzes dem im Abschnitt
“EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE
ANGABEN” Angegebenen entspricht.

Der Hochdruckreiniger
erreicht nicht den
Hochstdruck.

Das Reglerventil ist auf einen
geringeren Druckwert als den
Hochstwert eingestellt.

Den Druckreglerdrehknopf (8) im
Uhrzeigersinn drehen.

DieVorrichtung (37 oder 27) befindet
sich in der Niederdruckposition
(Abb. 6 - Position a).

Entsprechend dem in Abb. 6 -
Position b Wiedergegebenen
vorgehen.

Die Duse ist verschlissen.

Dise gemdl3 dem im Abschnitt
“ORDENTLICHE WARTUNG”
Wiedergegebenen ersetzen.

Die Wasserversorgung reicht nicht
aus.

Uberpriifen, dass der Hahn ganz
offen ist und dass die Forderleistung
des Wassernetzes dem im Abschnitt
“EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE
ANGABEN” Angegebenen entspricht.

Anomales Funktionieren des
Wassersystemtrenners

Auf das entsprechende Handbuch
Bezug nehmen.

(geht auf der folgenden Seite weiter)




STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

Aus der Dise kommt
kein Wasser oder die
Férdermenge ist gering

Es fehlt Wasser.

Uberpriifen, dass der Hahn des
Wassernetzes ganz offen ist.

Die Wasserdiise ist verstopft.

Die Diise auswechseln bzw. reinigen,
dazu die Hinweise im Abschnitt
+ORDENTLICHEWARTUNG" beachten.

Anomales Funktionieren des
Wassersystemtrenners.

Auf das entsprechende Handbuch
Bezug nehmen.

Durchsickern von
Wasser unter dem
Hochdruckreiniger.

Eingriff des Sicherheitsventils.

SOLLTE DAS EINGREIFEN ANDAUERN,
DEN HOCHDRUCKREINIGER NICHT
VERWENDEN UND SICH AN EINEN
FACHTECHNIKER WENDEN.

Der Hochdruckreiniger gibt
kein HeiBwasser ab.

Kraftstoffmangel im Tank
(Kontrolllampe (44) leuchtet).

Kraftstoff nachftllen.

Die gewiinschte Temperatur
wurde mit dem Drehknopf (41)
eingestellt, aber es wurde nicht
der HeiBwasserbetrieb mit dem
Drehknopf (28) befdhigt: die
Kontrollleuchte (30) ist aus.

Den Drehknopf (28) auf Xstellen,
um den HeiBwasserbetrieb zu
beféhigen.

Der Kraftstofffilter ist verstopft.

Beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt ,AUSSERORDENTLICHE
WARTUNG”

Das Sicherheitsthermostat des Kessel
hat sich eingeschaltet.

Lassen Sie den Hochdruckreiniger
einige Minuten abkihlen, um die
Vorrichtung zuriickzustellen.
SOLLTE DAS PROBLEM ERNEUT
AUFTRETEN, VERWENDEN SIE DEN
HOCHDRUCKREINIGER NICHT,
SONDERNWENDEN SIE SICH AN EINEN
FACHTECHNIKER.

Die Kontrollvorrichtung fir den
Brenner (Kontrolllampe (49) leuchtet)
hat sich eingeschaltet.

Den Drehknopf (28) auf (O stellen,
eini?éSekunden warten und dann
auf 5,

SOLLTE DAS PROBLEM ERNEUT
AUFTRETEN, VERWENDEN SIE DEN
HOCHDRUCKREINIGER NICHT,
SONDERN WENDEN SIE SICH AN EINEN
FACHTECHNIKER.

Beim Betrieb mit Dampf
schaltet der Brenner nicht
ein oder schaltetaus und die
Kontrolllampe leuchtet (48)

Der Arbeitsdruck liegt Uber
32 bar/464 psi.

Beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt ,,BETRIEB MIT DAMPF*;

Kontrolllampe (49) blinkt.

Stérung einer der
Kontrollvorrichtungen fir die
Temperatur.

Der Hochdruckreiniger ist nur mit
Kaltwasser verwendbar. WENDEN
SIE SICH AN EINEN FACHTECHNIKER.
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METAOPAZH TQN MPQTOTYMQN OAHTIQN
: Awapaocte Kat AaBeTe uTOYN cag, T 6CA AVAPEPOVTAL OTO

A NMPOXZOXH

i EFXEIPIAIO OAHTIQN - MPOEIAONOIHZEIZ AZOANAEIAE.

XAPAKTHPIXZTIKA KAI TEXNIKA AEAOMENA

FDX HOT CUBE
16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
KINHTHPAXZ
Kavotpo BevCivn Netpéhato vrileh
loyug (kW - HP) 9,6-13 55-11
Kivntipag Honda GX390 Yanmar L100V
Ekkivnon H\ekTpIkn
OVOpaOTIKI MEPIOTPOQIKI TAXUTTA - PéyIoTN (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ]
YAPAYNIKH ZYNAEZH
Méyiotn Beppokpacia tpogodoaiag vepol (°C-°F) 60 -140
EAdyiotn Beppokpacia tpo@odoaiac vepol (°C-°F) 5-41
ENdy10Tn wpnikétnta vepol tpogodosiac  (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-53 | 27-71
Méywotn mieon vepol Tpogodoaiag vepol (bar - psi) 8-116
Méyioto BdBoc yepioparoc avthiag (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0-3,3 (SKID)
EMIAOZEIX
Méyiotn Xwpntikétnta (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
OvopaoTiki Xwpnukdtnta (I/min - USgpm) 144-38 189-5,0 144-38 18,9-5,0
Méyiotn mieon pe Beppokpacia otnv
€000 vepol péxprtoug 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160-2320 200 - 2900 160 - 2320
Méyiotn mieon pe Beppokpaoia oty
£€0bo vepol péxpt Toug 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
OvopaoTikr mieon e Beppokpacia oty
£€0do vepo péxpttoug 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Méyiotn mieon avtidpaong oto udpomatol (N) 2 50 42 50
T1d6pn akovoTIkAG mieong — LuvteheoTrg
aeBadmrac (dB(A) 89-0,71"
146N aKOUOTIKAC Tigong (dB(A) 1070
Advnon oo yépt - Bpayiova yelplotr -
Tuvteheotiig aBeBatotnrac (m/s3) 39-0,241
AAAI ANTAIAS AGIP ROTRA MULTITHT @
AAAI MEIQTHPA 80W-90
MAZA KAI AIAXTAZEIX
Mrikog x mAdrog x Opog (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Mada (kg - 1b) 220- 485 240-529
Ntemd{ito kauaipou Kvntipa (I- USgal) 6,1-1,61 4,7-1,24
NtemoQito Kauaipov vieN (I- USgal) 30-79
Ntenditou mpoiovToc Katd Twv aAdTwY (I- USqal) 2-0,53 (TRAILER) / Gyt (SKID)
N MeTprioeIC Tou eKTENEOTNKAV O CUPQWVIa Pe TRV o8nyia EN 60335-2-79. O MewtnpaR=1:2,18
(2 Avapé€te oTov mivaka avTioTolyiog Aasiwv.
MPOEIAONOIHZH
« TNamymapaywyn e péyiotng loxdog, o kivnTipag avageéng amarrei Tovhdyiotov 10 Mg 0TPWOipaTOC Kall éva (opTio HikpdTePo amd To 1520 % o€ ayéon e T péyiot
an6doon Tou mMuTIKo.

« Tiatov Kwnpa avage€ng, n péylotn xopnyodpevn Lox0¢ PEWVETaL KATd TV abénon T moodoTwong Kai g Beppiokpaciag mepiBdMovog (mpaypatomoteitat pia peiwon
NG 1déng mepimou Tov: 3,5 % yia kabe 305 m/1000 ft endvaw and T otdbpn e Bdhacoag kai Tou 1% yia kabe 5,6 °C/42 °F endvw amd Toug 16 °C/61 °F). Ty mepimwon
NG Xpriong Tou mMuoTikol o€ peyalo uPopeTpo i pe uPnAn Beppokpacia mepiBaNovtog, avatpé€te oTo eyyelpidlo xpriong Kai GLVTHPNGNG ToU KT pa avaghedng yia Ty
evdexopevn Mun anogdoewy.

« Ouemdooeig mou SnA@vovTal avVagEOVTal o€ i aTpooalpikiy mieon Twv 1013 hPa ato emimedo g Balaooag kat pe Beppokpacia mepiBalovtog otoug 16 °C/61 °F.

« Taxapaxmnptotika kat ta Tegvikd deSopéva eivar evdeiktikd. 0 Kataokevaotrg Slatnpei To Sikaiwpia va mpaypatonouoet otny pnavi OAeg Ti avayKaies petatpomés.



FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
KINHTHPAX
Kavoo Netpéato viCeh
loyi¢ (kW - HP) 45-55
Kwntrpag Yanmar L70V
Exkivnon HAekTpIKN
OvopaoTIKA mEPIOTPOQIKA TaXUTNTA - HéYIoTN (RPM) 3400 - 3600
YAPAYNIKH XYNAEZH
Méyiotn Beppokpacia tpo@odoaiag vepol (°C-°F) 60-140
EXdy10tn Beppokpacia tpogpodoaiag vepou (°C-°F) 5-41
ENdyiom ywpnuikétnta vepou tpogodooiac (I/min - USgpm) 16-4,2 18-48
Méyiotn mieon vepoU tpogodoaiag vepol (bar - psi) 8-116
Méyioto faBoc yepioparog avrhiag (m-ft) 1,0-33
EMIAOZEIX
Méyiotn Xwpntikdtna (I/min - USgpm) 13-34 15-39
OvopaoTiki Xwpnukotnta (I/min - USgpm) 12,1-3,2 14,2-37
Méyiotn mieon pe Beppokpacia oy
€000 vepol péxprtoug 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160- 2320
Méyiotn mieon pe Beppokpacia oty
€000 vepou péxpt Toug 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
OvopaoTikr mieon e Beppokpacia oty
€000 vepol péxprtoug 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Méyiotn mieon avtiépaong oto LSPOTIETON (N) 42 | 50 4 50
YTd6yn aKoueTIKAG mieong — LuvTeNeoTr ¢
apepatotnrag (dB(A) 89-0,7("
J1a6pn aKouaTIKN Miong (dB(A)) 107
Advnon oo xépt - Bpayiova xelpotr -
Tuvteheotrc aBeBatbTnTag (m/s2) 39-0,241
AAAI ANTAIAS AGIP ROTRA MULTI THT )
MAZA KAI AIAXTAZEIX
Mrkog x mhdtog x Opog (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Mdda (kg - Ib) 190-419
Ntem6{ito kauaipou Kivntipa (I- USqal) 2,7-071
Ntemo{ito Kauoipwy vriCeh (I- USqal) 20-5.3

) MetprioeI Tou ekTeENEOTNKAV O CUMQWVIA PE TR o8nyia EN 60335-2-79.
(2 Avapé€te oTov mivaka avtioTtotyiag Aadicv.
MPOEIAOMOIHXZH

« Tia v napaywyn e péytatng oxbog, o kivntipag avapheéng anartei touhdytotov 10 wypeg oTpwOiHaToc Kat éva popTio HKp6TePO am6 To 1520 % oe oxéon pe T péylotn
an680oon Tou MUTIKOU.

« TlaTov Kwnpa avdgegng, n péytotn xopryoUpev LoxUe petavetat katd T abénon g mogoatwon kat e Beppiokpaoiag mepiaovtog (mpaypatomoleital pua peiwon
¢ taéng mepinou Tou: 3,5 % yia kabe 305 m/1000 ft endvw and v otaByn g Bhacoa kat Tou 1% yia kabe 5,6 °C/42 °F endvw and Toug 16 °C/61 °F). Ly mepimwon
¢ xpriong Tou mMuoTikol o€ peydo uopeTpo i e upnn Beppiokpacia mepiBalovog, avatpé€te aTo eyelpidio ypriong Kai GUVTHPNANG Tou KNTpa avaghedng ya Ty
evdeyopevn Mn amogpdoewv.

+ Oremddoeic mou SnAavovtar avagépovral o¢ pua atpoapatpikii mieon twv 1013 hPa oo eninedo g Bracoac kat e Beppokpacia mepiBaNovrog atoug 16 °C/61 °F.

« TayapakmploTikd kat Ta Texvika dedopéva eivat evdeiktikd. 0 Kataokeuaotig Statnpei to ikaiwpa va mpaypatonoujoet oy pnyavi Oeg Tic avaykaieg petatpoméc.

Nada cuppata AGIP ROTRA MULTI THT:

UTTO.
(Universal Tractor Trasmission Qil) APIGL-4 John Deere J20A
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62
Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD
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Nadia cuppata 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90

MPOEIAOMOIHZH
o T OTL aQOPd Ta AIITAVTIKA TV KIVNTAPWY, AVATPEETE OTA OXETIKA EYXELPISIA XPrioNG Kal cUVTAPNONG.

1.

MEPH TOY MHXANHMATOX

Aeite ic elkovec 1, 2, 3,4, 5,6 ka 7.

Kheldi évavong

2. Tipévy/mhaiolo
3.
4, Npoeidomointikn mvakida. MAnpo@opnon

YOO T PIya TOTIOBETNONG CWANVA EKTOEEUONG

OXETIKA L€ TOUG UTTOAEITOEVOUC KIVOUVOUG 0T
MAI mou Ba mpémel va xpnotpomnotnfouv

. Mvakida avayvwplong. Avaypd@el Tov GEIpLaKd

aplOuod, N TIUA TNG AKOUOTIKAG TTieong gival
gyyunuévn (oe oupewvia pe tnv Odnyia
2000/14/CE) kot Ta KUPLA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

. Znueio avupwong

. Npa vtenéitou kauoipwy

. AlokéTTNG PUBUIONG TTiEONC

. Mwua vienoditou mpoiovTog Katd Twv oAdTwv

(u6vo Hot Cube Trailer)

. Mnatapia

. Oiktpo AekAvng (uévo Hot Cube Trailer)

. Tama Aadiov pe e€aépwon yia avtAia

. Evéeiktng mieong

. ZUOKEUN avTl-aoBéotn

. Tama Aad1o0 pe e€aépwaon yla HElWTHPA (uovo Hot

Cube)

. 2Uvdeopog e€660u vepoL

. 2Uvdeopog el0660U vepOU

. Oiktpo e10680u vepoL

. AvTAia

. Amaywyd¢ Kanmvwv

. ZwArvag ektogeuong

. MoxAé¢ udpomiotolou

. AogpdAela poxAoL udpomiotolou
24,

Yépomiotoho

25.
26.

JUVOETIKO EVKAUMTOU CWARVA E10080U VEPOU
AaKTUAIOG oTeEyavomoinong ouvSeTIKoU
€UKAUTTOU CWARVA £10080U VEPOU

. KepaAn epappoyrg otopiou

. A\afn evepyomoinong Aettoupyiag {eotol vepoU
. Mivakag eAéyyxou

. Auyvia evepyomoinongAertoupyiag (eotol vepoU
. Kapegitoa kaBapiopol otopiou

. AakTONog €€660U PIATPOU AeKAVNG (udvo Hot Cube

Trailer)

. OiNtpo AekAvNg (uévo Hot Cube Trailer)
. AakTONIOG €10660U PINTPOU AeKAVNG (Hévo Hot Cube

Trailer)

. ZwAjvag uPnAig mieong

. TaxuoUVOeo0¢ owArva UYNANG TTieong

. NePiég ANoyxng SIMAOC cwArvag

. AvTIKpaSaoIKS (povo Hot Cube Skid / Compact)

. MeploTpePOpEVO PoSAKI (o Hot Cube Trailer)

. Opévo EPIoTPEPSEVNG POSAC (6vo Hot Cube Trailer)
. PuBpiomc Beppokpaociag

. Agiktng 0TAOUNC Aadiovu avTAiag

. 20vSeopog owhriva uPnAng Tieong

. Qwtevn ével€n xapnAng otddung Kavoipou
. Auyvia pmatapiag

. Auyvia Aadiou kivntrpa

. Tama @iXtpou €1l6660u vePOU (udvo Hot Cube)

. Qwrtevn évdel€n Stop Atpou

. Dwtewvn évdelln eNéyxou kavoTnpa

. AaKTUNIOG 0UOQPIENG CWARVA avapPOPNONG

. Ouotyya @ikTpou 16660 VEPO (povo Hot Cube)

ZHMAZIA TON XPHZIMOMOIOYMENQN NPAOIKQN

O

©éon"0" (amevepyomoinuévn) TNgAafrig (28): amevepyomoleital n Asttoupyia (EoTOU
vePOUL Tou MAUGTIKOU. EmitpémeTtal n AIToupyia Tou MAUGTIKOU PIE TIaywUEVO VePO.

>

©¢on “1" (evepyomoinuévn) TG Aapng (28): evepyonoleital n Aertoupyia {eoTov
VEPOU Tou TMAUCTIKOU. Me méoelg pikpdTePEC amd 32 bar/464 psi evepyomoleital Kat
n Aerroupyia atpov. Kat oTic Suo MEPIMTWOELG €VAUONG TOU KAuoThpa gival Suvato
pévo pubuiovtag pia KAaTtaAANAN TIUNG TNE Beppokpaciag Slapéoou TNCAaBAG (41).

AIATAZEIZ AXOAANEIAX

« BaABida ac@aleiag.
Mpokertat yia pia BaABida péylotng mieong, KatdAnAa puBuiopévng, n omoia ameheuBepwvel TNV



urnepBolikn mieon dv TuxdV mapouclacTei Kamola avwialia 0To cUOTNUA PUBUIONG TNG TTiEONC.

» @gppooTATNG ac@aleiag Tou Aépnta.
Eival pia dtata&n mou S1akomTel TN A&lTOUPYia TOU KAUOTNPA O TTEPIMTWON TOU dnuioupynOsi
uniepBéppavon oto USPAUAIKO cUOTNHA AOYW KATTOLOG AVWHAAIAG 0TO oUoTNHA pUBUIONG TNG
Bepuokpaoiac.

« 'EAeyxo¢ kavotipa
Eivat pia 81dta&n mou S1akOTTEl TN AEITOUPYia TOU KAUOTHpA OE TTEPIMTWON Tou 0P o€l n eAdya Kavong.

» BaABida meplopiopou/pvBong tng mieong
Mpokertat yla pia katdAnha puBuiopévn BarBida, améd tov KataokeuaoTr, n omoia emtpémel tnv puOpIon
™ mieong péow tou Slakom (8) Sivovtag Tn SuvatdTNTa 0TO AVTAOUHEVO LYPO VA EMOTPEPEL OTNV
avappoEnon TG avtiiag, amotpémovtag th Snpioupyia emkivouvwy mMEcewy, 6Tav KAeivel To udportioToho
1 6tav KAamolog mpoomabei va pUBUIOEL TIC TIMEC TNG TTHEEONC TTAVW ATTO TO AVWTATO EMITPEMOMUEVO OPLO.

* Ao@daleta ENAaipng vepoL
H &1dtaén autr epmodilel Tn Aertoupyia Tou KAUoTHPA O TIEPITTWON ENEIPNE VEPOU.

» Aidta&n pmokapioparog Tou poxAov Tou udpomictolov
H ao@dlela poxAol tou udpomictolou (23) emTpémel TO UTAOKAPLIOUA TOU HOXAOU (22) Tou
uSpormioTohou (24) oTn B€on KAEIOTO, TPOOTATEVOVTAC TO ATO TUXOV KATA AABOC EVEQYOTIOINOEIG TOU
(BAéme €k. 5, 0éon S).

» ZUoTNHA TIEPIOPICHOV ieoNnG/Oeppokpaciag
Y00 TNUA TTOU AEITOVPYEI CUUPWVA IE TA O0A avaypA@ovTal oTnv apdypapo “AEITOYPIIA ME ATMO”.

ZTANTAP EZOMNAIZMOX

BefaiwBeite 611 0TN OUOKELVAGIA TOU TTPOIOVTOG TTOL ayopdoate cUIEPIAApBdvovTal T'akohouBa oTolxeia:
+ USPOKABAPIOTIKG UNXAVNHA UWNAAG THEONG:

+ OWARVAC TTOPOXNS VYPNANG TIEEONC E TAXUOUVSEGHIO-

« udpormioToho

+ OWARVOC eKTOEEVONC:

+ KIT QVOpPOPNONG TTOU EUTTEPIEXEL: CUVOETIKA, TOIMOUXEG KAl KOANIPO.

+ gyxelpidlo odnylwv — mpoeidomoloewv ao@aleiag:

« EYXEPISI0 0SNYIWV — XProNG Kal ouUVTAPNONG

« gYXELPISlo XproNG Kal cuvTrPNoNG Tou KIvnTpa avagAeéne.

+ SA\WaonN cUPPGPPWONG.

* TIIOTOTIOINTIKO £yyUNONG:

+ QUANGOIO PE TA KEVTPA TEXVIKNG UMTOOTHPIENG:

« Kap®itoa kabaplopoU oTopiou.

Edv Tuxév mpokUPeL kamolo poRANua, ameuBuvOeite 0Tov EUMOPIKS GAG AVTITPOOWTTO 1 0'éva EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEXVIKNG UMTOOTAPIENG.

MPOAIPETIKA AZEXOYAP

Yrapxel n Suvatotnta va cUUMANPwBoLV Ta oTavtap £§0PTHATA TOU USPOKABAPIOTIKOU UNXAVALATOS

He TV akdAoubn ykapa aecoudp:

+ o0OTNMA TIEPIENIENC CWANVa:

+ AelavTIKOG owARVaG eKTOEELUONG: OXESIAOTNKE Yia TN AElQVON EMPAVEIWY, YIA TNV APAIPETN OKOUPLAG,
pmoy1dic, emKkabicewy, KA.

* QVIXVEUTNC KaBapIopoU CwARVWV: OXeSIA0TNKE Yia TO EELOVAWUA CWANVWOEWY KAl AYWYWV-

+ OWAVAG E TIEPIOTPEPOHUEVO AKPOPUGIO: OXESIACTNKE Yla TNV apaipecn SUoKOANG Bpwde:

+ owARvag ektdEeuong yla tn Snpioupyia agpov: oxeSIACTNKE yla va ival 1o amoTeAeOUATIKH N Slavopun
TOU OImOPPUTIAVTIKOU-

« OWANVEC eKTOEEUONG Kal aKpo@Uala Sla@dpwy TUTTWV.

EFrKATAXTAZH - ZYNAPMOAOIHZH TQN MAPEAKOMENQN
KAI NIAHPQXH AAAIOY TOY KAPTEP KINHTHPA ANAOAE=HX

+ ApouTov EeTUNIEeTE, BIBWOTE TO AKPO TNG CWANVAG UPNANG TTIECNG (35) (MAELPA XWPIG TO CUVOETIKO TAXEIOG
oUvéeonc) oto omeipwva uSPOTIOTOAIOU (24) Kat o@I€Te péXPL TENOUG pe Suo KAEISIA Twv 22 mm (8ev
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eumnepiéxovtal). Epyacia A tng Eik. 8.
« Juvbéoate To OUVOETIKO 0TO OLOTNUA Taxeiag oUVOEoNC (36) 0To CUVSETIKO £€680UL vePOU (16), BidwaoTe
Kal o@i€te Tov SakTUAo péxpl TéNoug pe To Xépl. Epyacia B tng Eik. 8.
Elodyete Tov SaKTUNIO OTEYAvVOTIOINONG (26) OTO GUVOETIKG EUKAUTTTOU OWARVA €l06S0U VEPOU (25) Kal
Bidwote Tov oTov pakdp cuvdéoewc (17). Epyacia C g Eik. 8.

AEITOYPIIA - MPONAPAZKEYAXTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ

Tnpnote 60a avaypdgovtal oTIG TapaypApous “MPOrPAMMATIEMENH XYNTHPHXIH” Kal “EKTAKTH
TYNTHPHZH".

EKTENEOTE TICTIPOTIOPAOKEVAOTIKEG S1aSIKATIES TTOU avaypd@ovTal 0TO £YXELPISIO0 XProNE Kal cUVTAPNONG
TOU KIVNTHPA avAPAEENG TOL MAUCTIKOU. ZUYKEKPIUEVA BunBEeiTe va TpayATOTOI OETE TOV AVEQPOSIACHO
TOU KAUGIHOU Kal ToV €Aeyx0 TNG 0TABUNG Aadiou Tou KivnTtrpa.

EmpBeBaiwoate pe Tov KIvnTHPO AMEVEPYOTIOINEVO KAL TNV MNXAVH TEAEIWS Puxpn, TNV 0TABUN Tou Aadiov
¢ avtAiag Siapéoou tou Seiktn oTabuNc (42). EmPBefaiwote Tn 0tdOuNn Aadiov Tou peiwtrpa, Slapéoou
Tou Seiktn oTABUNG (povo Hot Cube).

Mo evéexdevn CUPTAN PWOT, AVATPEETE GTOUG TUTTOUG MTTAVTIKOU TTOU avAYPAQOVTaAL 0TV TApAypapo
“XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA AEAOMENA”".

EmBePaihoate 1o 6WOTO QOUCKWHA TWV ENACTIKWV (pévo Hot Cube Trailer).

lepiote p'éva mpoidv Katd Twv ahdtwv (1 pe vepd, av dev Slabétete To MPOIOV auTd), TO AVTIOTOLXO
vTeMOITo (OUMPBOUAEUTEITE Kal TNV TIApAypa@o “AEITOYPTIA ME OYZIEX KATA TON AAATQN”) (uovo Hot Cube
Trailer).

TomoBetr|oTe T0 MAUOTIKG 0TV Béon epyaciag, HeTakivwvTag To diapéoou TG AaPNE (2) (1évo Hot Cube Trailer).
Evepyomoliote 1o gpévo (40) Tng meplotpepdpevng podag (39). Epyaacia M tng Eik. 2 (uévo Hot Cube Trailer).
ZepmepdéPte MARPWCE T OWARva Tiieonc (35).

XpNOomoIwVTag 1o 0QIKTHPA (50), OTEPEWOTE TO OTNPIKTIKO TOIOUXAG E10OS0U vEPOU (25) éva owArva
TPoPodoaiag mou éxel eowTePIKH Stapetpo 19 mm/0,75 in. Epyacia C tng Eik. 8.

JuvdéoTte 1o owArva Tpoodoaiag vepou oe pia kdvoula. Epyaacia D tnc Eik. 8.

@¢oate og Aettoupyia Tov KIVNTAPA AVAPAEENG, avaTPEXOVTAG OTO OXETIKO €YXELPISI0 Xpriong Kat
ouvTHPNONG.

Avoite TNV oTpogiyya tpopodoaiag vepou (o mepimtwon ouvdeong oto Siktuo UG PEVONG TOU TOGIIOU
VEPOU EiVal AVAYKAOTIKN N XPHion Tou amoleuKTn VEPOU: YIO TNV XProN TOU aVATPEETE OTO OXETIKO
EYXEIPISIO 0dNyIWV), ENéyxovTag Ot Sev UTIAPXOUV OTTOOTAEEIC.

MotrioTte 1o poyAd (22) Tou uSPOMOTOMOU Kal avapeivaTte pHéxpLva eEENDEL éva oUVEXEG TCET vePOU, TPAYA
1ToU UTTOSEIKVUEL TNV OWOTH AVTANON TNS avTAiac.

JTAUATAOTE TOV KIVNTAPA aVAPAEENG, avaTPEXOVTAC OTO OXETIKO EYXEIPISIO XPrIONG KAl GUVTHPNONG KAl
evOEXOUEVWG KAEIOTE TNV OTPOPLYYa TpoPodoaiag vepou.

MatroTe To HoYAO (22) Tou USPOTIOTONIOU VIO VO EKPOPTWOETE TNV EVOEXOUEV UTTONEITTOUEVN TTEDT).
JuvdéoTte 1o USPOTIOTON (24) Kat To cwArva Aoyxng (21). Epyacia E tng Eik. 8.

ITANTAP AEITOYPIIA ME KPYO NEPO (YWHAHZX NIEXHY)
BeBawwbeite 611 1o cuoTnUa (37 1) 27) Sev Bpioketal og Oéon xapunAng mieong (Eik. 6 - a).

BeBaiwbeite 611 n Aafn (28) eivan otnv Béon : \uyvia (30) amevepyoroinuévou

©éoate og Aeltoupyia Tov KIVNTAPA AVAPAEENC, avATPEXOVTAG OTO OXETIKO €YXEIPIOI0 Xpriong Kal
ouvTHPNONG.

AvoiTe TNV 0TPOPIYYa TPOPOSOGIag vEPOU

MotrioTte To poxAO (22) Tou udpomoToMoy, emBeBaWVOVTAG OTITO T(ET TOU AKPOPUGIOU Eival OOIOLOPPO
kat ot Sev otdlel.

PuBpiote, eav gival amapaitnto, Tnv mieon Spwvtag otov SlakomTn (8). MupioTe Tov SIAKOTTN KATA TN
POPATWY SEIKTWV TOU pOAOYIOU YIa V'AUENOETE TNV TTHEON, KAl KATA popd avTiBeTn amd auth Twv SEIKTWV
Tou pohoyloU yla va TNV UEwoeTe. Mmopeite va Seite TV TR ¢ mieong oTov evoeikTn Tng mmieonc (13).
H mieon pmopei kat va XaunAwoel evepywvTag 0to cUoTNHa (37) 6mwe oTnV EIk. 6 - a (uévo Hot Cube).

MPOEIAOMOIHZH
« Mpv {NTNOETE TIC PEYIOTEC EMOOTEIC TOU TTAUCTIKOU gival KAAr TTPAKTIKI N TP0oBEPAVON TOU KIvnTrpd
yla Tepimou SUo Aemta.



MAPATHPHXH: £dv n 0TABuN KAUGiHWVY 0To VIENOITO gival KATW amd To ENAXIOTO OpLo, N PWTEWVA EVOELEn (44)
TIOPAMEVEL AVAUEVN KAl KATA TN SIAPKELD TNG AEITOUPYIaE e KPUO VEPO.

ITANTAP AEITOYPIIA ME ZEXTO NEPO (YWHAHZ NIEXHE)

+ BeBaiwbeite 611 T0 ovoTNUa (37 1) 27) Sev PBpioketal og B¢on xapnArg mieong (Eik. 6 - a).

+ ZeB16WOTE TO KATTAKI (7) PPOVTI{OVTAG VA UNV UTIEPXEINOEL TO UYPO (0OG GUVIOTOUIE VA XPNOIOTIONOETE
éva xwvi mou Ba mpoopileTal povo yr'autr T xpron), YeRioTe To viemodito [péylotn xwpentikétnta: 30
1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)] e eTpEAaL0 Kivnong vTiCeN: EavaBidwoTe To Kamdkl.

+ O¢oate og Aertoupyia Tov KivNTPa avaeAeéng, avaTpEéXOVTag OTO OXETIKO eyxelpiSlo xpriong Kat
ouvTHPNONG.

« Avoite Tnv otpd@Lyya Tpopodoaiag vepol

« O¢pete otnv Béon 10 Aefi€ (28). Avdper n Auyvia (30).

- TupioTe 1O KOLMM( PUBUIONG Bepuokpaciag (41) yia va emAééeTe TV Beppokpacia mou embupeite
petau 0 °C/0 °F - 110 °C/230 °F.

« Miéote Tov HoXAOG (22) Tou USPOTTIOTOAOU, SIAMOTWVOVTAC OTL O PEKAGHOC TOU OTOWIOU EiVAL OOIOYEVIC
Kat ott Sev otalel

« PuBuiote, €av eival amapaitnto, v mieon dpwvtag otov Slakdmn (8). Mupiote Tov Slakomtn Katd Tn
@OPA TWV SEIKTWV TOU POAOYIOV YIa V' AUEACETE TNV TTiEDT, KAL KATA POPA AVTIOETN ammd auTr TwV SEIKTWV
TOU PoAoYI0U Yla Va TNV HEIWOETE. Mmopeite va Seite TNV TIUN TG Tieon¢ oTtov evOeiKTn TNE Tieonc (13).
H mieon pmopei kat va XaunAWwoeL evepywvTag 0Tto cUoTnua (37) 0mwe oTtnv EIK. 6 - a (uévo Hot Cube).

« Y& ePIMTWOon avemdpkelag 1 ENEWPNG ETpeAaiou VTICEN 0 KAUOTHPAC OTAUATA TN AEIToupyia Tou Kal
avafel n ewtev évoeiln (44).

+ O KauOTHPAC UImaivel o€ AeIToupyia apol TTEPAcOLV TEPITTOU Tpia SEUTEPOAETTA, ATIO TNV EVEPYOTIOINGN
Tou udpomioTohou, Kal S1akOTITEL TN AetToupyia Tou dtav To USPOTTIoTONO KAEIVEL i OTaV N BepoKpacia
QTACEL TNV TIPOKABOPIOUEVN TIUN.

« Yemepimtwon mou o oel PAGYa 0 KAUOTAPAC OTAUATA va AelToupyei Kat avaPel n wTelvr) évOeién (49).

« Av Bé\ete va mepdoeTe amod v Aeitoupyia (E0TOU VePOU O TTAYWEVO VEPO (28) oTnv Béon .

MPOEIAOMOIHZH
« Mptv {NTr0ETE TIG PEYIOTEC EMEOOEIC TOU MAUCTIKOU Eival KON TIPAKTIKI N TTPOBEPUAvVon Tou KivnThipa
yla mepimou 600 Aemta.

NEITOYPTIA ME ATMO (METIZTH NIEXH 32 bar - 464 psi)

Ta muoTtika ¢ ogipdg FDX HOT CUBE/ FDX COMPACT CUBE oxedidotnkav yia cupfatétnta e tnv

katnyopia Il Tng obnyiag 97/23/CE oxetikr pe Ta cuothpata umo mieon (PED). H tpnon autol tou

TIPOATIAITOVEVOU TIPAYATOTTOLETAL XAPN O€ €va €181KO NAEKTPOVIKS oUOTNUA TTOU Eival og B€0n cuvEXOUG

eNéyxou:

« 0Tl yla Beppokpaaieg peyaAvtepeg amd 110 °C/230 °F, n puBuldpevn mieon Bpioketal kKATw amo
Ta 32 bar/464 psi;

+ OTLY1a BeppoKpaoies peyalUTepeg and 32 bar/464 psi, n puBuilduevn Beppokpacia dev ivat peyalitepn
am6 110 °C/230 °F.

H avénon Twv mapandvw opiwv mpokalei TNV 0TAonN TNE AEITOUPYIOG TOU KAUOTHPA KAl TNV £vauon TG

Auyviag (48).

H Aertoupyia pe atud pmopei va emavaingBei av n mieon pewwdei katw and ta 32 bar/464 psi.

+ ZeB16WOTE TO KATTAKI (7) PPOovTI{oVTaG VA UNV UTIEPXEINOEL TO UYPO (0OG OUVIOTOUE VA XPNOIOTIONOETE
€va xwvi mou Ba mpoopiletal povo yrautr Tn Xeron), YEUIOTE To VIENOJITo [UEYIoTn XwenTikoTnTa: 30
1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)] pie meTpéAaio kivnong vTiCel- EavaBidwoTe To Kamdkl.

« ©éoate og Aertoupyia Tov Kivntpa avagAeéng, avatpéxovtag 0To OXETIKO eyXelpidlo xpriong Kat
ouvTAPNONG.

« Avoiéte Tnv oTpd@Lyya TpoPodoaciac vepou

- Oépete otnv Béon 10 Aefi€ (28). Avdaper n Auyvia (30).

+ XapnAwote v mieon kdtw amo ta 32 bar/464 psi, meplotpépovtag Tov Aefié (8) aploTepOaTPOPa, 1
EVEQYWVTAG OTO OUOTNHA (37) OTIWG 0TNV EIK. 6 - a (uévo Hot Cube).

- TupioTe To Koupmi puBIONG Bepuokpaoiag (41) yia va emAegete v Beppokpacia mou embupeite gg
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petafv 110 °C/230 °F - 140 °C/284 °F.

« Miéote Tov HoYAO (22) Tou uSpomioTohov, yia va Byel 0 aTUdG.

« PuBuioTe, €av sival amapaitnto, TV mieon dpwvtag otov Slakdmn (8). Nupiote Tov Slakomtn Katd Tn
POPATWY SEIKTWV TOU POAOYIOU YIa V'AUENOETE TNV TTHEON, KAl KATA popd avTiBeTn amd autr Twv SEIKTWV
TOUu pohoyloU yla va TNV JElwoeTe. Mmopeite va Seite TV TiUr g mieong otov evOeikTn TG mmieong (13).
H mieon pmopei kat va xaunAwoel evepywvtag oto cUoTnua (37) 6mwe oTtnv EIK. 6 - a (uévo Hot Cube).

« Av katd Tnv Aertoupyia o KauoTthpag amevepyomolnBei kal avaypel n Avyvia (48), meploTpéPTe
aploTtepooTtpo@atov Aei€ (8) r evepynoTe 0To cLOTNMA (37) Omw¢ otV EIK. 6 - a (évo Hot Cube), yia emavagpopd
g mieong katw amd Ta 32 bar/464 psi. H Tiur tng mieong eivat opatr otov Seiktn Tng mieong (13).

« Y& mepimtwon avemdpkelag meTpelaiou VTICEN 0 KAUOTPAG OTAUATA TN AEITOUPYIa TOU Kal avafel n
QWTEVA évelln (44).

+ O kauoTHPAC pPmaivel oe Aertoupyia agou mepdoouv TePimou Tpia SeuTEPONENTA, amd To Avolyua Tou
ubpomiotoou, kat S1aKOTTEL TN AelToupYia Tou OTav To LSPOTTICTONO KAEIVEL iy OTaV N BEpoKpacia YTdoel
NV MPOKaBOoPIoUEVN TIUN.

« Yemepinmtwon mou ofrioel fj PAOYa 0 KAUO T PAG OTAUATA VA AEITOUPYEL KAt AvAPBEL N @wTEVH VOEIEn (49).

+ Av Bé\eTe va TTEPACETE OTTO TNV AEITOUPYIO ATUOU OTNV AEITOUPYIA TIAYWUEVOU VEPOU, PEPTE TOV AePLE (28)

otnv Béon 2.

MPOEIAOMOIHZH
« Mpwv (NN oETE TIG EYI0TEC EMEOTEIG TOU TAUCTIKOU £ival KOAR TIPAKTIKK N TpoBéppavon Tou KivnTrpa
yla miepimou SUo Aemtd.

AEITOYPIIA ME ANNOPPYNMANTIKO

Ta amoppumnavTikd mou cuvioTouvTal amd Tov KataokeuaoTh, ival Blodlacmdoipa mépav tou 90%.

MNa tov Tpdmo Xpnong, cupPouleuTeite Ta d0A AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKELATIAC TOU
ATTOPPUTAVTIKOU.

To mluoTikd ¢ oelpdc FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE hanno la possibilita umopei va mapdyet
ATTOPPUTIAVTIKA OVO XAPN OTA EISIKA TIOPEAKOUEVA.

Mo mePIooOTEPES TANPOPOPIEC, AVATPEETE OTA £yyPAPA TTOU GUVOSEUOUV AUTA TA TTAPEAKOUEVA.

AEITOYPTIA ME OYZIEXZ KATA TON AANATQN (MONO HOT CUBE TRAILER)

TamuoTtikd tng oelpag FDX HOT CUBE TRAILER, S1a6£touv oTtov e0mAopod Toug éva KatdAAnAo cuotnua

mpooTaciag amod ta dhata mou mpoAapBdvel T dnuioupyia Toug LETA TNV Asitoupyia ev Bepud.

- Exteléote Tig Sladikaoieg mou meplypdovtal oTnv mapAypa@o “AEITOYPIIKH ETAZH”.

+ Zef1dwote v tdmna (9) SivovTtag mpoooyr WoTe va pnv EexeIN{eL TO LYPO (TTPOoTEiveTal N XPrioN EVOC XWVIOU
oV TTPOOPICETAL HOVO YU AUTO TO OKOTIO), YEUIOTE TO VTIEMO(ITO (UEYIOTN XwpnTikdTnTa 2 1/0,53 US gal).
ZavaBiéwoTte v Tama kat eEAéyETe mePLoSIKA TNV 0TABUN.

Oa TPETEL VA XPNOLUOTIOLEITE, AMOKAEIOTIKA Kal POVO, eKEVa Ta TIPOTIOVTA KATA TwV AAATWY TTOU 0ag

ouviotouvTal and Tov KataokeuaoTn.

AIAKOINH AEITOYPTIAX

« AmeleuBepwvovTag To HoXAO (22) Tou uSpomoToAoy, SIOKOTTETAL O AVEPOSIAOHOE ToU TCET UYNANG
T{EONG Kall TO MAUCTIKO TIEPVAEL 0TV AetToupyia by-pass.
« Emavamatwvtag 1o HoXAO (22) Tou uSPOoTIIOTOMOU, EMMAVEPXETAL O AVEQOSIAOUOS UYNARG TiEONC.

A MPOXOXH

« Otav Oa npémet va Siakormei 0 avepodiaoude Tou Tet uPnAri¢ mmieong Kat va evamobéoete to udpomaoToA,
XWpIc va otapatioete v unxavrj, Ba mpémei va l0dyete To pdvtalo aopaleiac (23). Epyacia S g Eik. 5.

MPOEIAOMOIHZH
+ Mnv a@rveTe TO TTAUCTIKO YIA TIEPIOOOTEPLO AMd Tpia AemTd o€ by-pass (USPOTIOTON KAEIOTO).



AEITOYPIIKH XTAXH

+ Bakte t0 uSpOKABAPIOTIKG PNXAVNUa va AETOUPYNOEL, LE KPUO VEPO, Yla TTEPITTOU SU0 AeTTTd.

« K\eiote TV oTpo@Iyya Tpopodoaciag vepou

+ ExkevwoTe amd 1o vepd To MAUOTIKO KAVOVTAG TO VA SOUAEVEL YIa LEPIKA SEUTEPONENTA LE TO HOXAS (22)
VSPOTTIOTOAOU TIATNUEVO.

« ExteNéoTe TIC OXETIKEG SLASIKATIES [UE TNV OTACT TIOU AVAYPAPOVTAL OTO EYXEIPISIO XPrONG KAl CUVTHPNONG
TOU KIvntrpa Kavong kal tpafriéte to kAeldi évavong (1).

« A@aipéoTe TNV UMOAEIMOEVN TTiEON 0TOV CWARVA LPNAAG TTiEONC (35), KPOTWVTAG TTATNHEVN VIO LEPIKA
SeutepOAENTA TO MOXAO (22) uSPOTIIOTOMOU TIATNEVO.

« Avapeivate Tnv Puén Tou TAVOTIKOU.

AMNENEPIOnoOIHxZH

+ Maléyte To owArjva uPnAng mieong (35) oxoAaOTIKA, amo@elyovTag prmepdépata.

« ExTeNéOTE TIC OXETIKEG SLOSIKATIEC ATTEVEPYOTTOINONG TTOU AVAYPAPOVTAL OTO EYXEIPISIO Xpriong Kal
OUVTAPNONG TOU KIVNTHPA aVAPAEENC.

« EmavatomoBetnote pe ppovtida To TAUGTIKO O€ €va XWPO OTEYVO Kal KaBapd, e TPOCOXH WOTE Va Unv
KATAOTPEPETE TOV OWAVa UPNANG TieonG. Evepyomoinote 1o gpévo (40) yia tnv amo@uyr pn EAeyXOpeVWY
KIVA)OEWV TNG MNXAVAG.

IHMEIQZH: petd amé pia mapatetapévn mavon gival duvatod va mpaypatonolnbei otdéio vepou Katw
amd Tnv avtAia. Auto To OTAEIUO, KAVOVIKA, E€apavileTal LETA ammo PEPIKEC WPEC AEITOVPYIAC. Xe TEPITTTWON
TIOU ETIMEIVEL, EMKOWVWVAOTE e £va EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.

MPOrPAMMATIZMENH XYNTHPHZH

EKTENEOTE TIG AEITOUPYIES TTOU AvaYPAPOVTAL OTNV TTAPAYPAPO «AEITOYPIIKH ETAZH» Kal PEivaTe o€ 6oa
avagépovtal oTov akdAoubo mivaka.

OuunBeite va EKTENECETE TIC OXETIKEC SIASIKATIEC TTPOYPAUMATIONEV CUVTHPNONG TTOU AVAPEPOVTAL OTO
EYXEIPIOIO XPriONG KA CUVTHPNONG TOU KIVNTHPA avAPAEENG, LE 181K @povTida aTov éAeyxo Tou Aadlou
KIVNTNPQ, TOU QIANTPOU aépa Kat Tou ummoudi.

XPONOAIATPAMMA
IYNTHPHIHE NAPEMBAZH
Tpomoc xpronc: « 'EAeyxo¢ 0wAAval UPNARG TTEEONG, GUVSETIKE, USPOMATON, CWAAVAG ASYXNG.

Y& MEPIMTWON MOV €Va I} MEPICGOTEPA EEAPTHHATA KATACTPAPOUV,
HNV XPNGCIUOTIOIEITE GE KAIA MEPIMTTWON TO MAUCTIKO pnXAavnpa Kat
emKowwvroate pe éva Ee1dikeupévo TeXVIKO.

« EmpBefaiwon otdBung Aadiou Kat YElwTHPa, XPNOILOTTOLWVTAG TIG AUXVIEG.
Edv mpémel va oupmAnpwoete Aadl, ameuBuvBeite o'évav EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO.

+ AQaipéaTe amo Tov KIvnTHpa avaeAeEng Tic akabapaieg kai Ta Opavopata
amd TantePLyLa PUENG, améd Toug BWPAKES 10080V A€PA, TOUG UNXAVIOUOUG
Kal TIg EAATRPLa TOU pUBUIOTH TTEPIOTPOPWV (avaTpéfte oTo eyxelpidlo
XPNONG KAl CUVTAPNONG TOU KIvNTAPA aVAPAEENC).

(ouvéxela otnv emopevn oehida)
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XPONOAIATPAMMA
ZYNTHPHXIHZ

Mnviaia « KaBapiopdg eiktpou 16660 vepou (18).

Mévo Hot Cube Trailer)

Zefibwote v Tdma (47) ue éva kAeidi 27 mm/1,06 in (Sev eumepiéyovtai)
Kal apaipéote 1o puoiyyio (51), (6eite otnv Eik. 7). Na tov kaBapioud,
YEVIKA apKel va mAUVETE TO QIATPO KATwW amd 10 TPEXOV VEPOD 1
va 10 QUONEETE e MEMEOUEVO aépa. 2TIC Mo SUOKOAEG TTEPIMTWOEIG
xpnoiuomoljote éva mpoidv katd Twv aAdTwv rj avTiKaTaoTAOTE To,
ayopdlovtag 1o avtaAdaktiké amé éva e§ovoiodotnuévo KéEvipo.
EmavatonoBetriote Ty @Uaotyya kat opi&Te uéxpl TéAoug v Tdrma.

KaBapiopdg eiktpou Aekavng (11) (pévo Hot Cube Trailer).

Meptotpéare Tov SaktuAio (34) apiotepdotpopa uéxpt va EeBISwOel mArjpwg.
Miaote ue to xépt Tov SakTUAIO (32), SIatneWVTag ToV akivnTo Kal TEPIOTPEYTE
70 oWpa (33) apiotepdotpopa uéxpt va Eefidwoel mirjpwe; BydAte To
uoiyyio S1bnong kat ouvexiote ue Tov KABAPIOUS OTTWE TEPIYPAPNKE
TTOONYOUUEVWC. S€ TTEPITITWON ETMIUOVWY akabapaolwy, avTIKATaoTOTE
TNV PUOIYya, EMKOIVWVWVTAG UE éva EZEIAIKEYMENO TEXNIKO yid TO OwoTO
avtarAakTiké. EmavatomoBetriote tnv pUaotyya Kat EavakAeiveoTe To piAtpo
TEPIOTPEPOVTAG UéXPI TEAOUG, Oe€I6oTPOPA, TO owua (33), Slathpwvtag
akivnto tov SaktuAio (32), otnv ouvéxela emavacuvSéote Tov SaktuAio (34),
nepioTpépovtac Se§160TpoPa.

KaBaptopdg akpoguaoiou.

Ma Tov KaBaplopo, YeVIKA apKei va TEPACETE Ao TNV OTTH TOU AKPOQUGIoU
v mepovn (31) Pépog Tou €€OMAIOHOU. ZTIC IO SUOKONEC TIEPITTWOELG
XPNOIHOTIOINOTE €va MPoioV Katd Twv oAdTwV f avTIKATAOTHOTE TO,
ayopdovTag To avTAAAKTIKO amd éva eE0UCI0S0TNEVO KEVTPO.

To emayyeA\patikd akpo@uaoto Tumou BevtaAliag mou e§omAilel Tig
KEPANEC QOpEiC akpopuaiou (27) avtikabiotatal Slapéoou evog KAeISI00
Twv 14 mm/0,55 in (&ev epmepiéxovtau).

NadwoTe kKat Mimdvete dAa Ta eapTAMATA OE TIEPIOTPOPN 1 OAioBnon mou
eival mpoofdoipa amd Tov XelpLoTr (avatpé€Te Kat oTo eyxelpidlo xpriong
KAl OLUVTAPNONG TOU KIVNTHPA avAPAEENC).

EmpBeBaiwoare tnv minpotnTa Twv KUKAWUATWY 10680V Katl 680U vepo.
EmPeBaiwoate Tnv miEON yla TO OWOTO GOVCKWHA TWV ENACTIKWV (pévo Hot
(ube Trailer).

EmBepaioate TNV otipIEn TNS avtAiag oTov KIvnThea Kal Tou KivnTripd
oTo TAaiol0.

Y MEPIMTWON OV Ta 0TNPiyHaTA Eival aoTadr), NV XPNCIHOTOWOETE OE
Kapia mepimtwon 1o MAUoTIKO Kat amguBuvOeite o€ éva EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO.

MNAPEMBAZH

MPOEIAOMOIHXZH

« Katd v Sidpketa tnc Aertoupyiag To muoTiko Sev Ba mpémel va kavel oAU 66pufBo kat Kdtw amd autd
Sev Ba mpémel va umdpxouv opatd otagipata vepou 1 AadioU. Ze TEPImTwaon mou payHatonolnOei,
e\éy&ate TNV Pnxavr pe éva EEEIAIKEYMENO TEXNIKO.

EKTAKTH XYNTHPHXH

H éktaktn ouvtripnon Ba Tpémel va payUaTomoLEiTal AmOKAEIOTIKA ammod éva EZEIAIKEYMENO TEXNIKO,
AKOAOUBWVTAC TOUC TTAPAKATW THVOKEC.

EkTeNEéOTE TIC OXETIKEC S1ASIKATIEG ATEVEQYOTIOINONG TTOU AVAYPAPOVTAL OTO EYXEIPISIO Xpriong Kal
OUVTAPNONG TOU KivNTAPA avAagAeEnc.



XPONOAIATPAMMA XYNTHPHZHZ MAPEMBAZH

Metd and 50 wpeg « Avtikatdotaon Aadtov avrAiag.
AeToupyiag
KdBe 200 wpeg + 'EAeyxog Tou USPAUAIKOU KUKAWHATOG (VEPO) aVTAiOG.

« 'EAgyxo¢ othpt§ng avTAiag Kat KivnTripag avagAednc.
« PUBon nhektpodiwv.

« KaBapiopog akpoguaoiou metpehaiou vTiel.

« Eheyxog/avtikatdotaon @iltpou metpehaiou vTieA.
« EAeyxog¢/avtikatdotaon QiAtpou vepou.

KaBe 500 wpeg AvTtikatdotaon Aadiov avthiag kat Aadlol YelwTrhipa.
‘EAeyxog BarBidwv avappdenong/e€odou avthiag.

« 'EAeyxog ouo@iyénc Bidwv avTAiac.

« 'EAeyxog BaABidwv puBpiong avTAiag.

« Avtikataotaon nhektpodiwv.

+ AVTIKATAOTAON OKPOYUGiou TIETpENaiou VTIeN.

« KaBapiopdg kavotrpa.

« 'EAeyX0G TwV CUCTNUATWY ACPOAEIAG.

MPOEIAOMOIHZH
« Ta 6edopéva mou avaypdagovtal oTov Tivaka gival evOeIKTIKA. Mmopei va vgiotavTtal avaykaieg
TOPEUBATELC TIIO CUXVEG OTNV TIEPIMTTWON €VTOVNG XPHONG.

MPOBAHMATA, AITIEZ KAl AYZEIZ Fl

NPOBAHMATA AITIEZ AYZEIZ

O kwvntipag avaehe€ng | Avatpéfte oto eyxelpidio xpriong | Avatpéfte oto eyxelpidlo xprnong kat
Sev Eekiva 1 mapouaotddel | Kal cuvTAPNONG TOU KIvNTAPA | oUVTAPNONG TOU KIVNTAPA ava@AeEng apou

avwpain Aettoupyia 1| avagAegnc. eNéy&ete OTIL UMIAPXEL KAUOIO 0TO VTEMO(ITO.

OTAMATA KOTA TNV SldpKeELd

¢ AetToupyiag.

To mAuoTikd Soveital TOAU | To @iATpo €10660u vepou (18) | AkohouBriote 60a avaypdgovTtal oTnv

Kat Kdvel Bopupo. N (11) eivat Bpwpiko. mapdypa@o “MPOrPAMMATIZMENH
ZYNTHPHZH".

Avappognon aépa. ENéy€ate TNV MANPATNTA TOU KUKAWUATOG

avappdPnong.

H tpogodooia vepol Sev eival | EmBefawote 6T n oTpd@PLyya givat ARPwG
QPKETH. QVOIKTH Kal OTL N TApoyr) Tou SIKTUOU VEPOU
gival oupPatn pe 6ca avaypdgovtal otnv
niapdaypago “XAPAKTHPIZTIKA KAITEXNIKA
AEAOMENA"

(ouvéxela otnv emopevn oeNida)
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MPOBAHMATA

AITIEZ

AYZEIZ

To mA\uoTIKS bev TAVEL
OoTNV HEYLOTN TTiEON.

H BaABida pvubuiong éxel
pubuIoTE yia Wia TIipA mieong
MIKPOTEPN ATTO TNV UEYIOTN.

MNeplotpéPate de€lootpo@a Tov AefIE
pUBUIONG Tieonc (8).

To ovotnua (37 1y 27) Bpioketal
og Béon xaunAng mieong (Ek. 6
- ©¢éon a)

Evepynote olppwva pe 6oa avaypdagovtal
otnv Ek. 6 - ©¢on b.

To akpo@ualo pépel pOopEc.

AkolouBnoTe 60a avaypd@ovtal 6TV
mapdypa@o “MPOrPAMMATIEMENH
ZYNTHPHZH"

H tpogodoaoia vepou dev gival
OPKETN.

EmpBefainoTte 6tin otpd@iyya givai minpwg
avoIKTH Kal 6Tl N mapoxn Tou SiIkTuou
vepou givai oupath pe doa avaypdgovtal
oTnV Mapdypa@o “XAPAKTHPIZTIKA KAI
TEXNIKA AEAOMENA”".

Avwpaln Aettoupyia tou
OUOTAMATOC armocUvdeong amd
70 SiKTUO VEPOU.

Avatpé€te 0To OXeTIKO eyXelpidio.

ATo 10 aKpo@Ualo Ogv
Byaivel vepo 1 n mapoxn
gival pikpn

Aev €xeL VEPO.

EmpBePaiwote 611 N oTPOPIYYA SIKTUOU
VEPOU gival TANPWG AVOIKTH.

To akpo@Uolo Tou VEPOU gival
Boulwpévo.

KaBapiote kal/f avtikataoThoTe 10
akpo@UOLlO CUPPWVA PE Ta O60a
avag@épovtal otnv mapdypago
“MPOrPAMMATIZEMENH £YNTHPHXH",

Avopaln Asttoupyia tou
OUOTHHATOC AMooUVEEDNG amd
70 SiKTUO VEPOU

Avatpé€te 0To OXeTIKO eyXelpibio.

Mépaopa vepou kaTw amnd
TO TTAUGTIKO.

MapéuBaon tng PaiBidag
ao@aleiag.

ZE NEPINTQXH NOY H NAPEMBAZXH
KATAZTEIANATKAIA MHN XPHZIMONMOIEITE
TONAYZTIKO KAI ENMIKOINQNHXZTE ME ENA
EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.

(ouvéxela otnv enduevn oeAida)




MNPOBAHMATA

AITIEZ

AYZEIZ

To ubpokaBaploTiko

pnxavnua Sdev Byddlel
(e0T0 vePO.

Mn emapkni¢ moodéTnTa
neTpelaiou vtileh oto vtend(ito
(n evdektikny Auyvia (44) sival
avappévn).

BaAte metpéhaio vTileh.

Av éxel puBuiotei n emBuunTh
Beppokpaoia pe Tov Aefié (41),
aAAd Gev éxel evepyomolnBei
n Aeitoupyia {eotov vepPOU
Slapéoou tou Aefié (28): n
Auyvia (30) amevepyomoleital.

Oépete 10 AePié (28) oy Beon X, yia
gvepyomoinon tn¢ Asttoupyiag {eotov
vepou.

To @iktpo metpelaiou vTiCe éxel
PpateL.

Tnpnote tTa 60a avagépovial TNV
TOPAYPAPO “EKTAKTH ZYNTHPHZH”.

Exel umel oe Aettoupyia o
OeppooTtdtng aopaleiag Tou
KauoTApa.

Apnrote 10 USPOKABAPIOTIKO HNXAvnua
Va KPUWOEL YIa HEPIKA AeMTA, €101 WOTE
va emavéNDeL n Asrtoupyia e didtaénc.
STHN MEPINTQXZH MOY OA NMAPEMBEI
KAl MAAlI MHN XPHZIMOMOIEITE TO
YAPOKAGAPIZTIKO MHXANHMA KAI
AMEYOYNOEITE T'ENAN EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO.

‘Exel umet o€ Aertoupyia n Sidtaén
e\éyxou kauoTrpa (n eVOEIKTIKN
Auyvia (49) eivat avappévn).

Oépte 10 NePi€ (28) otnv Béon (@)}
QVOMEVATE PEPIKA SEUTEPONENTA KAL OTNV
OULVEXElQ 0TV Béon

ITHN NEPINTQXIH NOY OA NAPEMBEI
KAl MAAlI MHN XPHZIMOMOIEITE TO
YAPOKAOAPIZTIKO MHXANHMA KAI
AMEYOYNOEITE T'ENAN EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO.

3TN AerToupyia PE ATUO
0 Kauotpag Sev pmaivel
o€ \elToupyia 1} otapata
Kal avdpel n evOEIKTIKA
Auyvia (48)

Micon peyalluTtepn TWV
32 bar/464 psi.

Tnpnote Ta 600 avagépovTal 0TNV
napdypago “AEITOYPTIA ME ATMO”.

H evbeikTikn Auyvia (49)
avafBooprveL

Kakr Aertoupyia evog ototyeiou
e\éyxou Tng Bepokpaaciac.

To udpokabaploTiKO pnxavnua unopsl
va xpnotpomnotlnBei povo oto kpvo:
ANEYOYNOEITE Z’'ENAN EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO.
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AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA
Olvassuk el és tartsuk be a HASZNALATI KEZIKONYV-
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK részben irottakat!

n A FIGYELEM |

JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK

96

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTORIZACIO
Uzemanyag Benzin Dizeliizemanyag
Teljesitmény (kW - HP) 96-13 55-11
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Inditds Elektromos
Névleges — maximalis fordulatszam (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ']
HIDRAULIKUS CSATLAKOZAS
Tapviz maximalis hdmérséklet (°C-°F) 60-140
Tapviz minimélis hémérséklet (°C-°F) 5-41
Tapviz minimalis atfolyds (I/min - USgpm) 20-53 | 27-7,1 | 20-53 | 27-71
Tapviz maximalis nyomds (bar - psi) 8-116
Maximalis feltéltési mélység (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
TELJESITMENYEK
Maximalis dtfolyds (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Névleges dtfolyds (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-328 189-5,0
Legfeljebb 110 °C- 230 °F viz kimeneti
hémérsékletnél a maximalis nyomds (bar-psi) | 200-2900 160 - 2320 200 - 2900 160 - 2320
Legfeljebb 140 °C- 284 °F viz kimeneti
hémérsékletnél a maximalis nyomés (bar - psi) 32-464
Legfeljebb 110 °C- 230 °F viz kimeneti
hémérsékletnél a névleges nyomds (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Maximalis reakcid-erd a pisztolyon (N) K2 50 2 50
Hangnyomédsszint — Bizonytalansdg (dB(A)) 89-0,7(1
Hangteljesitményszint (dB(A)) 1070
Kezel kéz-kar vibracid - Bizonytalansg (m/s?) 3,9-0,2411
SZIVATTYU OLAJ AGIP ROTRA MULTITHT @
REDUKTOR OLAJ 80W-90
TOMEG ES MERETEK
Hosszlisdg x szélesség x magassdg (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Tomeg (kg - Ib) 220-485 240-529
Motor iizemanyagtartély (I-USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Gézolajtartaly (I- USgal) 30-79
Vizkvetlenitd tartaly (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NEM (SKID)

M A méretek az EN 60335-2-79 szabvanynak megfelelSen késziiltek.
2 Tekintse meg a megfeleld olajok tablazatat is.

FIGYELMEZTETES

® ReduktorR=1:2,18

« Amaximalis teljesitmény leaddsa érdekében a robbanémotor legalabb 10 6rés bejératdst igényel 1520 %-kal kisebb terhelés mellett a magasnyomdst
tisztitoberendezés maximalis teljesitményeihez képest.
+ Arobbanémotorokndl a kifejthet6, maximalis teljesitmény cstkken a magassdg és a kornyezeti hémérséklet novekedésével (kériilbeliil az alabbi csokkenés

tapasztalhatd 3 S% atengerszint felett minden 305 m/1 000ft utdn és 1 % 16°C/61 °F felett minden 5 6°C/42°F utén) Ha amagasnyomés( tisztitéberendezést

esetleges, betartandd dvintézkedések elsajatitasahoz.
+ Amegdllapitott teljesitmények tengerszinten mért, 1013 hPa légkdri nyomas és 16 °C/61 °F kbmyezeti hdmérséklet mellett értenddk.
« Ajellemz6k és miiszaki adatok tdjékoztat jellegiek. A Gyartd fenntartja maganak a jogot arra, hogy elvégezzen a gépen minden sziikségesnek vélt médositast.




FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORIZACIO
Uzemanyag Dizeliizemanyag
Teljesitmény (kW-HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Inditds Elektromos
Névleges — maximalis fordulatszam (RPM) 3400 - 3600
HIDRAULIKUS CSATLAKOZAS
Tapviz maximélis hémérséklet (°C-°F) 60-140
Tapviz minimdlis hémérséklet (°C-°F) 5-41
Tapviz minimalis étfolyds (I/min - USgpm) 16-4,2 18-4,8
Tapviz maximalis nyomds (bar - psi) 8-116
Maximélis feltdltési mélység (m-ft) 10-33
TELJESITMENYEK
Maximalis tfolyds (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Névleges atfolyds (I/min - USgpm) 12,1-3,2 14,2-3,7
Legfeljebb 110 °C- 230 °F viz kimeneti
hémérsékletnél a maximalis nyomds (bar - psi) 180- 2611 160-2320
Legfeljebb 140 °C- 284 °F viz kimeneti
hémérsékletnél a maximalis nyomds (bar - psi) 32-464
Legfeljebb 110 °C- 230 °F viz kimeneti
hémérsékletnél a névleges nyomds (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Maximalis reakcié-erd a pisztolyon (N) 42 | 50 42 | 50
Hangnyomasszint — Bizonytalanség (dB(A)) 89-0,7("
Hangteljesitményszint (dB(A) 107"
Kezel kéz-kar vibracio - Bizonytalansg (m/s?) 39-0,241
SZIVATTYU OLAJ AGIP ROTRA MULTITHT @
TOMEG ES MERETEK
Hosszlség x szélesség x magassag (mm~-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Tomeg (kg - Ib) 190-419
Motor iizemanyagtartély (I-USgal) 2,7-0,71
Gdzolajtartdly (I- USgal) 20-53

(' A méretek az EN 60335-2-79 szabvanynak megfeleléen
2 Tekintse meg a megfeleld olajok tablazatat is.

FIGYELMEZTETES

« Amaximalis teljesitmény leadasa érdekében a robbanémotor legaldbb 10 drds bejératést igényel 15+20 %-kal kisebb terhelés mellett a magasnyomsti

tisztitéberendezés maximalis teljesitményeihez képest.

« Arobbandmotorokndl a kifejthetd, maximalis teljesitmény csokken a magassdg és a kornyezeti hdmérséklet novekedésével (koriilbelil az aldbbi csokkenés
tapasztalhaté: 3,5% a tengerszint felett minden 305 m/1000 ft utdn és 1% 16 °C/61 °F felett minden 5,6 °C/42 °F utdn). Ha a magasnyomdsu tisztitéherendezést
magasan fekvd teriileten vagy magas hdmérséklet(i koryezetben hasznalja, akkor olvassa el a robbanémotor hasznalati és karbantartasi kézikonyvét az

esetleges, betartandd dvintézkedések elsajatitdsahoz.

készultek. ®'ReduktorR=1:2,18

« Amegallapitott teljesitmények tengerszinten mért, 1013 hPa [égkari nyomds és 16 °C/61 °F komyezeti homérséklet mellett értenddk.

« Ajellemz6k és miiszaki adatok tajékoztatd jellegiek. A Gyarté fenntartja magdnak a jogot arra, hogy elvégezzen a gépen minden sziikségesnek vélt mdositast.

Megfelel6 olajok AGIP ROTRA MULTI THT:

UTTO.
(Universal Tractor Trasmission Oil)

API GL-4 John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135

Ford M2C-86 B

Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD
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Megfelel6 olajok 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90

FIGYELMEZTETES
« A motorok kendanyagait illetéen olvassa el a vonatkozo6 hasznélati és karbantartési kézikonyveket.

1.

2.
3.
4.

A KOMPONENSEK MEGHATAROZASA
Az1,2,3,4,5,6és7.abrakra vonatkozik

Inditékulcs

Fogantyu/vaz

Sz6rocsétartd

Figyelmeztetd tablak. Tajékoztatast
nyUjtanak a fennmaradé veszélyekrdl és a
felhasznalando egyéni védéeszkdzokrdl (EVE)

. Azonosité tabla. A sorozatszdmot, a garantalt

hangteljesitmény szintet

(a 2000/14/EK Iranyelvnek megfelel6en)
és az alapvetd muszaki karakterisztikakat
tartalmazza.

. Felemelési pont

. Gazolajtartaly kupakja

. Nyomdsszabalyoz6 gomb

. Vizkovetlenitd tartaly kupakja (csak Hot Cube Trailer)

. Akkumulator

. Tartaly sz(ir6 (csak Hot Cube Trailer)

. Olajbetolté sapka szell6zbvel szivattyuhoz

. Nyomaskijelz6

. Vizkémentesit6 eszkdz

. Olajbetolté sapka szell6zével reduktorhoz (csak

Hot Cube)

. Vizkimeneti csatlakozas

. Vizbemeneti csatlakozas

. Vizbemeneti sz(iré

. Szivattyu

. Kémény

. sz26rocsé

. Vizipisztoly kar

. Vizipisztoly kar biztonsagi rogzité

. Vizipisztoly

. Vizbemeneti gumitarté

. Vizbemeneti gumitarto tomités

. favdkatarto fej

. Melegvizes miikodést engedélyezé allitogomb
. Vezérl6pult

. Melegvizes m(ikodés engedélyezés jelz6lampa
. Favokatisztité tiiske

. Tartdly sz(iré kimeneti gy(irQ (csak Hot Cube Trailer)
. Tartaly sz(ir6haz (csak Hot Cube Trailer)

. Tartaly sz(ir6 bemeneti gyru (csak Hot Cube Trailer)
. Magasnyomasu csé

. Magasnyomdsu cs6hoz gyorscsatlakozas

. Duplacsévii landzsa markolat

. Anti-Vibracios Tartok (csak Hot Cube Skid / Compact)

. Forgd kerék (csak Hot Cube Trailer)

. Forgo kerékfék (csak Hot Cube Trailer)

. Hémérsékletszabalyoz6 gomb

. Szivattyu olajszint jelzé

. Magasnyomasu csé csatlakozésa

. Alacsony gazolajszint kijelzé

. Akkumulator jelzélampa

. Motorolaj jelzéldmpa

. Viz bemeneti sz(iré dugd (csak Hot Cube)

. GOzstop kijelzd

. Egéfej ellendrzés kijelzéje

. Beszivocsd elkotozd

. Viz bemeneti sz(r6 betét (csak Hot Cube)

A FELHASZNALT GRAFIKAI JELEK JELENTESE

®)

engedélyezett.

Azéllitdgomb (28)“0” (kikapcsolt) pozicidja: a magasnyomasu tisztitdgép melegvizes
mUkodtetése letiltott. Amagasnyomasu tisztitoberendezés hidegvizes mikodtetése

) S

Az llitdégomb (28)“1” (bekapcsolt) pozicidja: a magasnyomdsu tisztitogép melegvizes
mUkodtetését engedélyezi. 32 bar/464 psi-nél alacsonyabb nyomésokkal engedélyezi
ag6z6s mikodéstis. Mindkét esetben az égéfej bekapcsoldsa csak akkor lehetséges, ha
bedllitanak egy megfelelé hémérsékleti értéket a szabalyozdégomb (41) hasznalataval.

BIZTONSAGI BERENDEZESEK

« Biztonsagi szelep
Maximdlis nyomasszelep; megfelel6en beallitva, a tilnyomést engedi ki, amennyiben a nyomasszabalyozé
rendszerben rendellenesség fordul elé.



» Kazan biztonsagi termosztat.
A berendezés megédllitja az égéfej miikddését, amennyiben a hidraulikus kérben talheviilés kdvetkezik
be a hészabalyozé rendszerben |évé rendellenesség miatt.

« Egofej ellendrzés
A berendezés megszakitja az égéfej miikodését, ha a gyujtdlang kialszik.

» Nyomasszabalyozé /korlatozé szelep
A gyarto ltal megfelel6en beallitott szeleppel szabalyozhaté a munkanyomas a gomb (8) segitségével,
valamint a szivattylzott folyadéknak a szivattyu beszivasdhoz valé visszajutasat teszi lehetévé,
megakadalyozza veszélyes nyomdsok kialakuldsat akkor, amikor a vizipisztoly elzdrodik vagy a
megengedettnél magasabb nyomasértékeket akarunk beallitani.

« Vizhiany biztonsagi berendezés
A berendezés megakadalyozza az égéfej miikddését viz hidnyaban.

« A vizipisztoly karjanak blokkol6 berendezése
Biztonsagi rogzit6 (23), amellyel blokkolni lehet a vizipisztoly (24) karjat (22) zar6 helyzetben és ezzel
elkertilhetd a véletlen elindulds (4. dbra, S helyzet).

» Nyomas/hémérséklet korlatozo késziilék
A“GOZ6S MUKODES” szakaszban ismertetett leirds szerint miikodo6 késziilék.

STANDARD FELSZERELESEK
Gy6zddjiink meg arrdl, hogy a megvasérolt termék csomagoldsaban az aldbbi elemek megtaldlhatok:
+ magasnyomasu tisztitdgép;
« gyorscsatlakozasos magasnyomasu kildécsé;

« vizipisztoly;

+ 520récs6;

« felszivo készlet, amely tartalma: csatlakozo, tomités és bilincs;

+ hasznalati kézikonyv - biztonsagi figyelmeztetések; Im.

+ hasznalati kézikonyv — hasznélat és karbantartas;

- arobbanémotor hasznélati és karbantartési kézikonyve;

- megfeleléségi nyilatkozat;

« garancialevél;

- az ligyfélszolgalatok konyve;

« fuvokatisztitd tliske;

Gond esetén forduljunk a viszonteladohoz vagy a meghatalmazott tigyfélszolgélathoz.

OPCIOS FELSZERELESEK

A tisztitogép alapfelszereléseit az aldbbi kiegészitdkkel lehet teljessé tenni:

- tekercselé;

« homokszoro: feliiletek csiszolaséra tervezték, eltavolitja a rozsdat, festéket, lerakodasokat stb.;
+ csOtisztitd szonda: a csovek és vezetékek dugulasanak megsziintetésére tervezték;

- forgd fuvokacsé: a makacs szennyezddés eltavolitasara tervezték;

+ habositd szoro: a tisztitdszer hatékonyabb eloszlaséra tervezték;

« tObb tipusu fuvoka és szordcso.

BEEPITES - A KIEGESZITOK FELSZERELESE_ ES A ROBBANOMOTOR
OLAJ KARTERENEK FELTOLTESE

« Miutan lecsévélte a magasnyomasu tomlét (35), csavarja fel a végét (gyorscsatlakozd nélkiili oldal)
a szoérdpisztoly csavarmenetére (24) és erésen hiizza meg két 22 mm-es villaskulccsal (nem tartozék).
8.4bra A miivelet.

« Csatlakoztassa a gyorscsatlakozds kotéidomot (36) a viz kimeneti csatlakozohoz (16), csavarja ra és kézzel
teljesen szoritsa meg a gy(irdit. 8. dbra B miivelet.

« lllessziik be a tomitést (26) a vizbemenet gumitartdjdba (25) és csavarjuk a csatlakozéhoz (17). 8 abra

C miivelet
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UZEMELES - ELOZETES TEVEKENYSEGEK

- Tartsa be a ,RENDES KARBANTARTAS” és ,RENDKIVULI KARBANTARTAS” bekezdésekben feltlintetett
eléirdsokat

Végezze el a magasnyomasu tisztitoberendezésbe szerelt robbanémotor hasznélati és karbantartasi
kézikdnyvében leirt, el6zetes miveleteket. Kiilondsképpen fontos az, hogy végrehajtsa az izemanyaggal
torténd feltoltést és a motor olajszintjének vizsgalatat.

Vizsgdlja meg kikapcsolt motornal és teljesen lehdilt gépnél a szivattyu olajszintjét a szintjelz6 (42)
segitségével. Vizsgalja meg a reduktor olajszintjét is a szintjelzén keresztil (csak Hot Cube).

Az esetleges utantoltésekhez olvassa el a “JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK” bekezdésben feltlintetett
kendanyag tipusokat.

Ellendrizze a gumik helyes felflvasat (csak Hot Cube Trailer).

Toltsik meg vizkdvetlenitével (vagy vizzel, ha nincs vizkovetleniténk) a megfeleld tartalyt (Iasd a ,MUKODES
VIZKOTELENITOVEL” szakaszt is) (csak Hot Cube Trailer)

Vigye a magasnyomadsu tisztitoberendezést a munkavégzés helyére, a mozgatasahoz a fogantyut (2)
alkalmazza (csak Hot Cube Trailer).

Fékezziik le (40) a forgdkereket (39). 2. abra M muivelet (csak Hot Cube Trailer).

Teljesen csévélje le a magasnyomasu tomlét (35).

A bilincs (50) segitségével rogzitsen a vizbemeneti tdmlbcsatlakozéhoz (25) egy tadpcsdvet, amely belsé
atmérdje 19 mm/0,75 in. 8. dbra C miivelet.

Csatlakoztassuk a viztdpcsovet a vizcsaphoz. 8. dbra D miivelet

Inditsa be a robbanémotort a vonatkozo haszndlati és karbantartasi kézikdnyvben leirtak alapjan.
Nyissa ki a tapvizcsapot (az ivovizhdldzathoz torténd bekodtés esetén egy viz visszafolydsgétld hasznalata
kotelezé: az alkalmazasaval kapcsolatban olvassa el a vonatkozé hasznélati utasitast), és ellenérizze, hogy
ne legyen vizcsepegés.

Nyomja be a szorépisztoly karjat (22) és varja meg egy folyamatos vizsugar kidramlasat, amely a szivattyu
helyes feltoltésének jele.

Allitsa le a robbanémotort a vonatkozé hasznélati és karbantartasi kézikdnyvben leirtak alapjan és zarja
el az esetleges tapvizcsapot.

Nyomja be a magasnyomasu tisztitéberendezés karjat (22) az esetlegesen visszamaradt nyomas
leeresztéséhez.

Csatlakoztassa a szordpisztolyhoz (24) a landzsacsovet (21). 8. 4bra E miivelet.

STANDARD HIDEGVIZES MUKODES (MAGASNYOMASON)

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerkezet (37 vagy 27) nem az alacsony nyomasu poziciéban van (6-a abra).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az allitbgomb (28) a pozicidban van: jelzéldmpa (30) ki van kapcsolva.
Ujbdlinditsa be a robbanémotort a vonatkozo hasznalati és karbantartasi kézikényvben leirtak alapjan.
Nyissa ki a tapvizcsapot.

Nyomja be a széropisztoly karjat (22) és vizsgalja meg, hogy a fuvéokabol kiaramloé sugar egyenletes legyen
és ne lépjen fel csepegés.

Szabalyozzuk, szlikség esetén, a nyomast a gombbal (8). Forgassuk el az 6ramutaté jérasaval azonos
irdnyba a nyomds noveléséhez, és az dramutato jarasaval ellenkezé irdnyba a nyomas csékkentéséhez.
A nyomésérték lathato a nyomaskijelzén (13). A nyomast akér le is lehet csdkkenteni a szerkezeten (37)
allitva, a 6-a dbra szerint (csak Hot Cube).

FIGYELMEZTETES
« A magasnyomasu tisztitoberendezés maximalis teljesitményeinek elvarasa el6tt ajanlatos par percig
bemelegiteni a motort.

MEGJEGYZES: ha a tartdlyban a gazolajszint a minimum alatt van, a jelz6lampa (44) égve marad a hideg
vizes m(ikodés kozben is.
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STANDARD MELEGVIZES MUKODES (MAGASNYOMASON)

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerkezet (37 vagy 27) nem az alacsony nyomasu pozicidéban van (6-a dbra).

« Csavarjuk le a kupakot (7), tigyeljlink arra, hogy ne t6ltsiik csurig a folyadékot (ajanlatos csak erre a célra
hasznalt tdlcsért alkalmazni), toltsiik meg a tartalyt [maximalis kapacitas: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3
USgal (Compact Cube)] @ motorokhoz valé gazolajjal; csavarjuk vissza a kupakot.

- Ujbdl inditsa be a robbanémotort a vonatkozoé hasznalati és karbantartasi kézikonyvben leirtak alapjan.

« Nyissa ki a tdpvizcsapot.

+ Helyezze a pozicidba az allitdogombot (28). Ekkor kigyullad a jelz6lampa (30).

- Tekerjiik el a hémérséklet szabalyozd gombot (41) ugy, hogy vaélasszuk ki a kivant hémérsékletet
a0°C/0°F-110°C/230 °F mez6ben.

 Nyomjuk meg a vizipisztoly karjat (22) és ellendrizziik, hogy a flvoka permetezése egyforma legyen, és
ne legyenek megfolyasok.

« Szabdlyozzuk, sziikség esetén, a nyomast a gombbal (8). Forgassuk el az éramutato jarasaval azonos
irdnyba a nyomas noveléséhez, és az 6ramutatd jarasaval ellenkezd irdnyba a nyomas csokkentéséhez.
A nyomasérték lathaté a nyomaskijelzén (13). A nyomdst akér le is lehet csokkenteni a szerkezeten (37)
allitva, a 6-a dbra szerint (csak Hot Cube)

« Ha nincs elegendd gazolaj, az égéfej megall és kigyullad a jelz6lampa (44).

« Az ég6fej csak a vizipisztoly kinyitasatdl szamitott kb. 3 masodperc utan kezd miikodni és megszakitja a
mUikodését, ha a vizipisztoly bezarodik, vagy amikor a beéllitott hémérséklet elérédott.

« Alang eloltédasa esetén az égéfej megall és kigyullad a jelz6lampa (49).

+ Haamelegvizes mlikddésrél a hidegvizes mikodésre kivan atvéltani, akkor helyezze az éllitogombot (28)

a pozicidba

FIGYELMEZTETES

+ A magasnyomasu tisztitbberendezés maximalis teljesitményeinek elvarasa elétt ajanlatos par percig
bemelegiteni a motort.

GOzOS MUKODES (MAXIMALIS NYOMAS 32 bar - 464 psi)

Az FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE sorozat magasnyomasu tisztitoberendezéseit oly médon

tervezték, hogy megfeleljenek a nyomastarté berendezésekre vonatkozé 97/23/EK (PED) Irdnyelv II.

valdsul meg, amely allandéan képes ellendrizni azt:

+ hogy a 110 °C/230 °F-ndl magasabb hémérsékletekhez a bedllitott nyomas 32 bar/464 psi alatt legyen;

+ hogy a 32 bar/464 psi nyomasnal magasabb nyomésokhoz a bedllitott hémérséklet ne legyen magasabb,
mint, 110 °C/230 °F.

A fentemlitett hatarértékek tullépése az egoéfej miikodésének ledllaséat es a kijelz6 (48) kigyulladasat

eredményezi.

A g6z6s mukodés csak akkor indulhat be, ha a nyomast lecsokkentik a 32 bar/464 psi érték ala.

« Csavarjuk le a kupakot (7), tigyeljlink arra, hogy ne t6ltsiik csurig a folyadékot (ajanlatos csak erre a célra
hasznalt tdlcsért alkalmazni), toltsiik meg a tartalyt [maximalis kapacitas: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3
USgal (Compact Cube)] @ motorokhoz valé gazolajjal; csavarjuk vissza a kupakot.

- Ujbél inditsa be a robbanémotort a vonatkozoé hasznalati és karbantartasi kézikonyvben leirtak alapjan.

« Nyissa ki a tdpvizcsapot.

+ Helyezze a pozicidba az allitdgombot (28). Ekkor kigyullad a jelz6lampa (30).

+ Csokkentse a nyomdst 32 bar/464 psi ala az éllitdgomb (8) drajérassal ellentétes irdnyban valé
elforgatésaval vagy a szerkezeten (37) torténd allitassal, a 6-a abra szerint (csak Hot Cube).

« Tekerjlk el a hémérséklet szabalyozd gombot (41) Ugy, hogy valasszuk ki a kivant hémérsékletet
a 110°C/ 230 °F - 140 °C/ 284 °F mezbben.

« Nyomjuk meg a vizipisztoly karjat (22), hogy kijojjon a g6z.

« Szabdlyozzuk, sziikség esetén, a nyomast a gombbal (8). Forgassuk el az éramutato jarasaval azonos
irdnyba a nyomas noveléséhez, és az 6ramutatd jarasaval ellenkezd irdnyba a nyomas csokkentéséhez.
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A nyomasérték lathaté a nyomaskijelzn (13). A nyomast akar le is lehet csdkkenteni a szerkezeten (37)
allitva, a 6-a dbra szerint (csak Hot Cube).

- Ha a miikodés folyaman az égdfej ledll és felgyullad a jelz6lampa (48), forgassa el az allitdgombot (8) az
oOrajarassal ellentétes irdnyban vagy allitson a szerkezeten (37) a 6-a abra szerint ahhoz (csak Hot Cube), hogy
a nyomas visszatérjen 32 bar/464 psi ald. A nyomas értéke lathaté a nyomas kijelzén (13).

« Ha nincs elegendd gazolaj, az égéfej megall és kigyullad a jelz6lampa (44).

+ Az égdbfej csak a vizipisztoly kinyitdsatdl szamitott kb. 3 masodperc utan kezd mdkddni és megszakitja a
mUkodését, ha a vizipisztoly bezarédik, vagy amikor a bedllitott hémérséklet elérédott.

« Alang eloltodasa esetén az égdfej megall és kigyullad a jelz6lampa (49).

+ Ha a g6z6s mlkodésrél a hidegvizes miikodésre kivan dtvaltani, akkor helyezze az allitégombot (28)

a @ pozicidba.

FIGYELMEZTETES
+ A magasnyomasu tisztitdberendezés maximalis teljesitményeinek elvarasa el6tt ajanlatos par percig
bemelegiteni a motort.

MUKODES TISZTITOSZERREL

A gyarto dltal ajénlott tisztitdszerek 90 % folotti lebomlassal rendelkeznek.

A hasznélat médja tekintetében lasd a tisztitdszer csomagoldsan l1évé cimkén irottakat.

Az FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE széridju magasnyomasu tisztitéberendezések tisztitdszerek
kiszorasara csak specifikus kiegésziték hasznalata esetén alkalmasak.

B6vebb informaciokkal kapcsolatban olvassa el a kiegészitékhéz mellékelt dokumentaciét.

MUKODES VIiZKOTELENITOVEL (CSAK HOT CUBE TRAILER)

Az FDX HOT CUBE TRAILER széridju magasnyomasu tisztitéberendezések alapfelszerelésként el vannak
latva egy hatékony vizkételenité szerkezettel, amely a melegen valé miikédés kdvetkeztében megeldzi
a vizkd kialakuldsat.

« Végezze el a “LEALLITAS” bekezdésben leirt mUiveleteket.

« Csavarja le a sapkat (9), majd vigyazva arra, hogy ne 6moljon ki a folyadék (csak erre a célra szant tolcsér
hasznalata javasolt), toltse fel a tartalyt (maximalis kapacitas 2 1/0,53 US gal); csavarja vissza a sapkat és
id6szakonként ellendrizze a folyadékszintet.

Haszndljunk kizérélag a gyérto éltal ajanlott vizkdvetlenit6 szereket.

AZ UZEMELES MEGSZAKITASA

+ A szérépisztoly karjanak (22) kiengedésével megszakad a magas nyomdsu sugar kifuvasa és a
magasnyomasu tisztitoberendezés attér a by-pass muikddésre.
« A szorépisztoly karjanak (22) ismételt benyomaséval Gjraindul a nagynyomasu sugdr kifavasa.

A FIGYELEM

« Amennyiben sziikségessé vdlik az, hogy megszakitsa a nagynyomdsu sugdr kifavdsdt és lerakja a
szérdpisztolyt a gép ledllitdsa nélkiil, akkor be kell kapcsolni a biztonsdgi régzitét (23). 5. dbra S miivelet.

FIGYELMEZTETES
+ Ne hagyja a magasnyomasu tisztitdberendezést by-pass médban (lezart szérdpisztoly) harom percnél
hosszabb ideig.

LEALLITAS
« M(kodtesstik a tisztitdgépet pér percig hideg vizzel.
« Zarja el a tdpvizcsapot
« Tavolitsa el a vizeta magasnyomasu tisztitbberendezésbél gy, hogy mikodtesse azt néhany masodpercig,

mikdzben nyomja be a szérépisztoly karjat (22).
102 * Végezze el a ledllitasra vonatkozé mlveleteket, amelyek a robbanémotor hasznélati és karbantartasi



kézikdnyvében vannak feltlintetve és huzza ki az inditékulcsot (1).

« Tavolitsa el a magasnyomasu tomlében (35) esetleg visszamaradt nyomast, benyomva tartva néhany
masodpercig a szordépisztoly karjat (22).

+ Varja meg, hogy a magasnyomasu tisztitoberendezés lehuljon.

UZEMEN KiVUL HELYEZES

- Ovatosan csévélje fel a magasnyomasu témlét (35), megakadalyozva a hajlasok kialakulasat.

« Végezze el a robbandmotor haszndlati és karbantartdsi kézikdnyvében feltlintetett, izemen kivil
helyezésre vonatkozé muveleteket.

» Gondosan helyezze vissza a magasnyomdsu tisztitéberendezést egy szaraz és tiszta helyre, vigydzva
arra, hogy ne sériiljon meg a magasnyomasu tomlé. Mikodtesse a féket (40) a gép nem ellendrzott
mozgésainak elkeriiléséhez.

MEGJEGYZES: egy hosszantarto leallitas utdn lehetséges, hogy egy kismértéku vizcsepegés tapasztalhaté a

szivattyu alatt. Az ilyen csepegés szabdlyszerd, amely néhany éras miikddés utdn megszlinik. Amennyiben

tovébbra is fenndll, forduljon egy SZAKKEPZETT SZERELOHOZ.

RENDES KARBANTARTAS

Végezze el a “LEALLITAS” bekezdésben leirt mUveleteket és tartsa be az alabbi tablazatban feltlintetett

utasitasokat.
Emlékezzen arobbandmotor hasznalati és karbantartasi kézikonyvében feltlintetett, rendes karbantartasra
vonatkozé mUveletek elvégzésére is, kiilonos tekintettel a motorolaj, a légsz(ird és a gyertya ellenérzésére.

KARBANTARTASI )
PERIODUS BEAVATKOZAS

Minden hasznélatnal | + Magasnyomdsu toml6, csatlakozok, szérépisztoly, landzsacsé ellendrzése.
Amennyiben egy vagy tobb alkotérész sériiltnek bizonyul, semmiképpen
se hasznalja a magasnyomasu tisztitéberendezést és forduljon egy
SZAKKEPZETT SZERELOHOZ.

« Szivattyu és reduktor olajszintjének ellendrzése, a szint mutatdkon keresztil. Ha
szlikségesek 0sszekotd elemek, forduljunk SZAKEMBERHEZ.

- Tavolitsa el a robbanémotorndl a szennyezédést és a hulladékokat a
hitébordakrol, a levegdé bemeneti racsairél, a mechanizmusokroél és a
fordulatszabalyzé rugdirdl (olvassa el a robbanémotor hasznalati és karbantartasi

kézikonyvét).

(folytatas a kovetkezd oldalon)
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KARBANTARTASI

PERIODUS BEAVATKOZAS

Havonta « Viz bemeneti szlird tisztitasa (18).

Csak Hot Cube Trailer:

Csavarja le a dugét (47) egy 27 mm(1,06 in)-es villdskulccsal (nem tartozék) és
hizza ki a betétet (51), (Idsd 7. dbra). A tisztitdshoz dltaldban elegendé az, ha a
betétet egy folyd vizsugdr ald helyezik vagy stiritett levegével dtfujjdk. Nehezebb
esetekben haszndljon egy vizk6oldé szert vagy cserélje ki a betétet, a cserealkatrész
megvdsdrldsdhoz forduljon egy felhatalmazott vevészolgdlati k6zponthoz.
Tegye a helyére a betétet és alaposan szoritsa rd a dugot.

« Tartdly sz(rd (11) tisztitasa (csak Hot Cube Trailer)
Forgassa el a gyirtit (34) az drajdrdssal ellentétes irdnyban addig, amig teljesen le
nem csavarja; fogja meg a gy(irdit (32) gy, hogy az ne mozdulhasson el és forditsa el
a szliréhdzat (33) az drajdrdssal ellentétes irdnyban a teljes lecsavardsdig; vegye ki a
szlirGbetétet és végezze el a tisztitdsdt az el6z6ekben ismertetett modon; kiilondsen
makacs szennyez6dés esetén cserélje ki a betétet, egy SZAKKEPZETT SZERELOHOZ
forduljon a felhaszndlandd, helyes potalkatrész beszerzéséhez; helyezze be a
szlirbbetétet és zdrja vissza a szlir6t ugy, hogy teljesen csavarja be a szlir6hdzat (33) az
Orajdrdssal megegyezd irdnyban, mik6zben tartsa mozdulatlanul a gy(irdit (32), végiil
helyezze vissza a gytirtit (34) oly médon, hogy csavarja rd az drajdrdssal megegyezd
irdnyban.

« Favoka tisztitasa.

Atisztitdshoz dltalaban elegendd az, ha bevezetik a fuvoka furataba a tartozékként

atadott tlt (31). Amennyiben ez nem jér elfogadhaté eredménnyel, cserélje

ki a fuvokat, a cserealkatrész megvasarlasahoz forduljon egy felhatalmazott

vevészolgélati kdzponthoz.

A professziondlis, fix legyezéfuvoka, amely a fuvdkatarté fejekbe (27) kicserélhetd

egy 14 mm(0,55 in)-es csékulcs felhasznalasaval (nem tartozék).

Olajjal kenje be vagy zsirozza be a kezelé szamara megkozelithetd, forgd vagy

csUszo részeket (olvassa el a robbandmotor hasznalati és karbantartasi kézikonyvét

is).

Viz bemeneti és kimeneti korok épségének vizsgalata.

Gumik felfavasi nyomasanak vizsgalata (csak Hot Cube Trailer).

« A szivattyunak a motorhoz és a motornak a vazhoz val6 rogzitésének vizsgélata.
Amennyiben a rogzitések gyengéknek bizonyulnak, semmiképpen se
hasznaljaamagasnyomasu tisztitoberendezést és forduljon egy SZAKKEPZETT

SZERELOHOZ.

FIGYELMEZTETES

« Amikddés folyaman a magasnyomasu tisztitbberendezés nem lehet tul zajos és alatta nem jelenhetnek
meg viz- vagy olajcsepegések. Amennyiben ez mégis megtorténne, ellendriztesse a gépet egy
SZAKKEPZETT SZERELOVEL.

RENDKIVULI KARBANTARTAS

A rendkiviili karbantartast kizdrélag SZAKKEPZETT SZERELO végezheti el, aki betartja a kdvetkez6
tablazatban leirtakat.

Emlékezzen a robbandémotor hasznalati és karbantartasi kézikonyvében feltlintetett, rendkivili
karbantartasra vonatkozé mveletek elvégzésére is.

KARBANTARTASI PERIODUS BEAVATKOZAS
Az elsé 50 lizeméra utdn « Szivattyu olaj cseréje.
Minden 200 éraban « Szivattyu (viz) hidraulikus kdrének ellenérzése.

« Szivattyu és robbandémotor rogzitésének ellenérzése.
« Elektrodak szabalyozasa.

« Gazolajfuvoka tisztitasa.

« Gazolajsz(iré ellenérzése/cseréje.

« Vizsz(r6 ellenérzése/cseréje.

(folytatas a kovetkezd oldalon)



KARBANTARTASI PERIODUS

BEAVATKOZAS

Minden 500 6raban

« Elektrodak cseréje.
+ Gézolajfuvdka cseréje.
« Kazantisztitas.

« Szivattyu olaj és reduktor olaj cseréje.

« Szivattyu szivé-/nyomdszelep ellenérzése.

« Szivattyu csavarok meghuzottsaganak ellenérzése.
« Szivattyu szabdlyozdszelep ellenérzése.

« Biztonsagi szerkezetek vizsgalata.

FIGYELMEZTETES

- A tablazatban feltiintetett adatok tajékoztato jellegliek. Gyakoribb beavatkozasok is sziikségessé

vélhatnak kiiléndsen nagy igénybevétel esetén.

UZEMZAVAROK, OKOK ES JAVITASOK

UZEMZAVAROK

OKOK

JAVITASOK

A robbandémotor
nem indul be vagy
rendellenesen mUkodik
vagy ledll a mikddés
folyaman.

Olvassa el a robbanémotor hasznalati
és karbantartasi kézikdnyvét.

Olvassa el a robbanémotor hasznalati
és karbantartasi kézikonyvét, miutan
megvizsgalta, hogy van-e lizemanyag
a tartalyban.

A magasnyomadsu
tisztitoberendezés
nagyon vibral és zajos.

A viz bemeneti szlré (18) vagy (11)
piszkos.

Kovesse a “RENDES KARBANTARTAS”
bekezdésben feltlintetett utasitasokat.

Levegé beszivas.

Ellendrizze a szivokor épségét.

A viz betdplélas nem kielégitd.

Vizsgalja meg, hogy a csap teljesen
nyitva van-e és a vizhal6zat hozama
megfelel-e a “JELLEMZOK ES MUSZAKI
ADATOK” bekezdésben feltlintetett
értéknek.

A magasnyomasu
tisztitoberendezés
nem éri el a maximalis
nyomast.

A szabalyozo6szelep a maximalisnal
alacsonyabb nyomasértékre van
bedllitva.

Forgassa el a nyomasszabalyozo
gombot (8) az érajarassal megegyezé
irdnyban.

A markolat (37 vagy 27) az alacsony

pozicio).

médon jarjon el.

A favéka elhasznalédott.

Cserélje ki a fuvokat a “RENDES
KARBANTARTAS” bekezdésben leirtak
szerint.

A viz betdplélas nem kielégitd.

Vizsgalja meg, hogy a csap teljesen
nyitva van-e és a vizhal6zat hozama
megfelel-e a “JELLEMZOK ES MUSZAKI
ADATOK” bekezdésben feltlintetett
értéknek.

A viz visszafolydsgatlo rendellenes
mUkodése.

Olvassa el a vonatkozo kézikonyvet.

(folytatds a kdvetkezd oldalon)
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UZEMZAVAROK

OKOK

JAVITASOK

A favékabol nem jon
ki viz vagy az atfolyasi
teljesitmény alacsony.

Nincs viz.

Vizsgdlja meg, hogy a vizhalézati csap
teljesen nyitva van-e.

A vizfavoka eldugult.

Tisztitsuk és/vagy cseréljuk ki a
fuvokat a “RENDES KARBANTARTAS”
szakaszban irottak szerint.

A viz visszafolydsgétlé rendellenes
mikodése.

Olvassa el a vonatkozé kézikonyvet.

Vizszivargdsok a
magasnyomasu
tisztitoberende-zés alatt.

A biztonsagi szelep beavatkozasa.

A BEAVATKOZAS TARTOSSAGA ESETEN
NE HASZNALJA A MAGASNYOMASU
TISZTITOBERENDEZEST ES FORDULJON
EGY SZAKKEPZETT SZERELOHOZ.

Atisztitdbgépbdl nem jon
meleg viz.

Nincs elegendd gézolaj a tartalyban
(jelz6lampa (44) éq).

Adjunk hozza gazolajat.

Be lett allitva a kivant hémérséklet a
szabdlyozégombbal (41), de nem lett
engedélyezve a melegvizes lizemelés
azallitégombbal (28): a jelz6lampa (30)
ki van kapcsolva.

Helyezze az allitigombot (28) a =~
pozicidba a melegvizes lizemelés
engedélyezéséhez.

Gézolajsz(iré eldugult.

Tartsuk magunkat a ,RENDKIVULI
KARBANTARTAS” szakaszban
irottakhoz.

Kazédn biztonsagi termosztatja
beavatkozott.

Hagyjuk kihdlni a tisztitogépet néhany
percig, hogy ujbdl el tudjon indulni.
UJ BEAVATKOZAS ESETEN NE
HASZNALJUK A TISZTITOGEPET,
FORDULJUNK MEGHATALMAZOTT
SZAKEMBERHEZ.

Egéfej biztonsagi berendezése
beavatkozott (jelzéldmpa (49) ég)

Helyezze az allitégombot (28) a (O]
poziciéba, varjon néhdny masodpercet
majd allitsa a Y& pozicioba.

UJ BEAVATKOZAS ESETEN NE
HASZNALJUK A TISZTITOGEPET,
FORDULJUNK MEGHATALMAZOTT
SZAKEMBERHEZ.

A g6z6s m(ikodés soran
azégéfejnemindul vagy
megall, és a jelzélampa
(48) éq.

32 bar / 464 psi feletti nyomas.

Tartsuk magunkat a ,G0z06sS
MUKODES” szakaszban irottakhoz.

Villogo jelzélampa (49).

Az egyik hémérsékletellendrzé
komponens rosszul mukadik.

Atisztitdgép csak hidegen haszndlhaté:
FORDULJUNK SZAKEMBERHEZ.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE AANWIJZINGEN
Lees de INSTRUCTIEHANDLEIDING en neem de voorschriften in acht

A LET OP

- VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN.

EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE GEGEVENS

FDX HOT CUBE

16/2008 | 21/160B | 16/200D | 21/160D
AANDRIJVINGEN
Brandstof Benzine Diesel
Vermogen (kW - HP) 9,6-13 55-1
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Starten Elektrisch
Nominaal toerental - maximum (RPM) 3400 - 3600 [1560 - 1650 "]
WATERAANSLUITING
Maximum temperatuur toevoerwater (°C-°F) 60-140
Minimum temperatuur toevoerwater (°C-°F) 5-41
Minimum toevoerdebiet water (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-53 | 27-71
Maximum toevoerdruk water (bar - psi) 8-116
Maximum pompdiepte (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
PRESTATIES
Maximum debiet (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Nominaal debiet (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-38 18,9-5,0
Maximale druk met wateruitlaattemperatuur
tot 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160-2320 200 - 2900 160- 2320
Maximale druk met wateruitlaattemperatuur
tot 140°C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominaal druk met wateruitlaattemperatuur
tot 110 °C- 230 °F (bar - psi) 190 - 2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Maximum reactiekracht op waterpistool (N) 4 50 42 50
Geluidsdrukniveau - onzeker (dB(A) 89-0,7(
Geluidvermogenniveau (dB(A)) 107
Trillingen hand-arm bediener - onzeker (m/s2) 39-0,24M
OLIE POMP AGIP ROTRA MULTITHT @)
OLIE REDUCTOR 80W-90
GEWICHT EN AFMETINGEN
Lengte x breedte x hoogte (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Gewicht (kg - Ib) 220- 485 240-529
Brandstoftank (I- USgal) 6,1-1,61 4,7-1,24
Gasolietank (I- USgal) 30-79
Tank ontkalkingsmiddel (I- USqal) 2-0,53 (TRAILER) / NEE (SKID)

() Metingen verricht in overeenstemming met EN 60335-2-79.

2 Zie de tabel met soortgelijke olies

WAARSCHUWING

O ReductorR=1:2,18.

« Vooreen maximum vermogen heeft de verbrandingsmotor een inloopperiode nodig van minstens 10 uur bij een belasting die 15+20 % lager dan de maximum
prestaties van de hogedrukreiniger is.

« Inhetgeval van een verbrandingsmotor neemt het maximum leverbare vermogen af als de hoogte boven de zeespiegel en de omgevingstemperatuur toenemen
(ongeveer: 3,5% iedere 305 m/1000 ft boven de zeespiegel en 1% iedere 5,6 °C/42 °F boven 16 °C/61 °F). Raadpleeg de handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor voor eventuele maatregelen als u de hogedrukreiniger op grote hoogte hoven de zeespiegel of bij een hoge omgevingstemperatuur
gebruikt.

« De verklaarde prestaties verwijzen naar een atmosferische druk van 1013 hPa op zeeniveau en bij een omgevingstemperatuur van 16 °C/61 °F.

« Deeigenschappen en technische gegevens zijn indicatief. De fabrikant behoudt zich het recht voor de noodzakelijke wijzigingen aan de machine te verrichten. 107
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
AANDRIJVINGEN
Brandstof Diesel
Vermogen (kW - HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Starten Elektrisch
Nominaal toerental - maximum (RPM) 3400 — 3600
WATERAANSLUITING
Maximum temperatuur toevoerwater (°C-°F) 60-140
Minimum temperatuur toevoerwater (°C-°F) 5-41
Minimum toevoerdebiet water (I/min - USgpm) 16-4.2 | 18-428
Maximum toevoerdruk water (bar - psi) 8-116
Maximum pompdiepte (m-ft) 10-33
PRESTATIES
Maximum debiet (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Nominaal debiet (I/min - USgpm) 12,1-3,2 142-3,7
Maximale druk met wateruitlaattemperatuur
tot 110°C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160-2320
Maximale druk met wateruitlaattemperatuur
tot 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominaal druk met wateruitlaattemperatuur
tot 110°C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Maximum reactiekracht op waterpistool (N) 42 | 50 4 50
Geluidsdrukniveau - onzeker (dB(A)) 89-0,7(
Geluidvermogenniveau (dB(A) 107
Trillingen hand-arm bediener - onzeker (m/s2) 39-0,241
OLIE POMP AGIP ROTRA MULTI THT @
GEWICHT EN AFMETINGEN
Lengte x breedte x hoogte (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Gewicht (kg - Ib) 190-419
Brandstoftank (I- USgal) 2,7-0,71
Gasolietank (I- USqal) 20-53

() Metingen verricht in overeenstemming met EN 60335-2-79.

2 Zie de tabel met soortgelijke olies

WAARSCHUWING

« Voor een maximum vermogen heeft de verbrandingsmotor een inloopperiode nodig van minstens 10 uur bij een belasting die 1520 % lager dan de maximum
prestaties van de hogedrukreiniger is.

« Inhetgeval van een verbrandingsmotor neemt het maximum leverbare vermogen af als de hoogte boven de zeespiegel en de omgevingstemperatuur toenemen
(ongeveer:3,5%iedere 305 m/1000 ft boven de zeespiegel en 1% iedere 5,6 °C/42 °F boven 16 °C/61 °F). Raadpleeg de handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor voor eventuele maatregelen als u de hogedrukreiniger op grote hoogte boven de zeespiegel of bij een hoge omgevingstemperatuur
gebruikt.

« De verklaarde prestaties verwijzen naar een atmosferische druk van 1013 hPa op zeeniveau en bij een omgevingstemperatuur van 16 °C/61 °F.

« Deeigenschappen en technische gegevens zijn indicatief. De fabrikant behoudt zich het recht voor de noodzakelijke wijzigingen aan de machine te verrichten.

Soortgelijke olies AGIP ROTRA MULTI THT:

UTTO.

(Universal Tractor Trasmission Oil) APIGL-4

John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD

Soortgelijke olies 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90 Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90 Eni Agip Rotra MP 80W-90




WAARSCHUWING
« Raadpleeg de handleidingen voor gebruik en onderhoud voor de smeermiddelen van de motoren.

LIJST VAN DE ONDERDELEN
Zie de afbeeldingen 1,2, 3,4,5,6en 7.
1. Startsleutel 25. Slangaansluitstuk waterinlaat
2. Handgreep/frame 26. Pakking slangaansluitstuk waterinlaat
3. Lanshouder 27. Mondstukhouder
4. Waarschuwingsplaatjes. Geven informatie over de 28. Warm water activeringsknop
restrisico’s en over de te gebruiken PBM’s 29. Bedieningspaneel

w

. Typeplaatje. Toont het serienummer, de waarde van het  30. Controlelampje warm water
gegarandeerd geluidsvermogen (in overeenstemming 31. Reinigingspin mondstuk
met de richtlijn 2000/14/EG) en de belangrijkste 32. Ring uitvoer filterbakje (uitsluitend Hot Cube Trailer)

technische kenmerken 33, Lichaam filterbakje (uitsluitend Hot Cube Trailer)
6. Hijspunt 34. Ring invoer filterbakije (uitsluitend Hot Cube Trailer)
7. Dop gasolietank 35. Hogedrukslang
8. Drukregelknop 36. Snelkoppeling hogedrukslang
9. Dop tank ontkalkingsmiddel (uitsluitend Hot Cube Trailer) 37. Draaiknop dubbele spuitlans
10. Accu 38. Vibratie Schokdemper (uitsluitend Hot Cube Skid
11. Filterbakje (uitsluitend Hot Cube Trailer) / Compact)
12. Oliedop met ontluchting voor pomp 39. Draaiwiel (uitsluitend Hot Cube Trailer)
13. Drukaanwijzer 40. Wielrem (uitsluitend Hot Cube Trailer)
14. Antikalksysteem 41. Temperatuuregelknop
15. Oliedop met ontluchting voor reductor (uitsluitend Hot Cube) ~ 42. Olie pomp peilindicator
16. Aansluiting wateruitlaat 43. Koppeling hogedrukslang
17. Aansluiting waterinlaat 44. Controlelampje laag gasoliepeil
18. Waterinlaatfilter 45. Controlelampje batterij
19. Pomp 46. Controlelampje motorolie
20. Schoorsteen 47. Dop filter waterinvoer (uitsluitend Hot Cube)
21. Spuitlans 48. Controlelampje Stop stoom
22. Hendel spuitpistool 49. Controlelampje controle brander
23. Veiligheidsblokkering hendel spuitpistool 50. Klemband inlaatslang
24. Spuitpistool 51. Filterpatroon watertoevoer (uitsluitend Hot Cube)

BETEKENIS VAN DE GEBRUIKTE SYMBOLEN

O Draaiknop (28) op“0” (uit): de functionering met warm water van de hogedrukreiniger
is gedeactiveerd. De hogedrukreiniger functioneert met koud water.

Draaiknop (28) op “1” (aan): activeert de functionering met warm water van de

hogedrukreiniger. Bij een druk lager dan 32 bar/464 psi wordt tevens de stoomfunctie

geactiveerd. In beide gevallen kan de brander uitsluitend worden ingeschakeld door
met de draaiknop (41) een passende temperatuurwaarde in te stellen.

VEILIGHEIDSINRICHTINGEN

« Veiligheidsklep.
Met een op de juiste wijze afgestelde drukontlastklep wordt de overdruk afgevoerd wanneer zich een
storing voordoet in het drukregelsysteem.

« Veiligheidsthermostaat ketel.
Deze inrichting stopt de werking van de brander wanneer het hydraulische circuit oververhit raakt als
gevolg van een storing in het temperatuurregelsysteem.

« Controle van de brander.
Deze inrichting onderbreekt de werking van de brander wanneer de verbrandingsvlam uitgaat.

» Drukbegrenzingsklep/drukregelklep.
Met deze klep, die door de fabrikant is ingesteld, kan de werkdruk worden ingesteld met de knop (8) en
kan de gepompte vloeistof weer worden afgezogen, zodat er geen gevaarlijke druk kan ontstaan wanneer 1gg



het spuitpistool gesloten wordt, of wanneer geprobeerd wordt drukwaarden in te stellen die boven de
toelaatbare waarden liggen.

« Beveiliging geen water.
Deze inrichting verhindert de werking van de brander als er geen water is.

« Blokkeerinrichting van de hendel van het spuitpistool.
Veiligheidsblokkering (23) waarmee de hendel (22) van het spuitpistool (24) in de gesloten stand kan
worden geblokkeerd, zodat de machine niet onbedoeld in werking kan treden (Afb. 5, stand S).

« Druk- en temperatuurbegrenzingssysteem.
Systeem dat werkt volgens de beschrijving in de paragraaf “WERKING MET STOOM'.

STANDAARDUITRUSTING

Controleer of de verpakking van het product dat u hebt aangeschaft, de volgende elementen bevat:
+ hogedrukreiniger;

+ hogedrukslang met snelkoppeling;

- spuitpistool;

- spuitlans;

« zuigkit met: verbinding, pakking en klemring;

« instructiehandleiding - veiligheidswaarschuwingen;

« instructiehandleiding - gebruik en onderhoud;

« handleiding voor gebruik en onderhoud van de verbrandingsmotor;

- conformiteitsverklaring;

- garantiebewijs;

« boekje met servicecentra;

- reinigingspin mondstuk.

Wend u bij problemen tot de verkoper of tot een erkend servicecentrum.

OPTIONELE HULPSTUKKEN

De standaarduitrusting van de waterreiniger kan met de volgende hulpstukken worden aangevuld:
« slanghaspel;

« zandstraallans: voor het polijsten van oppervlakken, verwijderen van roest, verf, afzettingen, enz.;
« sonde voor ontluchting van de leidingen: voor het ontstoppen van leidingen en buizen;

+ lans met draaiend mondstuk: voor het verwijderen van hardnekkig vuil;

« schuimlans: voor een betere afgifte van het reinigingsmiddel;

« verschillende soorten lansen en mondstukken.

INSTALLATIE - DE ACCESSOIRES MONTEREN EN DE OLIECARTER
VAN DE VERBRANDINGSMOTOR VULLEN

« Rol de hogedrukleiding (35) uit, bevestig hem (zijde zonder snelkoppeling) aan het schroefdraad van de
waterpistool (24) en draai hem stevig aan met twee 22 mm steeksleutels (niet meegeleverd). HANDELING A
VAN AFB. 8.

- Sluit de snelkoppeling (36) aan op de verbinding van de waterafvoer (16). Draai de borgring met de hand
aan en zet hem vast. HANDELING B VAN AFB. 8.

- Plaats de pakking (26) in het slangaansluitstuk van de waterinlaat (25) en draai hem vast op de
aansluiting (17). HANDELING C VAN AFB. 8.

FUNCTIONERING - VOORBEREIDENDE HANDELINGEN

+ Houd u aan de aanwijzingen van de paragrafen “NORMAAL ONDERHOUD" en “BUITENGEWOON
ONDERHOUD".

« Verricht de voorbereidende handelingen beschreven in de handleiding voor gebruik en onderhoud van
de verbrandingsmotor van de hogedrukreiniger. Onthoud dat u brandstof moet bijvullen en het oliepeil
in de motor moet controleren.

- Controleer bij uitgeschakelde motor en als de machine is afgekoeld het oliepeil van de pomp met de
peilmeter (42). Controleer tevens het oliepeil van de reductor met de peilindicator (uitsluitend Hot Cube).



Voor eventueel bijvullen, raadpleeg de typen smeermiddelen beschreven in de paragraaf “EIGENSCHAPPEN
EN TECHNISCHE GEGEVENS".

« Controleer of de banden zijn opgepompt (uitsluitend Hot Cube Trailer).

+ Vul de tank met een ontkalkingsmiddel (of water, als u geen ontkalkingsmiddel hebt) (zie ook de paragraaf
“WERKING MET ONTKALKINGSMIDDEL ") (uitsluitend Hot Cube Trailer).

« Breng de hogedrukreiniger met behulp van de handgreep (2) naar de werkplaats (uitsluitend Hot Cube Trailer).

+ Schakel de rem (40) van het draaiwiel (39) in. HANDELING M VAN AFB. 8 (uitsluitend Hot Cube Trailer).

+ Rol de hogedrukleiding (35) helemaal uit.

+ Bevestig een toevoerslang met een interne diameter van 19 mm/0,75 in met de klemband (50) aan het
slangaansluitstuk (25). HANDELING C VAN AFB. 8.

« Sluit de watertoevoerleiding op een kraan aan. HANDELING D VAN AFB. 8.

- Start de verbrandingsmotor, raadpleeg de desbetreffende handleiding voor gebruik en onderhoud.

+ Open het kraantje (in het geval van een aansluiting op het waterleidingnet moet u een terugstroomafsluiter
gebruiker: raadpleeg de desbetreffende handleiding voor het gebruik ervan), controleer of er geen water
druppelt

« Druk de hendel (22) van de waterpistool in en wacht tot een continue stroom water naar buiten wordt
gespoten. De pomp zuigt nu goed aan.

« Schakel de verbrandingsmotor uit, raadpleeg daarvoor de desbetreffende handleiding, en sluit eventueel
het kraantje.

« Druk de hendel (22) in van de waterpistool om de eventuele resterende druk af te laten.

« Sluit de spuitlans (21) aan op de spuitpistool (24). HANDELING E VAN AFB. 8.

STANDAARD WERKING MET KOUD WATER (MET HOGE DRUK)
« Verzeker u ervan dat het mechanisme (37 of 27) niet op de stand lage druk is geplaatst (Afb. 6-a).

- Verzeker u ervan dat de draaiknop (28) op is geplaatst: het controlelampje (30) is uit.

- Start de verbrandingsmotor, raadpleeg de desbetreffende handleiding voor gebruik en onderhoud.

« Open de watertoevoerkraan.

« Druk op de hendel (22) van de waterpistool. Controleer of de straal gelijkmatig uit de vernevelaar wordt
gespoten en er geen water druppelt.

« Stel de druk zo nodig af met de knop (8). Draai deze knop rechtsom om de druk te verhogen en linksom
om hem te verlagen. De drukwaarde kan van de drukaanwijzer (13) worden afgelezen. De druk kan
worden verlaagd met behulp van het mechanisme (37) zie Afb. 6-a (uitsluitend Hot Cube).

WAARSCHUWING
« Laat de motor een aantal minuten lang warmdraaien alvorens u het maximum vermogen van de
hogedrukreiniger vereist.

OPMERKING: als het gasoliepeil in de tank onder het minimum s, blijft het controlelampje (44) ook branden
tijdens de werking met koud water.

STANDAARD WERKING MET HEET WATER (MET HOGE DRUK)

« Verzeker u ervan dat het mechanisme (37 of 27) niet op de stand lage druk is geplaatst (Fig. 6-a).

« Draai de dop (7) los en vul de tank met gasolie voor automatische aandrijvingen [maximuminhoud: 30
1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)] zonder de vloeistof te laten overlopen (het is raadzaam
een trechter te gebruiken die alleen voor dit doel bestemd is); draai de dop weer vast.

« Start de verbrandingsmotor, raadpleeg de desbetreffende handleiding voor gebruik en onderhoud.

« Open de watertoevoerkraan.

« Plaats de draaiknop (28) op ]E—} Het controlelampje (30) gaat branden.

+ Draai de temperatuurregelknop (41) op de gewenste temperatuur in het veld 0 °C/0 °F - 110 °C/230 °F

« Druk de hendel (22) van het spuitpistool in en controleer of er een gelijkmatige waterstraal uit het
mondstuk komt en of er geen water lekt.

« Stel de druk zo nodig af met de knop (8). Draai deze knop rechtsom om de druk te verhogen en linksom
om hem te verlagen. De drukwaarde kan van de drukaanwijzer (13) worden afgelezen. De druk kan
worden verlaagd met behulp van het mechanisme (37) zie Afb. 6-a (uitsluitend Hot Cube).



« Bij onvoldoende gasolie stopt de brander en gaat het controlelampje (44) branden.

+ De brander treedt ongeveer drie seconden na de opening van het spuitpistool in werking en onderbreekt
zijn werking als het spuitpistool gesloten wordt of als de ingestelde temperatuur wordt bereikt.

« Als de vlam uitgaat, stopt de brander en gaat het controlelampje (49) branden.

» Plaats de draaiknop (28) op als u van de functionering met warm water op de functionering met
koud water wilt overgaan.

WAARSCHUWING
« Laat de motor een aantal minuten lang warmdraaien alvorens u het maximum vermogen van de
hogedrukreiniger vereist.

WERKING MET STOOM (MAXIMALE DRUK 32 bar - 464 psi)

De hogedrukreinigers van de serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE zijn ontworpen in
overeenstemming met de categorie Il van de richtlijn 97/23/EG betreffende drukapparatuur (PED). Er
wordt aan deze vereiste voldaan dankzij een speciaal elektronisch systeem dat constant het volgende
kan controleren:

« voor temperaturen hoger dan 110 °C/230 °F is de ingestelde druk onder de 32 bar/464 psi;

« voor drukwaarden hoger dan 32 bar/464 psi is de ingestelde temperatuur niet hoger dan 110 °C/230 °F.

Wanneer bovengenoemde limieten worden overschreden, stopt de werking van de brander en gaat het

controlelampje (48) branden.

De werking met stoom kan pas worden hervat als de druk onder de 32 bar/464 psi wordt gebracht.

» Draai de dop (7) los en vul de tank met gasolie voor automatische aandrijvingen [maximuminhoud: 30
1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)] zonder de vloeistof te laten overlopen (het is raadzaam
een trechter te gebruiken die alleen voor dit doel bestemd is); draai de dop weer vast.

- Start de verbrandingsmotor, raadpleeg de desbetreffende handleiding voor gebruik en onderhoud.

» Open de watertoevoerkraan.

« Plaats de draaiknop (28) op ]?i” Het controlelampje (30) gaat branden.

« Verlaag de druk tot minder dan 32 bar/464 psi door de draaiknop (8) linksom te draaien of met behulp
van het mechanisme (37) zie Afb. 6-a (uitsluitend Hot Cube).

« Draai de temperatuurregelknop (41) op de gewenste temperatuur in het veld 110 °C/230 °F - 140°C/284 °F.

« Druk de hendel (22) van het spuitpistool in om de stoom naar buiten te laten komen.

« Stel de druk zo nodig af met de knop (8). Draai deze knop rechtsom om de druk te verhogen en linksom
om hem te verlagen. De drukwaarde kan van de drukaanwijzer (13) worden afgelezen. De druk kan
worden verlaagd met behulp van het mechanisme (37) zie Afb. 6-a (uitsluitend Hot Cube).

+ Alsde brander tijdens de functionering tot stilstand komt en het controlelampje (48) gaat branden, draai
de draaiknop (8) linksom of maak gebruik van het mechanisme (37), zie Afb. 6-a (uitsluitend Hot Cube) om de
druk te verlagen tot minder dan 32 bar/464 psi. De drukwaarde kan van de drukaanwijzer (13) worden
afgelezen.

« Bij onvoldoende gasolie stopt de brander en gaat het controlelampje (44) branden.

« De brander treedt ongeveer drie seconden na de opening van het spuitpistool in werking en onderbreekt
zijn werking als het spuitpistool gesloten wordt of als de ingestelde temperatuur bereikt wordt.

« Als de vlam uitgaat, stopt de brander en gaat het controlelampje (49) branden.

« Als u van de functionering met stoom wilt overgaan op de functionering met koud water, plaats de

draaiknop (28) op

WAARSCHUWING
« Laat de motor een aantal minuten lang warmdraaien alvorens u het maximum vermogen van de
hogedrukreiniger vereist.

WERKING MET REINIGINGSMIDDELTE

De reinigingsmiddelen die door de fabrikant zijn aanbevolen zijn voor 90% afbreekbaar.

Zie voor de gebruikswijze het etiket op de verpakking van het reinigingsmiddel.

De hogedrukreinigers uit de serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE kunnen uitsluitend met behulp
112 Van specifieke accessoires reinigingsmiddelen afgeven.



Voor overige informatie, raadpleeg de documentatie die samen met deze accessoires wordt geleverd.

WERKING MET ONTKALKINGSMIDDEL (UITSLUITEND HOT CUBE TRAILER)

De hogedrukreinigers uit de serie FDX HOT CUBE TRAILER, zijn standaard voorzien van een doeltreffend

antikalksysteem dat het ontstaan van kalk wegens de warme functionering vermijdt.

« Verricht de handelingen beschreven in de paragraaf “UITSCHAKELEN”.

- Draai de dop (9) los en zorg ervoor dat u geen vloeistof lekt (we raden het gebruik aan van een trechter
die uitsluitend voor deze handeling bestemd is) en vul het reservoir (maximaal 2 1/0,53 US gal); draai de
dop vast en controleer regelmatig het peil.

Gebruik alleen ontkalkingsproducten die door de fabrikant zijn aanbevolen.

DE FUNCTIONERING ONDERBREKEN

« Zodra u de hendel (22) van de waterpistool loslaat wordt de afgifte onderbroken. De hogedrukreiniger
wordt in de bypass functionering geplaatst.
+ Met een druk op de hendel (22) van de waterpistool wordt de afgifte weer hervat.

& LET OP

« Breng de veiligheidspal (23) aan als u de afgifte moet onderbreken en de waterpistool moet neerleggen
zonder dat u de machine uitschakelt. Handeling S van Afb. 5.

WAARSCHUWING
- Laat de hogedrukreiniger nooit langer dan 3 minuten in by-pass (spuitpistool dicht).

UITSCHAKELEN

- Laat de waterreiniger enkele minuten met koud water werken.

+ Sluit de watertoevoerkraan.

« Verwijder het water uit de hogedrukreiniger door de hendel (22) van de waterpistool een aantal seconden
in te drukken.

« Verricht de handelingen voor het uitschakelen beschreven in de gebruikers- en onderhoudshandleiding
van de verbrandingsmotor en verwijder de startsleutel (1).

+ Laatderesterende drukin de hogedrukleiding (35) af door de hendel (22) van de waterpistool een aantal
seconden ingedrukt te houden.

+ Wacht tot de hogedrukreiniger is afgekoeld.

OPBERGEN

+ Wikkel de hogedrukleiding (35) zorgvuldig op zonder hem te vouwen.

- Verricht de handelingen voor het opbergen van de verbrandingsmotor beschreven in de desbetreffende
handleiding.

« Berg de hogedrukreiniger op een droge en schone plaats op. Zorg ervoor dat u de hogedrukleiding niet
beschadigt. Activeerderem (40)omtevermijdendatdemachineongecontroleerdebewegingenkanverrichten.

OPMERKING: na een lange stilstand is het mogelijk dat u onder de pomp water ziet druppelen.

Ditdruppelen verdwijnt doorgaans na een aantal uur functionering. Wend u echter tot een GESPECIALISEERD

TECHNICUS als het druppelen aanhoudt.

NORMAAL ONDERHOUD

Verricht de handelingen beschreven in de paragraaf “UITSCHAKELEN” en neem de aanwijzingen van de
volgende tabel in acht.

Onthoud dat u tevens het normale onderhoud beschreven in de handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor verricht. Dit geldt met name voor het controleren van de motorolie, het
luchtfilter en de bougie.
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ONDERHOUDSINTERVAL HANDELING

Bij ieder gebruik « De hogedrukleiding, de verbindingen, de waterpistool en de leiding
van de spuitlans controleren.

De hogedrukreiniger niet gebruiken als een of meer onderdelen
schade vertonen en contact opnemen met een GESPECIALISEERD
TECHNICUS.

Controleer hetoliepeil in de motor en de reductor met de niveaumeters.
Wend u tot een GESPECIALISEERD MONTEUR als de olie moet worden
bijgevuld

Vuil en resten van de koelvinnen van de verbrandingsmotor, de
luchtinvoer, de mechanismen en de veren van de toerenregelaar
verwijderen (raadpleeg de handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor).

Het filter op de watertoevoer (18) reinigen.

Uitsluitend Hot Cube Trailer:

De dop (47) losdraaien met een 27 mm/1,06 in steeksleutel (niet
meegeleverd) en de patroon (51) demonteren (zie Afb. 7). Normaal
gesproken is het voor het reinigen van de patroon voldoende dat u deze
onder stromend water schoonspoelt of met perslucht schoon blaast.
Bij hardnekkig vuil antikalkmiddel gebruiken of de patroon vervangen.
Wend u voor reserveonderdelen tot een erkend servicecentrum.
De patroon hermonteren en de dop goed aandraaien.

Filterbakje reinigen (11) (uitsluitend Hot Cube Trailer).

De borgring (34) linksom losdraaien, houd de ring (32), met de hand
tegen en draai het lichaam (33) linksom tot het helemaal is losgedraaid;
de filterpatroon demonteren en reinigen, zie de beschrijving hierboven.
Bij hardnekkig vuil de patroon vervangen. Wend u voor de juiste
reserveonderdelen tot een erkend SERVICECENTRUM; hermonteer de patroon
en sluit het filter door het lichaam (33) helemaal rechtsom aan te draaien,
waarbij u de ring (32) tegenhoudt. Sluit vervolgens de ring aan door deze
rechtsom aan te draaien.

De vernevelaar reinigen.

Normaal gesproken is het voor de reiniging voldoende dat u met de
meegeleverde naald (31) de opening van de vernevelaar schoonmaakt.
Als dit niet voldoende is, vervang de vernevelaar. Wend u voor
reserveonderdelen tot een erkend servicecentrum.

De professionele vaste brede vernevelaar van de vernevelkoppen (27)
kunt u vervangen met behulp van een 14 mm/0,55 in pijpsleutel (niet
meegeleverd).

De roterende of bewegende onderdelen die de bediener kan bereiken
smeren of olién (zie tevens de handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor).

Controleren of de watertoe- en afvoercircuits heel zijn.

De bandendruk controleren (uitsluitend Hot Cube Trailer).

De bevestiging van de pomp op de motor en van de motor op het frame
controleren.

De hogedrukreiniger niet gebruiken als de bevestigingen niet
langer zeker zijn en contact opnemen met een GESPECIALISEERD
TECHNICUS.

Maandelijks

WAARSCHUWING

« Tijdens de functionering mag de hogedrukreiniger niet teveel geluid produceren en mag er geen sprake
zijn van lekkende olie of water. Laat de machine controleren door een GESPECIALISEERD TECHNICUS als
dit echter wel het geval is.

BUITENGEWOON ONDERHOUD

Het buitengewone onderhoud mag uitsluitend aan de hand van de onderstaande tabel worden verricht
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Verricht tevens het buitengewone onderhoud beschreven in handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor.

ONDERHOUDSINTERVAL
Na de eerste 50 bedrijfsuren
Elke 200 uur

HANDELING
« De olie in de pomp verversen.

« Het hydraulische circuit (water) van de pomp controleren.

« De bevestiging van de pomp en de verbrandingsmotor
controleren.

« Bijstelling van de elektroden.

« Reiniging mondstuk gasolie.

« Controle/vervanging gasoliefilter.

- Controle/vervanging waterfilter.

« De olie in de pomp en de olie in de reductor verversen.

+ De kleppen voor de aanzuiging/toevoer van de pomp
controleren.

- De bevestiging van de schroeven van de pomp controleren.

« De regelklep van de pomp controleren.

- Vervanging elektroden.

« Vervanging mondstuk gasolie.

« Reiniging ketel.

« De veiligheidsinrichtingen controleren.

Elke 500 uur

WAARSCHUWING
« De gegevens van de tabel zijn slechts indicatief. Bij een bijzonder zwaar gebruik kan het nodig zijn dat
u de handelingen vaker verricht.

STORINGEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

STORINGEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De verbrandingsmotor
start niet, functioneert
onregelmatig of komt
tijdens de functionering
tot stilstand.

Raadpleeg de handleiding voor
gebruik en onderhoud van de
verbrandingsmotor.

Raadpleeg de handleiding voor gebruik
enonderhoud van de verbrandingsmotor
als de tank met brandstof is gevuld.

De hogedrukreiniger trilt
veel en maakt veel geluid.

Het filter (18) of (11) op de
watertoevoer is vuil.

Neem de aanwijzingen in acht van de
paragraaf “’NORMAAL ONDERHOUD”.

Luchtaanzuiging.

Controleren of het aanzuigcircuit heel is.

Onvoldoende watertoevoer.

Controleer of de kraan helemaal is
geopend enof hetdebietvan hetwaternet
overeenstemt met de aanwijzingen
van de paragraaf “EIGENSCHAPPEN EN
TECHNISCHE GEGEVENS".

De maximum druk van de
hogedrukreiniger is niet
mogelijk.

De regelklep is op een lagere
drukwaarde dan de maximum
drukwaarde ingesteld.

De druk regelknop (8) rechtsom draaien.

De vernevelkop (37 of 27) is op de
stand lage druk geplaatst (Afb. 6-a)

Verricht de handelingen afgebeeld in
Afb. 6-b.

De vernevelaar is versleten.

Neem de aanwijzingen in acht van de
paragraaf “NORMAAL ONDERHOUD" voor
het vervangen van de vernevelaar.

Onvoldoende watertoevoer.

Controleer of de kraan helemaal is
geopenden of hetdebietvan hetwaternet
overeenstemt met de aanwijzingen
van de paragraaf “EIGENSCHAPPEN EN
TECHNISCHE GEGEVENS

De terugstroombeveiliger
functioneert niet normaal

Raadpleeg de desbetreffende
handleiding.

(wordt vervolgd op de volgende pagina)
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STORINGEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Uit de vernevelaar spuit
geen of weinig water

Geen water.

Controleer of de kraan helemaal is
geopend

Het watermondstuk is verstopt.

Reinig en/of vervang het mondstuk
volgens de aanwijzingen in de paragraaf
“NORMAAL ONDERHOUD".

De terugstroombeveiliger
functioneert niet normaal

Raadpleeg de desbetreffende
handleiding.

Waterlekkage onder de
hogedrukreiniger.

Inwerkingtreding veiligheidsklep.

WANNEER DE VEILIGHEIDSKLEP BLIJFT
INGRIJPEN DE HOGEDRUKREINIGER
NIET GEBRUIKEN EN U TOT EEN
GESPECIALISEERD MONTEUR WENDEN.

De waterreiniger geeft
geen heet water af.

Onvoldoende gasolie in de tank
(controlelampje (44) aan).

Gasolie toevoegen.

Met de draaiknop (41) is de
gewenste temperatuur ingesteld,
maar de functionering met
warm water is niet ingesteld
met de draaiknop (28): het
controlelampje (30) brandt niet.

Plaats de draaiknop (28) op & om
de functionering met warm water te
activeren

Het gasoliefilter is verstopt.

Volg de aanwijzingen in de paragraaf
"BUITENGEWOON ONDERHOUD".

De veiligheidsthermostaat van de
ketel is in werking getreden.

Laat de waterreiniger enkele minuten
afkoelen, zodat de inrichting kan worden
hersteld.

GEBRUIK BIJ EEN NIEUWE
INWERKINGTREDING ERVAN DE
WATERREINIGER NIET EN WEND U TOT
EEN GESPECIALISEERD MONTEUR.

De controle-inrichting van de
brander is in werking getreden
(controlelampje (49) aan).

Draai de draaiknop (28) op (O] wacht
enkele seconden en zet hem daarna in
de stand .

GEBRUIK BlJ EEN NIEUWE
INWERKINGTREDING ERVAN DE
WATERREINIGER NIET EN WEND U TOT
EEN GESPECIALISEERD MONTEUR.

Tijdens de werking met
stoom start de brander niet
of wordt gestopt en het
controlelampje (48) brandt.

De druk is hoger dan 32 bar/464
psi.

Volg de aanwijzingen in de paragraaf
‘WERKING MET STOOM"

Het controlelampje (49)
knippert.

Storing van een
controlecomponent van de
temperatuur.

De waterreiniger kan alleen met koud
water worden gebruikt: WEND U TOT EEN
GESPECIALISEERD MONTEUR.




TLUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCIJI
A Zapoznac sie doktadnie z trescia INSTRUKCJI - ZALECENIA DOTYCZACE
UWAGA BEZPIECZENSTWA oraz stosowa¢ w praktyce zawarte w niej wytyczne.

CHARAKTERYSTYKA | DANE TECHNICZNE

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
ZASILANIE
Paliwo Benzyna Olej napedowy
Moc (kW -HP) 96-13 55-11
Silnik Honda GX390 Yanmar L100V
Rozruch Elektryczny
Predkos¢ obrotu nominalna - maksymalna (RPM) 3400 — 3600 [1560- 1650 7]
PODLACZENIE HYDRAULICZNE
Maksymalna temperatura wody zasilajacej (°C-°F) 60-140
Minimalna temperatura wody zasilajacej (°C-°F) 5-41
Minimalny przeplyw wody zasilajacej (/min-Usgpm) | 20-53 | 27-71 [ 20-53 [ 27-71
Maksymalne ci$nienie wody zasilajacej (bar - psi) 8-116
Maksymalna gtebokos¢ zalewania (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
WYDAJNOSC
Maksymalny przeptyw (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Przeptyw nominalny (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-3,8 18,9-5,0
Maksymalne ci$nienie z temperaturg
wylotu wody do 110 °C- 230 °F (bar - psi) 200-2900 160 - 2320 200-2900 160 - 2320
Maksymalne ciénienie z temperaturg
wylotu wody do 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
(isnienie nominalne z temperatura
wylotu wody do 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Sifa odrzutu pistoletu wodnego (N) 4 50 42 50
Poziom cinienia dzwiekowego — brak pewnosi (dB(A)) 89-0,7("
Poziom mocy akustycznej (dB(A) 107"
Drgania ramienia operatora — brak pewnosci (m/s) 3,9-0,2401)
OLEJ POMPY AGIP ROTRA MULTI THT @
OLEJ REDUKTORA 80W-90
CIEZAR | WYMIARY
Dtugos¢ x szerokos¢ x wysokos¢ (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Giezar (kg - Ib) 220-485 240-529
Zbiornik paliwa silnika (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Zbiornik paliwa (I- USgal) 30-79
Zhiomik $rodka zapobiegajacego odktadaniu sie
kamienia (I-USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NIE (SKID)

() Pomiary wykonane zgodnie z EN 60335-2-79.
(2 Zobaczy¢ takze tabele odpowiadajacych olei.

OSTRZEZENIE

® ReduktoraR=1:2,18.

« W celu dostarczenia maksymalnej mocy, silnik spalinowy potrzebuje przynajmniej 10 godzin docierania przy obciazeniu mniejszym o 15+20 % w stosunku do

maksymalnej wydajnosci myjki.

« W przypadku silnika spalinowego maksymalna moc, ktéra moze zostac dostarczona, zmniejsza sie wraz ze wzrostem wysokosci geograficznej i temperatury
otoczenia (spadek wynosi okoto: 3,5 % na kazde 305 m/1000 stdp ponad poziom morza i 1% na kazde 5,6 °C/42 °F ponad 16 °C/61 °F). W przypadku
uzywania myjki na duzej wysokosci geograficznej lub w wysokiej temperaturze otoczenia, nalezy odnies¢ sie do podrecznika uzytkowania i konserwagji silnika
spalinowego w celu zastosowania ewentualnych Srodkéw ostroznosci.

« Wskazana wydajnos¢ odnosi sie do cisnienia atmosferycznego wynoszacego 1013 hPa na poziomie morza i do temperatury otoczenia wynoszacej 16 °C/61 °F.

« Charakterystyka i dane techniczne s3 orientacyjne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania w urzadzeniu wszelkich zmian, ktére uzna za konieczne.
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
ZASILANIE
Paliwo Olej napedowy
Moc (KW - HP) 45-55
Silnik Yanmar L70V
Rozruch Elektryczny
Predkos¢ obrotu nominalna - maksymalna (RPM) 3400 - 3600
PODLACZENIE HYDRAULICZNE
Maksymalna temperatura wody zasilajacej (°C-°F) 60-140
Minimalna temperatura wody zasilajacej (°C-°F) 5-41
Minimalny przeptyw wody zasilajacej (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Maksymalne ci$nienie wody zasilajacej (bar - psi) 8-116
Maksymalna gtebokos¢ zalewania (m-ft) 10-33
WYDAJNOSC
Maksymalny przeptyw (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Przeptyw nominalny (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Maksymalne cisnienie z temperaturg
wylotu wody do 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160 - 2320
Maksymalne cisnienie z temperatura
wylotu wody do 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
(isnienie nominalne z temperatura
wylotu wody do 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Sifa odrzutu pistoletu wodnego (N) 42 50 4 50
Poziom cisnienia dZwiekowego — brak pewnosci (dB(A)) 89-0,7("
Poziom mocy akustycznej (dB(A) 107"
Drgania ramienia operatora — brak pewnosci (m/s) 3,9-0,240)
OLEJ POMPY AGIP ROTRA MULTITHT @
CIEZAR | WYMIARY
Dtugosc x szerokos¢ x wysokos¢ (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Ciezar (kg - Ib) 190-419
Zbiornik paliwa silnika (I- USgal) 2,7-0,71
Zbiornik paliwa (I- USgal) 20-53

1 Pomiary wykonane zgodnie z EN 60335-2-79.
) Zobaczy¢ takze tabele odpowiadajacych olei.

OSTRZEZENIE

+ W celu dostarczenia maksymalnej mocy, silnik spalinowy potrzebuje przynajmniej 10 godzin docierania przy obciazeniu mniejszym o0 15+20 % w stosunku do

maksymalnej wydajnosci myjki.

+ W przypadku silnika spalinowego maksymalna moc, ktdra moze zostac dostarczona, zmniejsza sie wraz ze wzrostem wysokosci geograficznej i temperatury
otoczenia (spadek wynosi okofo: 3,5 % na kazde 305 m/1000 stép ponad poziom morza i 1% na kazde 5,6 °C/42 °F ponad 16 °C/61 °F). W przypadku
uzywania myjki na duzej wysokosci geograficznej lub w wysokiej temperaturze otoczenia, nalezy odniesc sie do podrecznika uzytkowania i konserwadji silnika

spalinowego w celu zastosowania ewentualnych érodkéw ostroznosci.

+ Wskazana wydajnos¢ odnosi sie do cisnienia atmosferycznego wynoszacego 1013 hPa na poziomie morza i do temperatury otoczenia wynoszacej 16 °C/61 °F.
« Charakterystyka i dane techniczne s orientacyjne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania w urzadzeniu wszelkich zmian, ktdre uzna za konieczne.

Oleje odpowiadajace AGIP ROTRA MULTI THT:

U.T.T.O.
(Universal Tractor Trasmission Qil)

API GL-4

John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135

Ford M2C - 86 B

Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD

Oleje odpowiadajace 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90




OSTRZEZENIE
o W celu uzyskania informacji dotyczacych smaréw do silnikéw nalezy zapoznac sie ze wskazaniami w
odnos$nych podrecznikach uzytkowania i konserwacji.

OPIS ELEMENTOW
Patrzrysunki1,2,3,4,5,6i7.
1. Kluczyk zaptonu 24. Pistolet wodny
2. Uchwyt/rama 25. Podtaczenie wlotu wody
3. Podpora podtrzymujaca lance 26. Uszczelka podtaczenia wlotu wody
4. Tabliczki ostrzegawcze. Informuje o 27. Glowica dyszy

resztkowym ryzyku oraz S.0.l.do zastosowania 28. Pokretto wiaczania dziatania z ciepta woda
. Tabliczka znamionowa. Zawieranumerseryjny, 29. Tablica sterownicza
warto$¢ gwarantowanej mocy akustycznej 30. Lampka kontrolna wiaczania dziatania z ciepta woda
(w zgodnosci z Dyrektywa 2000/14/WE) 31. Igta do czyszczenia dyszy
oraz gtéwna charakterystyke techniczng 32. Tuleja wyjécia filtra zbiornika (tylko Hot Cube Trailer)

w

6. Punkt podnoszenia 33. Korpus filtra zbiornika (tylko Hot Cube Trailer)
7. Korek zbiornika paliwa 34. Tuleja wejscia filtra zbiornika (tylko Hot Cube Trailer)
8. Pokretto regulacji cisnienia 35. Waz wysokiego cisnienia
9. Korek zbiornika srodka zapobiegajacego 36. Szybkoztaczka weza wysokiego ciénienia
odkfadaniu sie kamienia (tylko Hot Cube Trailer) 37. Pokretto lancy dwukanatowej
10. Akumulator 38. Wsparcie antywibracyjne (tylko Hot Cube Skid / Compact)
11. Filtr zbiornika (tylko Hot Cube Trailer) 39. Kétko zwrotne (tylko Hot Cube Trailer)
12. Korek oleju z odpowietrznikiem do pompy 40, Hamulec kétka zwrotnego (tylko Hot Cube Trailer)
13. Wskaznik cisnienia 41. Pokretto regulacji temperatury
14. Urzqdzgnie zapobiegajace osadzaniu sig 42, Wskaznik poziomu oleju pompy
kamienia 43. Ztaczka weza wysokiego ciénienia
15. Korekoleju zodpowietrznikiem dlareduktora 44, Lampka kontrolna niskiego poziomu paliwa
(tylko Hot Cube) 45, Lampka kontrolna akumulatora
16. Ztaczka wylotu wody 46. Lampka kontrolna oleju silnika
17. Ztaczka wlotu wody 47. Korek filtra wlotu wodly (tylko Hot Cube)
18. Filtr wlotu wody 48. Lampka kontrolna Stop para
19. Pompa 49. Lampka kontrolna sterowania palnikiem
20. Komin 50. Zacisk weza ssacego
21. Przewod lancy 51. Wkiad filtra wlotu wody (tylko Hot Cube)

22. Dzwignia pistoletu wodnego
23. Ogranicznik bezpieczenstwa dzwigni
wodnego pistoletu

ZNACZENIE ZASTOSOWANYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

O Pozycja "0" (wytaczona) pokretta (28): wylacza prace myjki z ciepta woda. Mozliwa jest
praca myjki z zimng woda.

Pozycja“1"(wtaczona) pokretta (28): uaktywnia prace myjkiz ciepta woda. Z cisnieniem ponizej
32 bar/464 psi uaktywnia réwniez prace z para. W obu wypadkach wiaczenie palnika mozliwe

jest tylko poprzez ustawienie odpowiedniej wartosci temperatury za pomoca pokretta (41).

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

» Zawor bezpieczenstwa.
Zawdr maksymalnego cisnienia, odpowiednio wykalibrowany, ktéry usuwa zbedne cisnienie jesli tylko
pojawi sie anomalia w systemie regulacji cisnienia.

» Termostat bezpieczenstwa kotta.
Urzadzenie, ktdre zatrzymuje dziatanie palnika, gdy w uktadzie hydraulicznym nastepuje przegrzanie w
nastepstwie anomalii systemu regulacji temperatury.

« Urzadzenie sterujace palnikiem.
Urzadzenie, ktére przerywa dziatanie palnika w przypadku wygasniecia ptomienia spalania.
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» Zawor ograniczajacy/regulujacy cisnienie.
Zawor, odpowiednio wykalibrowany przez producenta, ktéry pozwala regulowac ci$nienie pracy poprzez
pokretto (8) i pozwala pompowanemu strumieniowi powrdci¢ do procesu zasysania przez pompe, nie
dopuszczajac do pojawienia sie niebezpiecznych wzrostdw cisnienia, gdy wytacza sie wodny pistolet lub
gdy prébuje sie ustawi¢ wartosci cisnienia powyzej tych dopuszczalnych.

» Zabezpieczenie w przypadku braku wody.
Urzadzenie, ktére nie dopuszcza do dziatania palnika w przypadku braku wody.

« Urzadzenie blokujace dZzwignie pistoletu.
Ogranicznik bezpieczenstwa (23), ktéry pozwala na zablokowanie dZzwigni (22) wodnego pistoletu (24) w
pozycji zamknietej, przewidujac przypadkowe dziatania (Rys. 5, pozycja S).

« Urzadzenie ograniczajace ci$nienie/temperature.
Urzadzenie pracujace w sposéb opisany w paragrafie “DZIALANIE Z PARA”".

WYPOSAZENIE STANDARDOWE

Sprawdzi¢, czy w opakowaniu zakupionego produktu znajduja sie ponizej opisane elementy:
+ myjka wysokocisnieniowa;

+ Waz ttoczacy wysokiego cisnienia z szybkoztaczem;

« pistolet wodny;

« przewdd lancy;

« zestaw zasysania zawierajacy: ztaczke, uszczelnienie i zacisk

« instrukcja - zalecenia dotyczace bezpieczenstwa;

« instrukcja - obstugi i konserwacji;

+ podrecznik uzytkowania i konserwadji silnika spalinowego;

« deklaracje zgodnosci;

- certyfikat gwarancji;

« wykaz autoryzowanych serwisow;

« igta do czyszczenia dyszy;

W przypadku probleméw zwrécic¢ sie o pomoc do punktu sprzedazy lub do autoryzowanego centrum
serwisowego.

AKCESORIA OPCJONALNE

Mozliwe jest dodanie do standardowego wyposazenia myjki wodnej ponizszej gamy akcesoriow:
« nawijarki do weza;

« lancy do piaskowania: idealnej do gtadzenia powierzchni, eliminujacej rdze, lakier, kamien, itp.;
» czujnika oczyszczajacego weze: idealnego do oczyszczania wezy i przewodu;

« lancy dyszy obrotowej: idealnej do usuwania uporczywego brudu;

« lancy pianotworczej: idealnej do lepszego rozprowadzania srodka myjacego;

« lanci dysz réznego rodzaju.

INSTALACJA - MONTAZ AKCESORIOW | NAPELNIANIE OLEJEM
MISKI SILNIKA SPALINOWEGO

+ Po rozwinieciu przewodu wysokocisnieniowego (35) przykreci¢ jego koricdwke (strona bez szybkoztaczki)
do gwintu pistoletu wodnego (24) i doktadnie dokreci¢ za pomoca dwéch ptaskich kluczy 22 mm (nie sg
w wyposazeniu). Czynnos¢ A z Rys. 8.

« Podtaczyc szybkoztaczke (36) do ztaczki wylotu wody (16), przykrecic¢ i dokrecic recznie nakretke. Czynnos$¢ B
zRys. 8.

« Zatozy¢ uszczelke (26) w podtaczenie wlotu wody (25) i przykrecic je do ztaczki (17). Czynnosé C Rys. 8.

DZIALANIE - CZYNNOSCI WSTEPNE

- Odnies¢ sie do informacji zawartych w paragrafach “KONSERWACJA ZWYCZAJNA” i “KONSERWACJA
NADZWYCZAJNA".

« Przeprowadzi¢ czynnosci wstepne opisane w dostarczonym razem z myjka wodng podreczniku uzytkowania
i konserwacji silnika spalinowego. Przede wszystkim nalezy pamietac o uzupetnieniu paliwa i o sprawdzeniu
poziomu oleju w silniku.

« Sprawdzi¢, gdy silnik jest wytaczony i maszyna catkowicie schtodzona, poziom oleju w pompie za pomoca
wskaznika poziomu (42). Sprawdzi¢ réwniez poziom oleju reduktora za pomoca wskaznika poziomu (38)
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W celu jego ewentualnego dolania nalezy odnies¢ sie do typdw oleju podanych w paragrafie

“CHARAKTERYSTYKA | DANE TECHNICZNE".
« Sprawdzi¢ napompowanie opon (tylko Hot Cube Trailer).
Napetni¢ srodkiem zapobiegajacym sie odktadaniu kamienia (lub woda, jesli nie jest sie w posiadaniu
srodka) odpowiedni zbiornik (patrz rozdziat,,DZIALANIE ZE SRODKIEM ZAPOBIEGAJACYM ODKLADANIU
SIE KAMIENIA”) (tylko Hot Cube Trailer).
« Ustawi¢ myjke na pozycji roboczej, poruszajac nig za pomoca rekojesci (2) (tylko Hot Cube Trailer).
Uruchomi¢ hamulec (40) zwrotnego kétka (39). Czynnos$¢ M Rys. 2 (tylko Hot Cube Trailer).
Catkowicie rozwing¢ przewod wysokocisnieniowy (35).
Za pomoca opaski (50) przymocowac do podtaczenia wlotu wody (25) rure doprowadzajaca o $rednicy
wewnetrznej 19 mm/0,75 in. Czynnos¢ C Rys. 8.
Podfaczyc¢ waz zasilajacy wode do kurka doptywu wody. Czynnos¢ D Rys. 8.
Uruchomi¢ silnik spalinowy zgodnie z instrukcjami zawartymi w odpowiednim podreczniku uzytkowania
i konserwacji.
Otworzy¢ kurek zasilania wodg (w przypadku podfaczenia do sieci wodociggowej wody pitnej obowigzkowo
nalezy zastosowac roztacznik hydrauliczny: w celu uzyskania informacji na temat jego zastosowania zapoznac
sie zodnosna instrukcja), sprawdzajac, czy nie dochodzi do wyciekéw.
Nacisna¢ dzwignie (22) pistoletu wodnego i poczekac az wycieknie ciagty strumien wody, $wiadczacy o
prawidtowym zalaniu pompy.
Zatrzymac silnik spalinowy, zgodnie z instrukcjami zawartymi w odpowiednim podreczniku uzytkowania
i konserwacji oraz zamkna¢ ewentualny kurek zasilania woda.
+ Nacisna¢ dzwignie (22) pistoletu wodnego, aby roztadowac ewentualne cisnienie resztkowe.
« Podfaczyc do pistoletu wodnego (24) przewdd lancy (21). Czynnos$¢ E z Rys. 8.

STANDARDOWE DZIALANIE W TRYBIE Z ZIMNA WODA (NA WYSOKIE CISNIENIE)
« Dopilnowa¢, aby urzadzenie (37 lub 27) nie znajdowato y@v pozydji niskiego cisnienia (Rys. 6-a).

« Dopilnowac, aby pokretto (28) znajdowato sie w pozycji 8k lampka kontrolna (30) zgaszona.

+ Uruchomi¢ silnik spalinowy, zgodnie z instrukcjami zawartymi w odpowiednim podreczniku uzytkowania
i konserwacji.

« Otworzy¢ kurek zasilajacy wode.

« Nacisna¢ dzwignie (22) pistoletu wodnego, sprawdzajac, czy struga wydobywajaca sie z dyszy jest jednolita
i czy nie dochodzi do wyciekdw.

+ Wyregulowad, jesli konieczne, ci$nienie przekrecajac pokretto (8). W celu zwigkszenia cisnienia przekreci¢ w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, w przeciwnym kierunku w celu jego zmniejszenia Wartos¢
cisnienia jest widoczna na wskazniku cisnienia (13). Cisnienie moze by¢ réwniez obnizone dziatajac na
urzadzeniu (37) jak na Rys. 6-a (tylko Hot Cube).

OSTRZEZENIE
+ Przed wiaczeniem maksymalnych osiaggéw myjki wodnej dobrze jest rozgrzac silnik przez pare minut.

WAZNE : jesli poziom paliwa w zbiorniku jest ponizej minimum, lampka kontrolna (44) pozostaje wiaczona
takze przy dziataniu w trybie z zimng wode.

STANDARDOWE DZIALANIE W TRYBIE Z CIEPLA WODA (NA WYSOKIE CISNIENIE)

« Dopilnowa¢, aby urzadzenie (37 lub 27) nie znajdowato sie w pozycji niskiego cisnienia (Rys. 6-a).

« Odkreci¢ korek (7) zwracajac uwage, aby nie wyla¢ ptynu (zaleca sie uzywac leja przeznaczonego tylko do
tego celu), napetni¢ zbiornik [maksymalna pojemnosé: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)]
samochodowym olejem napedowym; ponownie przykreci¢ korek.

+ Uruchomi¢ silnik spalinowy, zgodnie z instrukcjami zawartymi w odpowiednim podreczniku uzytkowania
i konserwacji.

« Otworzy¢ kurek zasilajacy wode

« Ustawic¢ w pozycji pokretto (28). Zapala sie lampka kontrolna (30).

« Przekreci¢ pokretto regulacji temperatury (41) w taki sposdb, aby wybra¢ zadana temeprature: 0 °C/0 °F -
110°C/230 °F.

+ Nacisna¢ dzwignie (22) wodnego pistoletu, sprawdzajac struge dyszy czy jest ciggta i czy nie ma kapania.

+ Wyregulowac, jesli konieczne, cisnienie przekrecajac pokretto (8). W celu zwigkszenia cisnienia przekreci¢
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, w przeciwnym kierunku w celu jego zmniejszenia. 121
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Wartos¢ cisnienia jest widoczna na wskazniku cisnienia (13). Cisnienie moze by¢ réwniez obnizone dziatajac
na urzadzeniu (37) jak na Rys. 6-a (tylko Hot Cube).

+ W przypadku braku paliwa palnik wytaczy sie i zapali sie lampka kontrolna (44).

« Palnik zadziata po trzech sekundach od otwarcia wodnego pistoletu i przerwie swoje dziatanie gdy zamyka
sie pistolet lub gdy uzyska sie wartos¢ ustawionej temperatury.

+ W przypadku wygasniecia ptomienia palnik wyfaczy sie i zapali sie lampka kontrolna (49). @

« Jezeli chce sie przejs¢ do pracy z ciepta woda na prace z zimna woda, ustawi¢ pokretto (28) w pozycji

OSTRZEZENIE
+ Przed wiaczeniem maksymalnych osiaggéw myjki wodnej dobrze jest rozgrzac silnik przez pare minut.

DZIALANIE Z PARA (MAKSYMALNE CISNIENIE 32 bar - 464 psi)

Myjki serii FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE zostaty zaprojektowane w zgodnosci z kategoria |l
Dyrektywy 97/23/WE dotyczaca urzadzen cisnieniowych (PED). Spetnienie tego wymogu jest zapewnione
dzieki specjalnemu urzadzeniu elektronicznemu, ktére stale kontroluje:

« czy dlatemperatur przekraczajacych 110 °C/230 °F, ustawione ci$nienie znajduije sie ponizej 32 bar/464 psi;

« czy dla cisnien przekraczajacych 32 bar/464 psi, ustawiona temperatura nie przekracza 110 °C/230 °F.

Przekroczenie podanych granic powoduje zatrzymanie pracy palnika i zapalenie sie lampki kontrolnej (48).

Dziatanie z para moze by¢ wznowione dopiero wtedy, gdy cisnienie obnizy sie ponizej 32 bar/464 psi.

+ Odkreci¢ korek (7) zwracajac uwage, aby nie wyla¢ ptynu (zaleca sie uzywac leja przeznaczonego tylko do
tego celu), napetic zbiornik [maksymalna pojemnos¢: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)]
samochodowym olejem napedowym; ponownie przykrecic¢ korek.

« Uruchomi¢ silnik spalinowy, zgodnie z instrukcjami zawartymi w odpowiednim podreczniku uzytkowania
i konserwacji.

« Otworzy¢ kurek zasilajagcy wode

« Ustawi¢ w pozycji pokretto (28). Zapala sie lampka kontrolna (30).

+ Obnizy¢ cisnienie ponizej 32 bar/464 psi, przekrecajac pokretto (8) w lewo lub dziatajac na urzadzeniu (37)
jak na Str. 6-a (tylko Hot Cube).

« Przekreci¢ pokretto regulacji temperatury (41) w taki sposob, aby wybraé zagdang temeprature: 110 °C/230 °F -
140 °C/284 °F.

+ Nacisna¢ dzwignie (22) wodnego pistoletu w celu wypuszczenia na zewnatrz pary.

+ Wyregulowag, jesli konieczne, cisnienie przekrecajac pokretto (8). W celu zwigkszenia cisnienia przekreci¢
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, w przeciwnym kierunku w celu jego zmniejszenia.
Wartos¢ cisnienia jest widoczna na wskazniku cisnienia (13). Cisnienie moze by¢ réwniez obnizone dziatajac
na urzadzeniu (37) jak na Rys. 6-a (tylko Hot Cube).

+ Jezeli podczas pracy palnik wytacza sie i zapala lampka kontrolna (48), przekreci¢ w lewo pokretto (8) lub
dziata¢ na urzadzeniu (37) w sposéb pokazany na Rys. 6-a (tylko Hot (ube) w celu doprowadzenia ci$nienia
ponizej 32 bar/464 psi. Wartos¢ ci$nienia jest widoczna na wskazniku ci$nienia (13).

« W przypadku braku paliwa palnik wytaczy sie i zapali sie lampka kontrolna (44).

+ Palnik zadziata po trzech sekundach od otwarcia wodnego pistoletu i przerwie swoje dziatanie, gdy zamyka
sie pistolet lub gdy uzyska sie wartos¢ ustawionej temperatury.

« W przypadku wygasniecia ptomienia palnik wyfaczy sie i zapali sie lampka kontrolna (49). @

« Jezeli chcesz przej$¢ z pracy z parg na prace z zimna wodg, ustawi¢ pokretto (28) w pozycji .

OSTRZEZENIE
+ Przed wigczeniem maksymalnych osiaggéw myjki wodnej dobrze jest rozgrzac silnik przez pare minut.

DZIALANIE Z DETERGENTEM

Detergenty zalecane przez producenta sg 90 % biodegradacyjne.

W ramach zastosowania nalezy przestrzegac zalecen podanych na etykiecie opakowania detergentu.
Myjki cisnieniowe serii FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE maja mozliwo$¢ wydania detergentu tylko
dzieki specjalnym przyrzadom.

W celu uzyskania dodatkowych informacji odnies¢ sie do dokumentacji zataczonej do przyrzaddw.



DZIALANIE ZE SRODKIEM ZAPOBIEGAJACYM ODKLADANIU SIE KAMIENIA
(TYLKO HOT CUBE TRAILER)

Myjki cisnieniowe serii FDX HOT CUBE TRAILER sa wyposazone seryjnie w sprawne urzagdzenie zapobiegajace

odktadaniu sie kamienia, ktére zapobiega jego tworzeniu sie w nastepstwie pracy na ciepto.

« Wykonac operacje opisane w paragrafu “ZATRZYMANIE”.

+ Wykrecic¢ korek (9) i uwazac, aby nie wylat sie ptyn (zaleca sie uzycie lejka przeznaczonego wytacznie do
tego celu), napetni¢ zbiornik (maksymalna pojemnos¢ 21/0,53 US gal); ponownie wkreci¢ korek i sprawdzac
okresowo poziom.

Uzywac tylko produktéw zapobiegajacych tworzeniu sie kamienia zalecanych przez producenta.

PRZERWANIE DZIALANIA

« Zwalniajac dzwignie (22) pistoletu wodnego, przerywa sie dostarczanie strumienia pod wysokim ci$nieniem
i myjka wodna przechodzi na dziatanie by-pass.

« Ponownie naciskajac dZwignie (22) pistoletu wodnego, przywraca sie dostarczanie strumienia pod wysokim
cisnieniem.

A UWAGA

« W przypadku, gdy konieczne jest przerwanie dostarczania strumienia pod wysokim cisnieniem i
odtozenia pistoletu wodnego, bez zatrzymywania maszyny, nalezy wiqgczy¢ blokade bezpieczeristwa (23).
CzynnoscS zRys. 5.

OSTRZEZENIE
« Nie pozostawia¢ myjki wiecej niz przez trzy minuty w trybie by-pass (pistolet wodny zamkniety).

ZATRZYMANIE

+ Nastawi¢ myjke przez dwie minuty na dziatanie w trybie z zimna woda.

« Zamkna¢ kurek z woda

« Oprozni¢ myjke z wody, uruchamiajac ja na kilka sekund za pomoca nacisnietej dzwigni (22) pistoletu
wodnego.

+ Wykona¢ czynnosci w celu zatrzymania myjki, podane w podreczniku obstugi i konserwaciji silnika
spalinowego i wyciagna¢ kluczyk zaptonu (1).

« Usuna¢ ewentualne ci$nienie resztkowe pozostate w przewodzie wysokocisnieniowym (35), przytrzymujac
przycisnieta przez kilka sekund dZzwignie (22) pistoletu wodnego.

« Poczekac¢ az myjka wodna sie ochtodzi.

ODLOZENIE W SPOCZYNEK

« Starannie zwina¢ przewdd wysokocisnieniowy (35), unikajac zgniecen.
« Przeprowadzi¢ czynnosci dotyczace odtozenia w spoczynek opisane w podreczniku uzytkowania i
konserwacji silnika spalinowego.

« Ostroznie odstawi¢ myjke w miejsce suche i czyste, zwracajac uwage, zeby nie uszkodzi¢ przewodu
wysokoci$nieniowego. Uruchomi¢ hamulec (40) w celu unikniecia niekontrolowanych ruchéw maszyny.
UWAGA: po przedtuzonym postoju moze doj$¢ do matego wyciekania wody pod pompa. Taki wyciek zwykle

ustaje po kilku godzinach dziatania. Gdyby nie minat, skontaktowac sie z TECHNIKIEM SPECJALISTA.

KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Przeprowadzi¢ czynnosci opisane w rozdziale “ZATRZYMANIE” i zastosowac sie do instrukgji podanych w
ponizszej tabeli.

Nalezy réwniez pamieta¢ o przeprowadzeniu czynnosci dotyczacych konserwacji zwyczajnej podanych w
podreczniku uzytkowania i konserwadji silnika spalinowego, ze szczeg6lnym uwzglednieniem kontroli oleju
silnika, filtra wody i Swiecy.
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ODSTEPY MIEDZY
KONSERWACJAMI

Przy kazdym uzyciu « Kontrola przewodu wysokocisnieniowego, ztaczek, pistoletu wodnego,
przewodu lancy.

Gdyby okazalo sig, ze jedna lub wigcej czesci jest uszkodzonych, w
zadnym wypadku nie uzywac myjki i skontaktowac sie z TECHNIKIEM
SPECJALISTA.

« Sprawdz poziom oleju w pompie i reduktorze za pomoca wskaznikow
poziomu. Jesli jest konieczne dolanie zwrdci¢ sie o pomoc do
WYKWALIFIKOWANEG TECHNIKA.

+ Na silniku spalinowym usuna¢ zabrudzenia i osady z zeberek chtodzacych,
oston wlotu powietrza, mechanizmoéw i sprezyn regulatora obrotéw (odnies¢
sie do podrecznika uzytkowania i konserwacji silnika spalinowego).

Raz w miesigcu « Czyszczenie filtra wlotu wody (18).

Tylko Hot Cube Trailer:

Odkrecic korek (47) za pomocq klucza ptaskiego 27 mm/1,06 in (nie jest w
wyposazeniu) i wyciggnqgc wktad (51), (zobaczy¢ Rys. 7). W celu wyczyszczenia
zwykle wystarczy przemy¢ wktad pod strumieniem biezgcej wody lub
przedmuchac go sprezonym powietrzem. W trudniejszych przypadkach
uzy¢ srodka odkamieniajgcego lub wymienic go, zwracajqc sie w zakresie
zakupu czesci zamiennej do autoryzowanego osrodka pomocy technicznej.
Ponownie zamontowac wktad i doktadnie przykrecic korek.

Czyszczenie filtra zbiornika (11) (tylko Hot Cube Trailer).

Obracac nakretke (34) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
az do jej catkowitego odkrecenia; docisng¢ do oporu tuleje (32), utrzymujqc
jq unieruchomiongq i przekrecac korpus (33) w lewo az do jego catkowitego
odkrecenia; wyciqgnqc wktad filtrujqcy i przystgpic do jego czyszczenia,
jak opisano powyzej; w przypadku wyjqtkowo uporczywych zabrudzen,
wymienic¢ wktad, kontaktujqc sie z TECHNIKIEM SPECJALISTA, aby przeprowadzi¢
prawidtowq wymiane; z powrotem wiozyc wktad i zamknqc filtr przekrecajqc
do oporu w prawo korpus (33), utrzymujqc w nieruchomej pozycji tuleje (32),
nastepnie ponownie podtqczyc tuleje (34), przekrecajqc jg w prawo.
Czyszczenie dyszy

W celu wyczyszczenia dyszy zazwyczaj wystarczy przesunaé przez otwor
dyszy igte (31) bedaca w wyposazeniu. Jezeli nie udaje sie uzyskac
zadawalajacych rezultatéw, nalezy wymieni¢ dysze, zwracajac sie do
upowaznionego osrodka pomocy technicznej w celu zakupienia czesci
zamiennej.

Profesjonalna stata dysza wachlarzowa, ktéra wyposaza kotpaki dyszy (27),
moze zosta¢ wymieniona za pomoca klucza rurowego 14 mm/0,55 in (nie
jest w wyposazeniu).

Naoliwi¢ lub nasmarowaé czesci obrotowe i przesuwne dostepne dla
operatora (odnies¢ sie takze do podrecznika uzytkowania i konserwacji
silnika spalinowego).

Kontrola integralnosci obwodéw wlotu i wylotu wody.

Kontrola napompowania opon (tylko Hot Cube Trailer).

Kontrola przymocowania pompy do silnika i silnika do obudowy.

Gdyby mocowania okazaly sie niestabilne, w zadnym wypadku
nie nalezy uzywac myjki i nalezy sie zwrdci¢ o pomoc do TECHNIKA
SPECJALISTY.

CZYNNOSC

OSTRZEZENIE

« Podczas pracy myjka wodna nie powinna wytwarzac zbyt duzego hatasu, a pod nig nie powinno dochodzi¢
do wyciekania wody i oleju. Gdyby taka sytuacja miata miejsce, maszyna powinna zosta¢ sprawdzona
przez TECHNIKA SPECJALISTE.

KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

Konserwacja nadzwyczajna powinna byc przeprowadzana wytacznie przez TECHNIKA SPECJALISTE, zgodnie
Z ponizsza tabela.



Nalezy takze pamietac o przeprowadzaniu czynnosci dotyczacych konserwacji nadzwyczajnej podanych w
podreczniku uzytkowania i konserwadji silnika spalinowego.

ODSTEPY MIEDZY

KONSERWACJAMI CZYNNOSC
Po pierwszych « Wymiana oleju pompy
50 godzinach dziatania
Co 200 godzin « Kontrola uktadu hydraulicznego (woda) pompy.

+ Kontrola mocowania pompy i silnika spalinowego.
« Regulacja elektrod.

« Czyszczenie dyszy paliwa.

« Kontrola/wymiana filtra paliwa.

+ Kontrola/wymiana filtra wody

Co 500 godzin « Wymiana oleju pompy i oleju reduktora.

+ Kontrola zaworéw zasysajacych/podajacych pompy.
« Kontrola dokrecenia srub pompy.

« Kontrola zaworu regulacyjnego pompy.

« Wymiana elektrod.

« Wymiana dyszy paliwa.

« Czyszczenie kotfa.

- Kontrola urzadzen bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIA

« Dane podane w tabeli s3 orientacyjne. Moga okazac sie konieczne czestsze interwencje w przypadku
szczegdlnie obcigzajacego uzycia.

PROBLEMY, PRZYCZYNY | SRODKI NAPRAWCZE

PROBLEMY PRZYCZYNY SRODKI NAPRAWCZE

Silnik spalinowy nie|Odnie$¢ sie do podrecznika |Zastosowac sie do wskazéwek zawartych
wiacza sie, nie pracuje | uzytkowania i konserwacji silnika | w podreczniku uzytkowania i konserwacji

prawidtowo |ub|spalinowego. silnika spalinowego po sprawdzeniu, czy w
zatrzymuje sie podczas zbiorniku znajduje sie paliwo.

pracy.

Myjka wodna wytwarza | Filtr wlotu wody (18) lub (11) jest | Zastosowac sie do instrukgcji podanych w
duze wibracje i jest|zabrudzony. rozdziale “/KONSERWACJA ZWYCZAJNA".
hatasliwa. Zasysanie powietrza. Sprawdzi¢ integralnos¢ uktadu zasysania.

Zasilanie wodne jest niedostateczne. | Sprawdzi¢ czy kurek jest catkowicie otwarty
i czy natezenie przeptywu sieci wodnej jest
zgodne danymi podanymi w paragrafie
“CHARAKTERYSTYKA | DANE TECHNICZNE".

(c.d. na nastepnej stronie)
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PROBLEMY

PRZYCZYNY

SRODKI NAPRAWCZE

Myjka wodna nie
osigga maksymalnego
cisnienia.

Zawor regulacyjny ustawiony jest
na wartosc¢ cisnienia nizszg od
maksymalnej.

Przekreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazoéwek zegara pokretto regulacji
cisnienia (8).

Urzadzenia (37 lub 27) jest na pozycji
niskiego cisnienia (Rys. 6 - Pozycjaa).

Postepowac zgodnie ze wskazaniami na
Rys. 6 - Pozycja b.

Dysza jest zuzyta.

Wymieni¢ dysze zgodnie ze wskazaniami
w rozdziale “KONSERWACJA ZWYCZAJNA".

Zasilanie wodne jest niedostateczne.

Sprawdzi¢ czy kurek jest catkowicie otwarty
i czy natezenie przeptywu sieci wodnej jest
zgodne danymi podanymi w paragrafie
“CHARAKTERYSTYKA | DANE TECHNICZNE".

Anomalne funkcjonowanie
rozlgcznika sieci wodnej

Odnies¢ sie do odpowiedniego podrecznika.

Z dyszy nie wydobywa
sie woda lub natezenie
przeptywu jest stabe.

Brak wody.

Sprawdzi¢ czy kurek sieci wodnej jest
catkowicie otwarty.

Zatkana dysza wodna.

Wyczysci¢ i/lub wymieni¢ dysze wedtug
wskazéwek zawartych w rozdziale
~KONSERWACJA ZWYCZAJNA".

Anomalne funkcjonowanie
roztacznika sieci wodnej

Odnies¢ sie do odpowiedniego podrecznika.

Wycieki wody pod
myjka.

Interwencjazaworu bezpieczenstwa.

W PRZYPADKU POWTARZAJACEJ SIE
INTERWENCJI, NIE UZYWAC MYJKI TYLKO
ZGtOSIC SIE DO WYSPECJALIZOWANEGO
TECHNIKA.

Myjka nie wydaje cieptej
wody.

Niewystarczajgca ilos¢ paliwa w
zbiorniku (lampka kontrolna (44)
zapalona).

Dola¢ paliwo.

Zostata ustawiona wymagana
temperatura za pomoca pokretta
(41), ale nie zostata wigczona pracaz
ciepfa woda za pomoca pokretta (28):
lampka kontrolna (30) jest zgaszona.

Ustawic¢ pokretto (28) w pozycji &=, w celu
wiaczenia pracy z ciepta woda.

Zatkany filtr paliwa.

Przestrzegac¢ zaleceh z rozdziatu
+~KONSERWACJA NADZWYCZAJNA".

Zadziatat termostat bezpieczenstwa
kotta.

Odczekac kilka minut, az myjka sie ochtodzi,
pozwalajac urzadzeniu na powrét do
pierwotnego stanu.

W PRZYPADKU PONOWNEGO ZADZIALANIA
NIE UZYWAC MYJKI I ZWROCIC SIE O POMOC
DO WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

Zadziatato urzadzenie sterujace
palinikiem (lampka kontrolna (49)
wigczona).

Ustawi¢ pokretto (28) w pozycjilO)}, poczekac
kilka sekund i nastepnie w pozyciji =
W PRZYPADKU PONOWNEGO ZADZIALANIA
NIE UZYWAC MYJKI 1 ZWROCIC SIE O POMOC
DO WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

Przy dziataniu na pare
palnik nie wtacza
sie i jest wiaczona
lampka kontrolna (48).

Cisnienie powyzej 32 bar/464 psi.

Przestrzegac zalecen z rozdziatu,,DZIALANIE
Z PARA"

Migajaca lampka
kontrolna (49).

Nieprawidtowe dziatanie elementu
kontrolujacego temperature.

Myjka do uzytkowania tylko na zimno:
ZWROCIC SIE O POMOC TYLKO DO
WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.




TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
i Leia e tenha em conta as indicagbes deste MANUAL DE
INSTRUGCOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANCA.

A ATENCAO

CARACTERISTICAS E DADOS TECNICOS

FDX HOT CUBE

16/200B 21/160B 16/200D 21/160D
MOTORIZAGAO )
Carburante Gasolina Oleo diesel
Poténcia (KW - HP) 9,6-13 55-11
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Arranque Eléctrico
Velocidade de rotagdo nominal — méxima (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ']
CONEXAO HIDRAULICA
Méxima temperatura da dgua de alimentacao (°C-°F) 60-140
Minima temperatura da dgua de alimentagao (°C-°F) 5-4
Minimo caudal da dgua de alimentacao (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-53 | 27-71
Méxima pressao da dgua de alimentagao (bar - psi) 8-116
Méxima profundidade de escorvamento (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0-3,3 (SKID)
PRESTACOES
Caudal mdximo (I/min - USgpm) 16-42 21-55 16-4.2 21-55
Caudal nominal (I/min - USgpm) 144-38 189-5,0 144-38 189-5,0
Pressdo maxima com temperatura de saida
até 110°C-230 °F (bar-psi) | 200-2900 160-2320 200-2900 160 - 2320
Pressao méxima com temperatura de saida
até 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Pressdo nominal com temperatura de saida
até 110 °C- 230 °F (bar - psi) 190 - 2755 150- 2175 190- 2755 150-2175
Méxima forca de reacgéo na hidropistola (N) 2 50 4 50
Nivel de presso sonora - Incerteza (dB(A)) 89-0,7("
Nivel de poténcia sonora (dB(A)) 1070
Vibracdo méo-brago do operador - Incerteza (m/s?) 39-02401)
OLEO DA BOMBA AGIP ROTRA MULTITHT @
OLEO DO REDUTOR 80W-90
PESO E DIMENSOES
Comprimento x largura x altura (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Peso (kg - 1b) 220-485 240-529
Reservatdrio para carburante moto (I- USgal) 6,1-1,61 4,7-1,24
Depésito de gaséleo (I- USgal) 30-79
Depésito de produto anticalcdrio (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NAO (SKID)

() Medidas executadas de acordo com a EN 60335-2-79.
[2)Ver também a tabela dos 6leos correspondentes.

ADVERTENCIA

« Para distribuir a poténcia maxima, o motor de explosdo exige pelo menos 10 horas de rodagem com uma carga inferior de 15+-20 % em relagdo as méximas
prestagdes da hidrolimpadora.

« Para o motor de exploséo, amaxima poténcia que pode ser fornecida diminui com 0 aumentar da quota e da temperatura ambiente (tem-se uma diminuicdo
de cerca: de 3,5 % cada 305 m/1000 ft acima do nivel do mar e de 1% cada 5,6 °C/42 °F acima dos 16 °C/61 °F). No caso de utilizagdo da hidrolimpadora de
alta quota ou com temperatura ambiente elevada, remeter-se ao manual de uso e manutencao do motor de exploso para as eventuais precaucdes a adoptar.

« As prestacdes declaradas entendem-se referidas a uma presséo atmosférica de 1013 hPa a nivel do mar e com uma temperatura ambiente de 16 °C/61 °F.

« Ascaracteristicas e os dados técnicos sdo indicativos. O Fabricante reserva-se o direito de proceder a todas as modificacdes consideradas oportunasnaméquina. 127
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORIZACAO
Carburante Oleo diesel
Poténcia (KW -HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Arranque Elettrico
Velocidade de rotagdo nominal — maxima (RPM) 34003600
CONEXAO HIDRAULICA
Méxima temperatura da dgua de alimentacdo (°C-°F) 60- 140
Minima temperatura da dgua de alimentacdo (°C-°F) 5-41
Minimo caudal da dgua de alimentacdo (I/min - USgpm) 16-4,2 18-48
Méxima pressdo da dgua de alimentacdo (bar - psi) 8-116
Méxima profundidade de escorvamento (m-ft) 10-33
PRESTACOES
Caudal maximo (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Caudal nominal (I/min - USgpm) 121-3,.2 14.2-3,7
Pressao mdxima com temperatura de saida
até 110°C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160- 2320
Pressao maxima com temperatura de saida
até 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Pressao nominal com temperatura de saida
até 110°C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150- 2175
Méxima forca de reaccdo na hidropistola (N) L) 50 42 50
Nivel de pressao sonora - Incerteza (dB(A) 89-0,7(1
Nivel de poténcia sonora (dB(A)) 1071
Vibragdo méao-braco do operador - Incerteza (m/s?) 39-0,24
OLEO DA BOMBA AGIP ROTRA MULTITHT @
PESO E DIMENSOES
Comprimento x largura x altura (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Peso (kg-1b) 190-419
Reservatdrio para carburante moto (I- USgal) 2,7-071
Depdsito de gasdleo (I- USgal) 20-53

N Medidas executadas de acordo com a EN 60335-2-79.
(2)Ver também a tabela dos 6leos correspondentes.

ADVERTENCIA

« Para distribuir a poténcia maxima, o motor de exploso exige pelo menos 10 horas de rodagem com uma carga inferior de 1520 % em relagdo as méximas

prestacdes da hidrolimpadora.

« Para 0 motor de explosdo, a maxima poténcia que pode ser fornecida diminui com 0 aumentar da quota e da temperatura ambiente (tem-se uma diminuigdo
de cerca: de 3,5 % cada 305 m/1000 ft acima do nivel do mar e de 1% cada 5,6 °C/42 °F acima dos 16 °C/61 °F). No caso de utilizacdo da hidrolimpadora de
alta quota ou com temperatura ambiente elevada, remeter-se a0 manual de uso e manutengdo do motor de exploséo para as eventuais precaucdes a adoptar.

« As prestacdes declaradas entendem-se referidas a uma pressdo atmosférica de 1013 hPa a nivel do mar e com uma temperatura ambiente de 16 °C/61 °F.

« Ascaracteristicas e os dados técnicos sao indicativos. O Fabricante reserva-se o direito de proceder a todas as modificades consideradas oportunas na maquina.

Oleos correspondentes AGIP ROTRA MULTI THT:

U.T.T.O.
(Universal Tractor Trasmission Qil)

APIGL-4

John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135

Ford M2C-86 B

Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD

Oleos correspondentes 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax 52 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90




ADVERTENCIA
« Relativamente aos lubrificantes dos motores, remeter-se aos respectivos manuais de uso e manutencao.

1.

(9]

IDENTIFICACAO DOS COMPONENTES
Consultar as figuras 1, 2, 3,4,5,6 e 7.

Chave de ignicao

2. Guiador/chassis
3.
4, Placas de aviso. Informam sobre os riscos residuais

Suporte para langa

e sobre os DPI a utilizar

. Placa de identificacdo. Contém o numero de

série, o valor de poténcia sonora garantida (de
acordo com a Directriz 2000/14/CE) e as principais
caracteristicas técnicas

. Ponto de levantamento

. Tampa do depdsito de gasoleo

. Chave de regulacéo da pressao

. Tampa do depésito de produto anticalcario (s6 Hot

Cube Trailer)

. Bateria

. Filtro da bacia (s6 Hot Cube Trailer)

. Tampa do dleo com alivio para bomba

. Indicador de pressao

. Dispositivo anti-calcario

. Tampa do 6leo com alivio para redutor (s Hot Cube

Trailer)

. Junta na saida da dgua

. Junta na entrada de 4gua

. Filtro na entrada de 4gua

. Bomba

. Escape

. Tubo lanca

. Gatilho da pistola de d4gua

. Travao de seguranca do gatilho da pistola de 4gua
. Pistola de dgua

. Encaixe da mangueira na entrada de dgua

26.

Guarni¢do do encaixe damangueira naentrada
de dgua

. Cabeca do encaixe do bico
. Manipulo de habilitacdo do funcionamento

com agua quente

. Quadro de comando
. Indicador luminoso de habilitacdo do

funcionamento com agua quente

. Agulha para limpeza do bico

. Virola de saida do filtro da bacia (so Hot Cube Trailer)
. Corpo do filtro da bacia (s6 Hot Cube Trailer)

. Virola de entrada do filtro da bacia (s Hot CubeTrailer)
. Tubo de alta pressao

. Engate rédpido do tubo de alta pressao

. Manipulo lanca de cano duplo

. Suporte antivibrac&o (s6 Hot Cube Skid / Compact)

. Roda giratdria (s6 Hot Cube Trailer)

. Travédo da roda giratoria (s6 Hot Cube Trailer)

. Chave de regulacéo da temperatura

. Indicador de nivel 6leo bomba

. Junta do tubo de alta presséo

. Indicador luminoso de nivel de gaséleo baixo
. Indicador luminoso da bateria

. Indicador luminoso do motor

. Tampa do filtro de entrada da agua (s Hot Cube)
. Indicador luminoso Stop Vapor

. Indicador luminosos do controlo do queimador
. Anel de aperto do tubo de aspiracdo

. Cartucho do filtro de entrada agua (s Hot Cube)

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS

@

Posicéo de“0" (desligado) do manipulo (28): é desabilitado o funcionamento com dgua
quente da hidrolimpadora. E permitido o funcionamento da hidrolimpadora com dguafria.

) S

Posicao de “1” (aceso) do manipulo (28): habilita o funcionamento com dgua quente
da hidrolimpadora. Com pressées inferiores a 32 bar/464 psi também habilita o
funcionamento com vapor. Em ambos os casos o acendimento do queimador é possivel
apenas programando um valor adequado de temperatura através do manipulo (41).

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA

« Valvula de seguranca.
Vélvula de pressdo maxima oportunamente calibrada para descarregas o excesso de presséo caso haja

uma anomalia no sistema de regulagao da pressao.

» Termostato de seguranca caldeira.
Dispositivo que para o funcionamento do queimador caso haja aquecimento excessivo no circuito
hidraulico em seguida a uma anomalia no sistema de regulacdo da temperatura.

« Controlo do queimador
Dispositivo que interrompe o funcionamento do queimador caso apague-se a chama de combustéo.
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« Valvula de limitacdo/regulacdo da pressao.
Vélvula, oportunamente calibrada pelo fabricante, que possibilita regular a presséo de trabalho mediante
a chave (8) e que consente ao fluido bombeado voltar a aspiracdo da bomba, e impede que surjam
pressdes perigosas, quando fechar a pistola de dgua ou tentar configurar valores de pressédo acima dos
maximos permitidos.

« Seguranca na falta de agua.
Dispositivo que impede o funcionamento do queimador caso falte agua.

« Dispositivo que prende o gatilho da pistola de agua.
Travdo de seguranca (23) para prender o gatilho (22) da pistola de dgua (24) na posicédo fechada, para
evitar funcionamentos acidentais (Fig. 5, posicao S).

« Dispositivo de limitacdo da pressao/temperatura
Dispositivo que opera segundo o exposto no paragrafo “FUNCIONAMENTO A VAPOR”.

EQUIPAMENTO STANDARD

Assegure-se que na embalagem do produto adquirido haja os seguintes itens:
+ hidrolimpadora a alta presséo;

« tubo para fluxo de alta pressdo com engate rapido;

« pistola de dgua;

- tubo da lanca;

« kit de aspiracao incluindo: juncéo, guarnicdo e colar

» manual de instrugdes - adverténcias de seguranca;

« manual de instrugdes - uso e manutencao;

» manual de uso e manutencao do motor de explosao;

« declaracéo de conformidade;

« certificado de garantia;

« livrete dos centros de assisténcia técnica;

« agulha de limpeza do bico.

Em caso de problemas, dirija-se a um revendedor ou a um centro de assisténcia técnica autorizado.

ACESSORIOS OPCIONAIS

E possivel integrar o equipamento standard da hidrolimpadora com a seguinte gama de acessorios:

+ rolo do tubo;

« lanca para jacto de areia: concebida para polir superficies, e eliminar ferrugem, tinta, incrustacdes etc;
- sonda para desentupir: concebida para desentupir tubagens e condutos;

« lanca bico rotativa: concebida para eliminar sujidade persistente;

« langa para espuma: concebida para distribuir detergente de maneira mais eficaz;

» langas e bicos de varios tipos.

INSTALAGAO - MONTAGEM DOS ACESSORIOS E ENCHIMENTO DO OLEO
NO CARTER DO MOTOR DE EXPLOSAO

+ Apos té-la desenrolado, apertar a extremidade do tubo de alta pressao (35) (lado sem engate réapido) a rosca
da hidropistola (24) e apertar bem com duas chaves fixas de 22 mm (ndo em dotacao). Operacédo A da Fig. 8.

« Ligar a juncédo de engate rapido (36) a juncdo de saida dgua (16), aparafusar e apertar bem a virola
manualmente. Operacao B da Fig. 8.

« Coloque a guarnicdo (26) no encaixe da mangueira de entrada de dgua (25) e atarraxe-a a junta (17).
Operacao C da Fig. 8.

FUNCIONAMENTO - ACTIVIDADES PRELIMINARES

« Respeitar o indicado nos pardgrafos “MANUTENGCAO ORDINARIA” e “MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA”.

« Proceder as operagbes preliminares indicadas no manual de uso e manutencdo do motor de explosdo
que acompanha a hidrolimpadora. Nomeadamente lembrar-se de atestar com carburante e verificar o
nivel do 6leo do motor.

« Verificar, com o motor desligado e a maquina completamente fria, o nivel do éleo da bomba através do
indicador de nivel (42). Verificar também o nivel do 6leo do redutor, através do indicador de nivel (s6 Hot
Cube).

Eventualmente para atestar remeter-se aos tipos de lubrificante indicados no paragrafo “CARACTERISTICAS



E DADOS TECNICOS”.

Verificar o enchimento correcto dos pneus (s6 Hot Cube Trailer).

Encha de anticalcério (ou dgua, se ndo houver anticalcario) o respectivo depdsito (veja também o pardgrafo
“FUNCIONAMENTO COM ANTI-CALCARIO”) (s6 Hot Cube Trailer).

Levar a hidrolimpadora para o lugar de trabalho, deslocando-a através do guiador (2) (s Hot Cube Trailer).
Accione o travao (40) da roda giratéria (39). Operagao M da Fig. 2 (s Hot Cube Trailer).

Desenrolar completamente o tubo de alta pressao (35).

Desfrutando o anel (50), fixar ao encaixe da mangueira na entrada da dgua (25) um tubo de alimentacéo
com 19 mm/0,75 in. de didmetro interno Operagao C da Fig. 8.

Ligue o tubo de alimentagdo da d4gua a uma torneira. Operacao D da Fig. 8.

Colocar o motor de explosdo em movimento, remetendo-se ao respectivo manual de uso e manutencdo.
Abrir a torneira de alimentagao da agua (em caso de conexao a rede hidrica da dgua potével é obrigatério
utilizar um desconector hidrico: para a sua utilizacdo remeter-se ao respectivo manual de instrucdes)
verificando que ndo estejam presentes gotejamentos.

Premer na alavanca (22) da hidropistola e aguardar a saida do jacto de agua continuo, indice de um
escorvamento correcto da bomba.

Parar o motor de exploséao, remetendo-se ao respectivo manual de uso e manutencéo e fechar a eventual
torneira de alimentacéo da dgua.

Premer na alavanca (22) da hidropistola para descarregar a eventual presséo residual.

Conectar a hidropistola (24) o tubo lanca (21). Operacéo E da Fig. 8.

FUNCIONAMENTO STANDARD COM AGUA FRIA (A ALTA PRESSAO)
Apurar que o dispositivo (37 ou 27) nao se encontre Hosigéo de baixa presséo (Fig. 6-a).

Apurar que o manipulo (28) se encontre em posicao : indicador luminoso (30) desligado.

Voltar a colocar o motor de explosao em funcionamento, remetendo-se ao respectivo manual de uso e
manutencao.

Abrir a torneira de alimentacdo da agua.

Premer na alavanca (22) da hidropistola, verificando se o jacto do injector é uniforme e se ndo estdo
presentes gotejamentos.

Regule a chave se for necessério ajustar a pressao (8). Rode-a a direita para aumentar a presséo, ou a
esquerda para diminui-la. Vé-se o valor da pressdo no indicador de pressao (13). A pressao também pode
ser baixada agindo através do dispositivo (37) conforme consta na Fig. 6-a (s Hot Cube).

ADVERTENCIA
« Antes de exigir as maximas prestacoes da hidrolimpadora convém mandar aquecer o motor por dois
minutos.

OBSERVACAO: se o nivel de gaséleo no depdsito estiver abaixo do minimo, o indicador luminoso (44)
permanecera aceso mesmo a funcionar com 4gua fria.

FUNCIONAMENTO STANDARD COM AGUA QUENTE (A ALTA PRESSAO)

Apurar que o dispositivo (37 ou 27) ndo se encontre em posicdo de baixa presséo (Fig. 6-a).
Desatarraxe atampa (7) e, a ter cuidado para ndo vazar liquido (é aconselhavel utilizar um funil reservado
somente a esta finalidade), encha o depdsito [capacidade méaxima: 301/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 I/5,3 USgal
(Compact Cube)] com gasoleo de tracgdo automdvel; em seguida atarraxe novamente a tampa.

Voltar a colocar o motor de explosao em funcionamento, remetendo-se ao respectivo manual de uso e
manutencao.

Abrir a torneira de alimentagao da agua. Ji_}

Deslocar o manipulo (28) até alcancar a posicao . Acende-se o indicador luminoso (30).

Rode a chave de regulagao de temperatura (41) para seleccionar a temperatura que desejar entre 0 °C/0 °F
e 110°C/230 °F.

Pressione o gatilho (22) da pistola de d4gua, assegure-se que o jorro do bico esteja uniforme e que ndo
goteje.

Ajuste a chave (8) se for necessario regular a pressao. Rode-a a direita para aumentar a presséo ou a
esquerda para diminui-la. O valor da pressao é visivel no indicador de pressao (13). A pressao também
pode ser baixada agindo através do dispositivo (37) conforme consta na Fig. 6-a (sé Hot Cube).
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« Em caso de quantidade insuficiente de gaséleo, o queimador para e o indicador luminoso acende-se (44).

« O queimador entra em funcionamento apds cerca de trés segundos depois da abertura da pistola de 4gua
e péra de funcionar quando se fechar a pistola de 4gua ou quando se chegar a temperatura configurada.

- Caso a chama apague-se, o queimador péra e o indicador luminoso acende-se (49)

« Se se deseja passar do funcionamento com dgua quente ao com agua fria, deslocar o manipulo (28) até

alcancar a posicao .

ADVERTENCIA
« Antes de exigir as maximas prestacdes da hidrolimpadora convém mandar aquecer o motor por dois
minutos.

FUNCIONAMENTO A VAPOR (PRESSAO MAXIMA 32 bar - 464 psi)

As hidrolimpadoras da série FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE foram projectadas para serem
conformes a categoria Il da Directriz 97/23/CE relativa aos equipamentos de pressao (PED). O respeito
deste requisito realiza-se gracas a um dispositivo electrénico especial, capaz de verificar constantemente:
+ que para temperaturas superiores a 110 °C/230 °F, a pressdo configurada se encontre abaixo
de 32 bar/464 psi;

« que para pressoes superiores a 32 bar/464 psi, a temperatura configurada ndo seja superiora 110°C/230 °F.
A ultrapassagem dos limites acima indicados implica a paragem do funcionamento do queimador e o
acendimento do indicador luminoso (48).

O funcionamento a vapor pode retomar s6 se a pressao for baixada para além dos 32 bar/464 psi.

- Desatarraxe atampa (7) e, a ter cuidado para ndo vazar liquido (é aconselhavel utilizar um funil reservado
somente a esta finalidade), encha o depdsito [capacidade méaxima: 301/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal
(Compact Cube)] com gaséleo de traccdo automovel; em seguida atarraxe novamente a tampa.

Voltar a colocar o motor de explosao em funcionamento, remetendo-se ao respectivo manual de uso e
manutencao.

Abrir a torneira de alimentacdo da dgua. ]e>

Deslocar o manipulo (28) até alcancgar a posicao . Acende-se o indicador luminoso (30).

Baixar a pressdo para menos de 32 bar/464 psi, rodeando o manipulo (8) em sentido contrrio aos
ponteiros do relégio ou através do dispositivo (37) conforme consta na Fig. 6-a (s6 Hot Cube).

Rode a chave de regulacdo de temperatura (41) para seleccionar a temperatura que desejar
entre 110 °C/230 °F e 140 °C/284 °F.

Pressione o gatilho (22) da pistola de dgua, para sair vapor.

Ajuste a chave (8) se for necessério regular a pressao. Rode-a a direita para aumentar a pressao ou a
esquerda para diminui-la. O valor da pressdo é visivel no indicador de pressdo (13). A pressao também
pode ser baixada agindo através do dispositivo (37) conforme consta na Fig. 6-a (s Hot Cube).

Se durante o funcionamento o queimador parar e se acender o indicador luminoso (48), rodear o
manipulo (8) em sentido contrario aos ponteiros do relégio ou através do dispositivo (37) conforme
consta na Fig. 6-a (so Hot Cube) para recolocar a pressao abaixo de 32 bar/464 psi. O valor da pressao é visivel
no indicador de pressao (13).

Em caso de quantidade insuficiente de gaséleo o queimador para e o indicador luminoso acende-se (44).
O queimador entra em funcionamento depois de cerca de trés segundos da abertura da pistola de agua
e péra de funcionar quando se fechar a pistola de 4gua ou quando se chegar a temperatura configurada.
Caso a chama apague-se o queimador péra e o indicador luminoso acende-se (49).

Sese dese{ajassar do funcionamento com vapor ao com égua fria, deslocar o manipulo (28) até alcancar

a posicao .

ADVERTENCIA
« Antes de exigir as maximas prestacoes da hidrolimpadora convém mandar aquecer o motor por dois
minutos.

FUNCIONAMENTO COM DETERGENTE

Os detergentes recomendados pelo fabricante, sdéo mais de 90% biodegradaveis.
Sobre os modos de emprego, consulte as recomendagdes do rétulo de embalagem de detergente.



As hidrolimpadoras da série FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE tém a possibilidade de distribuir
detergente so gracas a acessorios especificos.
Para mais informacdes, remeter-se a documentacdo anexa a estes acessorios.

FUNCIONAMENTO COM ANTI-CALCARIO (SO HOT CUBE TRAILER)

As hidralimpadoras da série FDX HOT CUBE TRAILER sédo equipadas, de série, com um dispositivo anti-

calcério eficaz que previne a formacédo na sequéncia do funcionamento a quente.

« Proceder as operacdes descritas no paragrafo “PARAGEM”.

« Desapertar a tampa (9) e, fazendo atencéo para que o liquido néo saia (aconselha-se utilizar um funil
destinado apenas a esta finalidade), encher o reservatério (capacidade méxima 2 1/0,53 US gal); voltar a
apertar a tampa e controlar periodicamente o seu nivel.

INTERRUPCAO DO FUNCIONAMENTO

- Abandonando a alavanca (22) da hidropistola, interrompe-se a distribuicao do jacto de alta pressdo e a
hidrolimpadora passa ao funcionamento em by-pass.
« Voltando a premer na alavanca (22) da hidropistola, retoma a distribuicdo do jacto de alta pressao.

A ATENCAO
« No caso se tenha de interromper a distribui¢do do jacto de alta pressdo e apoiar a hidropistola, sem mandar
parar a mdaquina, é necessdrio introduzir o dispositivo de bloqueio de seguranga (23). Operagéo S da Fig. 5.

ADVERTENCIA
+ Néo deixar a hidrolimpadora por mais de trés minutos em by-pass (hidropistola fechada).

PARAGEM

« Deixe a hidrolimpadora a funcionar uns dois minutos com agua fria.

« Fechar a torneira de alimentacdo da agua.

« Esvaziar a hidrolimpadora da 4gua, fazendo-a funcionar por alguns segundos com a alavanca (22) da
hidropistola premida.

« Proceder as operacoes relativas a paragem que constam do manual de uso e manutenc¢do do motor de
combustao e retirar a chave de acendimento (1).

« Eliminara eventual pressao residual que ficou no tubo de alta pressao (35), mantendo premida por alguns
segundos a alavanca (22) da hidropistola.

« Aguardar que a hidrolimpadora esteja fria.

COLOCACAO EM DESCANSO

« Voltar a enrolar o tubo de alta presséo (35) com cuidado, evitando a criagdo de dobras.

« Executar as operacoes relativas a colocacdo em descanso indicadas no manual de uso e manutencéo do
motor de exploséo.

« Voltar a colocar a hidrolimpadora em lugar seco e limpo, prestando atencao para nao danificar o tubo
de alta pressao. Accionar o travdo (40) para evitar movimentos incontrolados da maquina.

NOTA: depois de uma paragem prolongada é possivel que se verifique um gotejamento de 4gua ligeiro
debaixo da bomba. Esse gotejamento, em geral, desaparece depois de algumas horas de funcionamento.
No caso persista, dirigir-se a um TECNICO ESPECIALIZADO.

MANUTENCAO ORDINARIA

Proceder as operagdes descritas no pardgrafo “PARAGEM” e respeitar o indicado na seguinte tabela.
Lembrar-se também de proceder as operacdes relativas a manutencdo ordindria indicadas no manual de
uso e manutencao do motor de explosdo, com especial atencdo ao controle do éleo do motor, do filtro
do ar e davela.
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INTERVALO DE
MANUTENCAO

A cada uso « Controle do tubo de alta pressao, jungées, hidropistola, tubo lanca.

No caso um ou mais pormenores estiverem danificados, nao utilizar
absolutamente a hidrolimpadora e dirigir-se aum TECNICO ESPECIALIZADO.
Verificar o nivel do 6leo na bomba e no redutor, desfrutando dos indicadores
do nivel. Se for necesséario completar, chame um TECNICO ESPECIALIZADO.
Remover no motor de explosao sujidade e detritos das asas de resfriamento,
das protec¢des da entrada do ar, dos mecanismos e das molas do regulador de
rotacdes (remeter-se ao manual de uso e manutenc¢do do motor de explosao).

OPERACAO

Mensalmente

Limpeza do filtro de entrada dgua (18).
S6 Hot Cube Trailer)

Desapertar a tampa (47) com uma chave fixa de 27 mm/1,06 in (ndGo em dotacéo)
e extrair o cartucho (51), (ver Fig. 5). Para a limpeza, em geral é suficiente passar
o cartucho debaixo de um jacto de dgua corrente ou soprar com ar comprimido.
Nos casos mais dificeis, usar um produto anti-calcdrio ou substitui-lo, dirigindo-se
para a compra da peca sobresselente a um centro de assisténcia autorizado.
Voltar a colocar o cartucho e fechar rodeando bem a tampa.

Limpeza do filtro na bacia (11) (so Hot Cube Trailer).

Rodear avirola (34) em sentido contrdrio aos ponteiros do rel6gio até desaparafusar
completamente; fazer pressdo com a mdo sobre avirola (32), mantendo-a parada
erodear o corpo (33) em sentido contrdrio aos ponteiros do relégio até desapertar
completamente; extrair o cartucho do filtro e proceder a sua limpeza, conforme
exposto anteriormente; em caso de sujidade especialmente obstinada, substituir
o cartucho, dirigindo-se a um TECNICO ESPECIALIZADO para saber qual é a peca
sobresselente correcta a utilizar; reposicionar o cartucho e voltar a fechar o filtro
rodeando muito bem, em sentido dos ponteiros do reldgio, o corpo (33), mantendo
parada a virola (32), e voltar a conectar a virola (34), rodeando-a em sentido dos
ponteiros do reldgio.

Limpeza do injector.

Para a limpeza, em geral é suficiente passar a agulha (31) em dotagdo no
orificio do injector. No caso de néo obter bons resultados, substituir o injector,
dirigindo-se para a compra a um centro de assisténcia autorizado.

O injector profissional em leque fixo, que acompanha as cabecas porta
injector (27) pode ser substituido utilizando uma chaveem tubode 14 mm/0,55in
(ndo em dotacdo).

Lubrificar ou engraxar as partes em rotacao ou deslize acessiveis ao operador
(remeter-se também ao manual de uso e manutenc¢do do motor de exploséo).
Verificar a integridade dos circuitos de entrada e saida da dgua.

Verificar a pressao de enchimento dos pneus (so Hot Cube Trailer).

Verificar se a bomba estd bem fixada ao motor e o motor ao chassis.

No caso das fixagoes resultarem precarias, nao utilizar absolutamente a
hidrolimpadora e dirigir-se a um TECNICO ESPECIALIZADO.

ADVERTENCIA

« Durante o funcionamento, a hidrolimpadora nao deve fazer muito ruido e debaixo da mesma ndo
devem estar presentes evidentes gotejamentos de dgua ou 6leo. Se isto acontecer, mandar verificar a
maquina por um TECNICO ESPECIALIZADO.

MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

A manutencao extraordindria tem de ser efectuada exclusivamente por um TECNICO ESPECIALIZADO,
respeitando a seguinte tabela.

Lembrar-se também de proceder as operagdes relativas a manutengao extraordindria indicadas no manual
de uso e manutencdo do motor de exploséo.

134



INTERVALO DE

MANUTENGAO OPERAGAO

Depois das primeiras |« Substituicdo do 6leo da bomba.

50 horas de

funcionamento

Cada 200 horas « Verificacdo do circuito hidraulico (dgua) da bomba.
- Controle da fixagdo da bomba e do motor de explosao.
+ Regulagao dos eléctrodos.
+ Limpeza do bico de gaséleo.
« Verificacdo ou substituicao do filtro do gaséleo.
- Verificagdo ou substituicao do filtro da agua.

Cada 500 horas « Substituicdo do 6leo da bomba e do 6leo no redutor.

« Controle das vélvulas de aspiracao/descarga da bomba.
« Controle do aperto dos parafusos da bomba.

« Controle da vélvula de regulacdo da bomba.

« Substituicao dos eléctrodos.

« Substituicao do bico do gaséleo.
- Limpeza da caldeira.

- Verificagdo dos dispositivos de seguranca.

ADVERTENCIA

+ Os dados indicados na tabela sdo indicativos. Podem ser necessarias operagdes mais frequentes no

caso da maquina ser muito utilizada.

INCONVENIENTES, CAUSAS E SOLUCOES

INCONVENIENTES

CAUSAS

SOLUCOES

O motor de explosao ndo
arranca ou apresenta
irreqularidades ou para
durante o funcionamento.

Remeter-se ao manual de uso
e manutencdo do motor de
exploséo.

Remeter-se ao manual de uso e
manutenc¢ao do motor de explosdo depois
deter verificado que no reservatorio esteja
presente carburante.

A hidrolimpadora vibra
muito e faz ruido.

O filtro de entrada 4gua (18)
ou (11) esta sujo.

Respeitar o indicado no paragrafo
“MANUTENCAO ORDINARIA”.

Aspiracdo do ar.

Verificar a integridade do circuito de
aspiracao.

A alimentacédo hidrica é
insuficiente.

Verificar que a torneira esteja
completamente aberta e que o caudal da
rede hidrica seja conforme ao indicado
no paragrafo “CARACTERISTICAS E DADOS
TECNICOS”.

A hidrolimpadora nao
alcanca a méxima presséo.

A valvula de regulacédo esta
configurada segundo um valor
de pressao inferior ao maximo.

Rodear o manipulo de regulacdo da
pressao (8) em sentido dos ponteiros do
reldgio.

O dispositivo (37 ou 27)
encontra-se em posicdo de baixa
pressao (Fig. 6 - Posicao a).

Trabalhar segundo o indicado na Fig. 6 -
Posicao b.

O injector est4 desgastado.

Substituir o injector segundo o indicado
no paragrafo “MANUTENCAO ORDINARIA”.

A alimentacdo hidrica é
insuficiente.

Verificar que a torneira esteja
completamente aberta e que o caudal da
rede hidrica seja conforme ao indicado
no paragrafo “CARACTERISTICAS E DADOS
TECNICOS”.

Funcionamento andémalo do
desconector de rede hidrica

Remeter-se ao respectivo manual.

(continua na pégina seguinte)
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INCONVENIENTES

CAUSAS

SOLUCOES

Nao sai dgua do injector
ou o caudal é escasso

Falta a agua.

Verificar que a torneira da rede hidrica
esteja completamente aberta.

Bico de dgua entupido.

Limpe ou substitua o bico da maneira
indicada no paragrafo “MANUTENGAO
ORDINARIA”,

Funcionamento andémalo do
desconector de rede hidrica

Remeter-se ao respectivo manual.

Trefilagem daégua debaixo
da hidrolimpadora.

Intervencao da valvula de
seguranca.

EMCASODEPERSISTENCIADAINTERVENGAO
NAO UTILIZAR A HIDROLIMPADORA E
DIRIGIR-SE A UM TECNICO ESPECIALIZADO.

A hidrolimpadora nao
fornece agua quente.

Gasoleo insuficiente no depdsito
(indicador luminoso (44) aceso).

Acrescente gaséleo.

Foi programada a temperatura
desejada com o manipulo
(41), mas nao foi habilitado
o funcionamento com é&gua
quente através do manipulo (28):
o indicador luminoso (30) esta
desligado.

Deslocar o manipulo (28) até alcancar
a posicao )=, para habilitar o
funcionamento com dgua quente.

Filtro de gasoleo entupido.

Realize as operacdes apresentadas
no paradgrafo “MANUTENCAO
EXTRAORDINARIA ",

Intervencao do termostato de
seguranca da caldeira.

Aguarde a hidrolimpadora arrefecer
alguns minutos, para o dispositivo pode
rearmar-se.

CASO INTERVENHA NOVAMENTE NAO
UTILIZE A HIDROLIMPADORA E CHAME UM
TECNICO ESPECIALIZADO.

Intervencado do dispositivo
de comando do queimador
(indicador luminoso (49) aceso).

Deslocar o manipulo (28) até alcancar a
posicdo O e aguardar alguns segundos
e em~se:%u>ida deslocar até alcancar a
posicao Ja~.

CASO INTERVENHA NOVAMENTE NAO
UTILIZE A HIDROLIMPADORA E CHAME UM
TECNICO ESPECIALIZADO.

No funcionamento a
vapor o queimador ndo
parte ou péra e o indicador
luminoso (48) estd aceso.

Pressao superiora 32 bars/464 psi.

Realize as operagdes apresentadas no
paragrafo “FUNCIONAMENTO A VAPOR”.

Indicador luminoso (49)
a piscar.

Mau funcionamento de um
componente de controlo da
temperatura.

Hidrolimpadora utilizavel somente a frio:
CHAME UM TECNICO ESPECIALIZADO.




A POZOR

3

{ PREKLAD POVODNEHO NAVODU

i Preéitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené v NAVODE NA

i POUZITIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA.

VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTOR
Palivo Benzin Motorovd nafta
Vykon (kW - HP) 96-13 55-1
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Rozbeh Elektricky
Menovita rychlost otacania - maximélna (RPM) 3400 - 3600 [1560 - 1650 ]
HYDRAULICKE PRIPOJENIE
Maximdlna teplota napdjacej vody (°C-°F) 60 - 140
Minimélna teplota napéjacej vody (°C-°F) 5-41
Minimélny prietok napdjacej vody (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-5,3 | 27-71
Maximalny tlak napajacej vody (bar - psi) 8-116
Maximalna sacia vyska (m - ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
VYKONY
Maximalny prietok (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4.2 21-5,5
Menovity prietok (I/min - USgpm) 14,4-38 18,9-5,0 14,4-3,8 18,9-5,0
Maximalny tlak pri teplote vystupnej vody do
110°C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160 -2320 200- 2900 160-2320
Maximélny tlak pri teplote vystupnej vody do
140°C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Menovity tlak priteplote vystupnejvody do 110 °C-
230°F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Maximalna spatnd sila vodnej pistole (N) 42 50 42 50
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (dB(A) 89-071
Hladina akustického vykonu (dB(A) 107
Vibrécie ruky-ramena obsluhy - Pochybnost (m/s) 39-0,241
OLEJ CERPADLA AGIP ROTRA MULTITHT @)
OLEJ PREVODOVKY 80W-90
HMOTNOST A ROZMERY
DIZka x Sirka x vySka (mm -in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Hmotnost (kg - Ib) 220 - 485 240-529
NédrZ pre motorové palivo (I- USgal) 6,1-1,61 4,7-1,24
NadrZ na naftu (I-USgal) 30-7,9
NédrZ pripravku proti vodnému kameriu (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NE (SKID)

(1 Merania boli vykonané v stlade s normou EN 60335-2-79.

) Vid aj tabulku olejov.

VAROVANIE

« Na dosiahnutie maximélneho vykonu si spalovaci motor vyZaduje najmenej 10 hodin zabehu so zatazenim nizsim o 1520 % vzhladom k maximalnemu

vykonu vodného istica.

« Pri spalovacom motore sa maximalny dodavany vykon zniZuje s narastajticou nadmorskou vy3kou a teplotou prostredia (priblizny pokles: 0 3,5 % na kazdych
305 m/1000 ft nad morom a 0 1% kazdych 5,6 °C/42 °F nad 16 °C/61 °F).V pripade pouZitia vodného cistica vo vysokej nadmorskej vyske alebo v prostredi s

® Prevodovky R=1:2,18

vysokou teplotou odkazujeme na ndvode na poutitie a tdrzbu spalovacieho motora, kde st uvedené predbezné opatrenia, ktoré je treba povinne prijat.
« Uvedené vykony sa vztahuju na atmosféricky tlak 1013 hPa na Grovni mora a teplotu prostredia 16 °C/61 °F.
« Vlastnosti a technické tdaje sti indikativne. Viyrobca si vyhradzuje prévo na vykonanie akychkolvek zmien na zariadeni, ktoré bude povazovat za vhodné.
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTOR
Palivo Motorové nafta
Vykon (KW - HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Rozheh Elektricky
Menovitd rychlost otdcania - maximalna (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULICKE PRIPOJENIE
Maximélna teplota napdjacej vody (°C-°F) 60-140
Minimalna teplota napdjacej vody (°C-°F) 5-41
Minimélny prietok napdjacej vody (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Maximélny tlak napdjacej vody (bar - psi) 8-116
Maximdlna sacia vyska (m-ft) 10-33
VYKONY
Maximaliny prietok (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Menovity prietok (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Maximélny tlak pri teplote vystupnej vody do
110°C-230°°F (bar - psi) 180-2611 160-2320
Maximalny tlak pri teplote vystupnej vody do
140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Menovity tlak priteplote vystupnejvody do 110 °C-
230°F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Maximélna spatnd sila vodnej pistole (N) 42 50 4 50
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (dB(A)) 89-0,7("
Hladina akustického vykonu (dB(A) 107"
Vibréacie ruky-ramena obsluhy - Pochybnost (m/s?) 3,9-0,240)
OLEJ CERPADLA AGIP ROTRA MULTITHT @
HMOTNOST A ROZMERY
Dizka x Sirka x vyska (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Hmotnost (kg - Ib) 190-419
NédrZ pre motorové palivo (I-USgal) 2,7-0,71
Nadrz na naftu (I- USgal) 20-53

() Merania boli vykonané v sdlade s normou EN 60335-2-79.
@) Vid aj tabulku olejov.

VAROVANIE

« Na dosiahnutie maximalneho vykonu si spalovaci motor vyzaduje najmenej 10 hodin zébehu so zatazenim nizsim o 15+20 % vzhladom k maximalnemu

vykonu vodného istica.

+ Pri spalovacom motore sa maximdlny dodévany vykon zniZuje s narastajticou nadmorskou vy3kou a teplotou prostredia (priblizny pokles: 0 3,5 % na kazdych
°F). V pripade poutitia vodného Cistica vo vysokej nadmorskej vyske alebo v prostredi s
vysokou teplotou odkazujeme na navode na pouZitie a tdrzbu spalovacieho motora, kde sti uvedené predbezné opatrenia, ktoré je treba povinne prijat.

305 m/1000 ft nad morom a 0 1% kazdych 5,6 °C/42 °F nad 16 °C/61

« Uvedené vykony sa vztahujd na atmosféricky tlak 1013 hPa na trovni mora a teplotu prostredia 16 °C/61 °F.

« Vlastnosti a technické tdaje st indikativne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie akychkolvek zmien na zariadeni, ktoré bude povazovat za vhodné.

Zodpovedajlce oleje AGIP ROTRA MULTITHT:

UTTO.
(Universal Tractor Trasmission Qil)

API GL-4 John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135

Ford M2C-86 B

Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD

Zodpovedajtce oleje 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90




UPOZORNENIE
« Pre mazivéd motorov odkazujeme na prislusné ndvody na pouZzitie a idrzbu.

IDENTIFIKACIA KOMPONENTOV

Vid'obrézky 1,2,3,4,5,6a7.

1.

(%]

Zapalovaci klu¢

2. Rukovét/rdm
3.
4. Vystrazny $titok. Informuje o zvyskovych

Podpera dyzy

rizikdch a OOPP, ktoré je treba pouzivat

. Identifikacny Stitok. Uvadza vyrobné ¢islo,

hodnotu zarucenej hladiny akustického vykonu
(v sulade so smernicou 2000/14/ES) a hlavné
technické vlastnosti.

. Miesto zdvihu

. Zatka naftovej nadrze

. Ovladac na reguldciu tlaku

. Zatka nadrze pripravku proti vodnému kamenu

(len Hot Cube Trailer)

. Batéria
. Filter vanicky
. Olejova zatka s odvzdusnenim pre Cerpad|o (len

Hot Cube Trailer)

. Ukazovatel tlaku
. Zariadenie proti vodnému kamenu
. Olejové zatka s odvzdusnenim pre prevodovku

(len Hot Cube)

. Pripojka na odvod vody
. Pripojka na privod vody
. Filter vstupnej vody

. Cerpadlo

. Ventila¢ny otvor

. Nastavec

. Pdka vodnej pistole

23.
24,

Bezpecnostna poistka paky vodnej pistole
Vodna pistol

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32

33.
34.

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.

Nésadka hadice na privod vody

Tesnenie drziaka privodu vody

Hlavica dyzy

Ovladac na aktivaciu prevadzky s teplou vodou
Ovladaci panel

Kontrolka aktivacie prevadzky s teplou vodou
Spendlik na &istenie dyzy

Ochranny kruzok na vystupnej casti filtra
vanicky (len Hot Cube Trailer)

Telo filtra vanicky (len Hot Cube Trailer)

Ochranny krdzok na vstupnej astifiltra vanicky
(len Hot Cube Trailer)

Vysokotlakové hadica

Rychlospojka vysokotlakovej hadice

Rukovit dvojitého nastavca

Silent block (len Hot Cube Skid / Compact)

Otocné koliesko (len Hot Cube Trailer)

Brzda otocného kolieska (len Hot Cube Trailer)
Ovladac na regulaciu teploty

Hladinomer oleja cerpadla

Pripojka pre vysokotlakovu hadicu

Kontrolka nizkej hladiny nafty

Kontrolka batérie

Kontrolka motorového oleja

Zatka filtra vstupnej Casti vody (len Hot Cube)
Kontrolka zastavenia privodu pary

Kontrolka hordka

Sponka pre nasavaciu hadicu

Vlozka filtra vstupnej vody (len Hot Cube)

VYZNAM POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLOV

O

Poloha, 0" (vypnutd) ovlddaca (28): deaktivuje sa prevadzka vysokotlakového cistica
s teplou vodou. Prevadzka vysokotlakového Cisti¢a so studenou vodou je mozna.

) S

Poloha, 1" (zapnutd) ovladaca (28): aktivuje sa prevadzka vysokotlakového cistica
s teplou vodou. Pri tlakoch nizsich ako 32 bar/464 psi sa tiez aktivuje prevadzka s
parou. V oboch pripadoch je zapnutie hordka mozné len vtedy, ked' je nastavend
vhodnd hodnota teploty pomocou ovladaca (41).

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

» Bezpecnostny ventil.
Vhodne nakalibrovany ventil maximalneho tlaku, ktory vypusta nadmerny tlak v pripade, ze dojde k
nejakej poruche v systéme na regulaciu tlaku.

» Bezpecnostny termostat kotla.

Zariadenie, ktoré zastavuje prevadzku horaka vtedy, ked' v hydraulickom obvode déjde k prehriatiu

sposobenému poruchou v systéme na reguldciu teploty.

139



140

» Ovladac horaka
Prvok, ktory vypne prevédzku horéka v pripade zhasnutia plamena pri horeni.

» Obmedzovaci/regula¢ny ventil tlaku.
Ventil, vhodne nakalibrovany vyrobcom, umoZiuje nastavit prevddzkovy tlak prostrednictvom
ovladaca (8). Taktiez umozriuje ndvrat odcerpavanej kvapaliny spat do cerpadla, ¢im zabrariuje vzniku
nebezpecnych tlakov po zatvoreni vodnej pistole alebo ked' sa snaZite nastavit hodnoty tlaku, ktoré
prekracuju maximalne povolené hodnoty.

» Zabezpecenie proti nedostatku vody.
Prvok, ktory zabranuje prevadzke horéka v pripade nepritomnosti vody.

« Zariadenie na zablokovanie paky vodnej pistole.
Bezpecnostnd poistka (23) umoznuje zablokovat péku (22) vodnej pistole (24) v zatvorenej polohe, ¢im
zabranuje jej ndhodnému uvedeniu do prevadzky (Obr. 5, poloha S).

« Zariadenie na obmedzenie tlaku/teploty
Zariadenie, ktoré pracuje v sulade s uvedenim v odseku ,PREVADZKA S PARNYM CISTENIM"“.

STANDARDNE VYBAVENIE

Uistite sa, Ze v baleni zakipeného vyrobku sa nachadzaju nasledujuce prvky:
« vysokotlakovy vodny disti¢;

« vysokotlakova hadica s rychlospojkou;

» vodna pistol;

« nastavec;

+ nasavacia suprava zahfiajuca: pripojku, tesnenie a sponku;

» ndvod na poutzitie - bezpecnostné upozornenia;

- ndvod na poutzitie - pouZzivanie a Udrzba;

- ndvod na pouzitie a Udrzbu spalovacieho motora;

« vyhldsenie o zhode;

« zarucny list;

« servisna knizka;

« $pendlik na cistenie dyzy.

V pripade problémov sa obrétte na predajcu alebo autorizované servisné stredisko.

DOPLNKOVE PRISLUSENSTVO

Standardné vybavenie vysokotlakového vodného ¢istica mézete doplnit o nasledujicu radu prislusenstva:
+ navija¢ hadice;

« pieskovacia dyza: vhodna na lestenie povrchov a odstrafiovanie hrdze, naterov, usadenin, atd’;

+ sonda na Cistenie rdr: vhodna na ¢istenie rur a potrubi;

« otoc¢na dyza: vhodna na odstranovanie zatvrdnutej Spiny;

« peniva dyza: vhodnd na lepsiu distribuciu ¢istiaceho prostriedku;

« rbzne typy dyz.

INSTALACIA - MONTAZ PRISLUSENSTVA A DOLIATIE OLEJA DO
SPALOVACIEHO MOTORA

« Po rozvinuti prikratte vysokotlakovu hadicu (35) (strana bez rychlospojky) do zavitu vodnej pistole (24)
a utiahnite na doraz pomocou dvoch 22 mm jednoduchych klticov (nie su sucastou vybavy).
Zakrok A obr. 8.

« Pripojte spoj na rychlospojke (36) k vystupnému spoju vody (16), prikrutte a rukou dotiahnite objimku
na doraz. Zakrok B obr. 8.

- Vlozte tesnenie (26) do nasadky hadice na privod vody (25) a prikrutte ho k pripojke (17). Zakrok C, obr. 8.

PREVADZKA - PRIPRAVNE ZAKROKY

- DodrZiavajte informacie uvedené v odsekoch ,BEZNA UDRZBA“ a ,MIMORIADNA UDRZBA".
« Vykonajte pripravné zakroky uvedené v navode na pouzitie a udrzbu spalovacieho motora, ktory je
sucastou vodného cisti¢a. Nezabudnite najma na doliatie paliva a overenie hladiny motorového oleja.



+ Privypnutom motore a celkom studenom zariadeni overte stav oleja v cerpadle pomocou hladinomeru (42).
Prostrednictvom ukazovatela hladiny tiez overte hladinu oleja v prevodovke (len Hot Cube).

Pre pripadné doliatia oleja odkazujeme na typy maziv v odseku ,VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE“

« Skontrolujte spravne nahustenie pneumatik (len Hot Cube Trailer).

« Naplnte prislusnt nadrz pripravkom proti vodnému kameriu (alebo vodou, ak ho neméte k dispozicii)
(vid'aj odsek ,PREVADZKA S PROSTRIEDKOM NA ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA*) (len Hot Cube Trailer).

« Preneste vodny Cisti¢ na pracovné miesto tak, ze ho budete prestvat pomocou rukovati (2) (len Hot CubeTrailer).

« Aktivujte parkovaciu brzdu (40) oto¢ného kolieska (39). Zakrok M, obr. 2 (len Hot Cube Trailer).

+ Celkom rozvirite vysokotlakovu hadicu (35).

« Pomocou sponky (50) upevnite k nasadke na privod vody (25) privodnu hadicu s vnutornym
priemerom 19 mm/0,75 in. Zakrok C obr. 8.

+ Pripojte privodnu hadicu vody ku kohutiku. Zakrok D, obr. 8.

« Nastartujte spalovaci motor podla pokynov uvedenych v prislusnom navode na pouzitie a Udrzbu.

+ Otvorte kohutik pre privod vody (v pripade pripojenia k vodovodnej sieti povinne pouzite odpojovac
privodu vody: pre jeho pouZzitie odkazujeme na prislusny ndvod na pouzitie) a skontrolujte, ¢i z neho
nekvapka voda.

- Stlacte paku (22) vodnej pistole a pockajte, kym nezacne vytekat suvisly prad vody, ktory je znakom
spravneho nasavania vody.

« Zastavte spalovaci motor podla pokynov uvedenych v prislusnom nadvode na pouZzitie a Udrzbu a pripadne
zatvorte kohutik na privod vody.

« Stlacte paku (22) vodnej pistole, aby ste vypustili pripadny zvysny tlak.

+ Kvodnej pistoli (24) pripojte nastavec (21). Zakrok E obr. 8.

STANDARDNA PREVADZKA BEZ OHREVU VODY (S VYSOKYM TLAKOM)
« Uistite sa o tom, ¢i sa prvok (37 alebo 27) nenachéddza v polohe nizkeho tlaku (obr. 6-a).

« Uistite sa o tom, ¢i sa ovladac (28) nachadza v spravnej polohe @: kontrolka (30) vypnuta.

+ Znovu nastartujte spalovaci motor podla pokynov uvedenych v prislusnom nédvode na pouzitie a Udrzbu.

« Otvorte kohutik pre privod vody.

« Stlacte paku (22) vodnej pistole a skontrolujte, ¢i voda strieka rovnomerne a nekvapka.

+ Vpripade potreby nastavte tlak pomocou prislusného regula¢ného ovladaca (8). Otacajte ovladac v smere
hodinovych ruciciek na zvysenie tlaku a do protismeru hodinovych ruciciek na jeho znizenie Hodnota
tlaku je zobrazena na ukazovateli tlaku (13). Tlak tiez méZete zniZit posobenim na prvok (37), ako je to
uvedené na obr. 6-a (len Hot Cube).

UPOZORNENIE
« Skér ako nabehnete zariadenie na maximalny vykon, nechajte motor na par minut zahriat.

POZNAMKA: ak je hladina nafty v nadrzi pod minimalnou troviiou, kontrolka (44) zostane rozsvietena aj
pocas prevadzky bez ohrevu vody.

STANDARDNA PREVADZKA S OHREVOM VODY (S VYSOKYM TLAKOM)

- Uistite sa o tom, ¢i sa prvok (37 alebo 27) nenachédza v polohe nizkeho tlaku (obr. 6-a).

« Odkrutte zatku (7), venujte pozornost tomu, aby ste tekutinu nevyliali (odpori¢ame pouzivat lievik uréeny
len na tento Ucel), naplite nadrz [maximalny objem: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)]
naftou pre automobilovu trakciu; prikrutte zatku.

+ Znovu nastartujte spalovaci motor podla pokynov uvedenych v prislusnom nédvode na pouzitie a Udrzbu.

« Otvorte kohdtik pre privod vody.

« Presurite ovladac (28) do polohy .Rozsvieti sa kontrolka (30).

« Otocte ovladac na regulaciu teploty (41) tak, aby ste si zvolili pozadovanu teplotu v rozmedzi 0 °C/0 °F -
110°C/230 °F.

« Stlacte paku (22) vodnej pistole a skontrolujte, ¢i voda strieka rovhomerne a nekvapka.

« V pripade potreby nastavte tlak pomocou prislusného regula¢ného ovladaca (8). Otacajte ovladac v smere
hodinovych ruciciek na zvysenie tlaku a do protismeru hodinovych ruciciek na jeho znizenie. Hodnota
tlaku je zobrazena na ukazovateli tlaku (13). Tlak tiez mézete znizit posobenim na prvok (37), ako je to

uvedené na obr. 6-a (len Hot Cube). 141
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« V pripade nedostatku nafty sa hordk zastavi a rozsvieti sa kontrolka (44).

- Horék sa opét uvedie do prevadzky po uplynuti asi troch sekiind od otvorenia vodnej pistole a jeho
prevéadzka sa prerusi po zatvoreni vodnej pistole alebo dosiahnuti nastavenej teploty.

- V pripade zhasnutia plamena sa horak zastavi a rozsvieti sa kontrolka (49).

« Ak chcet@rejst’ z prevadzky s teplou vodou na prevadzku so studenou vodou, presunte ovladac (28) do

polohy

UPOZORNENIE
« Skér ako nabehnete zariadenie na maximalny vykon, nechajte motor na par minut zahriat.

PREVADZKA S PARNYM CISTENIM (MAXIMALNY TLAK 32 bar - 464 psi)

Vodné ¢istice rady FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE boli navrhnuté tak, aby boli v sulade s kategériou
Il smernice 97/23/ES o tlakovych zariadeniach (PED). Splnenie tejto poziadavky je realizované vdaka
$pecidlnemu elektronickému zariadeniu, ktoré je neustéle schopné overovat:

« Ze pri teplotach vyssich ako 110 °C/230 °F bude nastaveny tlak nizsi ako 32 bar/464 psi;

« Ze pri tlakoch vyssich ako 32 bar/464 psi nebude nastavend teplota vyssia ako 110 °C/230 °F.
Prekrocenie uvedenych medznych hodn6t ma za nasledok zastavenie prevadzky horéka a rozsvietenie
kontrolky (48).

Prevadzku s parnym cistenim je mozné obnovit len vtedy, ked'sa tlak znizi pod hodnotu 32 bar/464 psi.

- Odkrutte zatku (7), venujte pozornost tomu, aby ste tekutinu nevyliali (odporicame pouzivat lievik uréeny
len na tento Ucel), napliite nadrz [maximalny objem: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)]
naftou pre automobilovu trakciu; prikratte zatku.

« Znovu nastartujte spalovaci motor podla pokynov uvedenych v prislusnom nadvode na pouzitie a Udrzbu.

« Otvorte kohutik pre privod vody.

« Presunite ovladac (28) do polohy JE> Rozsvieti sa kontrolka (30).

« Znizte tlak pod hodnotu 32 bar/464 psi tak, Ze otocite ovlddac (8) do protismeru hodinovych ruciciek
alebo budete p6sobit na prvok (37), ako je to uvedené na obr. 6-a (len Hot Cube).

» Otocte ovlddac nareguldciu teploty (41) tak, aby ste si zvolili poZadovanu teplotu v rozmedzi 110 °C/230 °F -
140 °C/284 °F.

« Stlacte paku (22) vodnej pistole, aby ste vypustili paru.

« Vpripade potreby nastavte tlak pomocou prislusného regulacného ovlddaca (8). Otacajte ovladac v smere
hodinovych ruciciek na zvysenie tlaku a do protismeru hodinovych ruciciek na jeho znizenie. Hodnota
tlaku je zobrazena na ukazovateli tlaku (13). Tlak tiez mézete zniZit pésobenim na prvok (37), ako je to
uvedené na obr. 6-a (len Hot Cube).

« Ak sa pocas prevadzky hordk zastavi a rozsvieti sa kontrolka (48), otocte ovladac (8) do protismeru
hodinovych rucic¢iek alebo pésobte na prvok (37), ako je to uvedené na obr. 6-a (len Hot Cube), aby ste zniZili
tlak pod hodnotu 32 bar/464 psi. Hodnota tlaku je zndzornend na ukazovateli tlaku (13).

« V pripade nedostatku nafty sa hordk zastavi a rozsvieti sa kontrolka (44).

« Horak sa opét uvedie do prevadzky po uplynuti asi troch sekind od otvorenia vodnej pistole a jeho
prevadzka sa prerusi po zatvoreni vodnej pistole alebo dosiahnuti nastavenej teploty.

« V pripade zhasnutia plamena sa horak zastavi a rozsvieti sa kontrolka (49). @

+ Akchcete prejstz prevadzky s parou na prevadzku so studenou vodou, presurite ovladac (28) do polohy 1.

UPOZORNENIE
« Skér ako nabehnete zariadenie na maximalny vykon, nechajte motor na par minut zahriat.

PREVADZKA S CISTIACIM PROSTRIEDKOM

Odporucané cistiace prostriedky su biodegradovatelné viac ako 90%.

Pre spdsoby poutzitia Cistiaceho prostriedku odkazujeme na stitok na jeho obale.

Vysokotlakové cistice série FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE maju moznost dodavat Cistiaci
prostriedok len vdaka Specifickému prislusenstvu.

Podrobnejsie informacie ndjdete v dokumentdcii priloZzenej k tomuto prislusenstvu.



PREVADZKA S PROSTRIEDKOM NA ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA
(LEN HOT CUBE TRAILER)

Vysokotlakové cistice série FDX HOT CUBE TRAILER su sériovo vybavené ucinnym zariadenim na

odstrafiovanie vodného kamena, ktoré predchadza jeho tvorbe po prevadzke s teplou vodou.

« Vykonajte zakroky opisané v odseku,,ZASTAVENIE*.

« Odkrutte zétku (9) a venujuc pozornost tomu, aby kvapalina nepretiekla (odpori¢ame pouzivat lievik
urceny len na tento Ucel), naplite nadrz (maximalny objem 21/0,53 US gal); prikrutte zatku spat a hladinu
pravidelne kontrolujte.

PouZivajte len pripravky proti vodnému kameriu odporuicané vyrobcom.

PRERUSENIE PREVADZKY

« Uvolnenim paky (22) vodnej pistole sa prerusi privod vysokotlakovej kvapaliny a ¢isti¢ prejde do rezimu
obtoku.
+ Opédtovnym stlacenim péky (22) vodnej pistole sa obnovi privod vysokotlakovej kvapaliny.

A POZOR

« Akpotrebujete prerusit privod vysokotlakovej kvapaliny a poloZit pistol'bez zastavenia strojového zariadenia,
aktivujte poistku (23). Zdakrok S obr. 5.

UPOZORNENIE

+ Nenechdvajte vysokotlakovy ¢isti¢ v rezime obtoku (vysokotlakovy (isti¢ je zatvoreny) dlhsie ako tri
minuty.

ZASTAVENIE

+ Nechajte vodny ¢isti¢ v prevadzke zopér minut bez ohrevu vody.

« Zatvorte kohutik pre privod vody.

+ Vypustite z Cistica vodu tak, Ze ho nechéte v prevédzke niekolko sekind so stla¢enou pakou (22) vodnej
pistole.

« Vykonajte zékroky tykajuce sa vypnutia uvedené v ndvode na poufzitie a idrzbu spalovacieho motora a
vytiahnite zapalovaci k¢ (1).

« Odstranite z vysokotlakovej hadice (35) pripadny zvysny tlak tak, ze na niekolko sekind stlacite paku (22)
vodnej pistole.

« Pockajte na vychladnutie pistole.

UVEDENIE DO KLUDU

+ Opatrne navinte vysokotlakovu hadicu (35) a vyhnite sa ohybom.

« Vykonajte zékroky tykajuce sa uvedenia zariadenia do kludového stavu podla pokynov uvedenych v
ndvode na pouzitie a Udrzbu spalovacieho motora.

« Starostlivo Cisti¢ ulozte na suché a ¢isté miesto a dévajte pozor, aby ste neposkodili vysokotlakovu hadicu.
Aktivujte brzdu (40), aby ste sa vyhli nekontrolovanym pohybom zariadenia.

POZNAMKA: po dlhodobom odstaveni méze déjst k jemnému kvapkaniu vody pod ¢erpadiom. Toto

kvapkanie sa obycajne vytrati po niekolkych hodinach prevadzky. Ak bude pretrvavat, obrétte sa na

SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

BEZNA UDRZBA
Vlykonajte zakroky opisané v odseku ,ZASTAVENIE a postupujte podla tdajov uvedenych v nasledujicej
tabulke.
Pripominame, Ze je treba uskutocnit aj zakroky tykajuce sa beznej udrzby uvedené v ndvode na pouzitie
a Udrzbu spalovacieho motora, so zvlastnym ohladom na kontrolu motorového oleja, vzduchového filtra
a sviecky.
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INTERVAL
VYKONAVANIA
UDRZBY

ZAKROK

Pri kazdom pouziti

« Kontrola vysokotlakovej hadice, spojok, vodnej pistole a nastavca.

Ak doslo k poskodeniu jedného alebo viacero komponentoy, disti¢ v
Ziadnom pripade nepouzivajte a ihned'sa obratte na SPECIALIZOVANEHO
TECHNIKA.

Kontrola hladiny oleja v ¢erpadle a prevodovke, pomocou kontroliek. Ak je treba
olej doliat, obratte sa na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Odstrante na spalovacom motore $pinu a usadeniny z chladiacich lopatiek,
mriezok na privod vzduchu, mechanizmov a pruzin regulétora otdcok /vid'navod
na poutzitie a Udrzbu spalovacieho motora).

Kazdy mesiac

Cistenie filtra vstupnej vody (18).

Len Hot Cube Trailer:

Odkrutte zdtku (47) pomocou 27 mm/1,06 in jednoduchého klti¢a (nie je sicastou
vybavy) a vytiahnite viozku (51), (vid obr. 7). Na vycistenie vloZky ju obycajne staci
opldchnut pod prudom tectcej vody alebo ju prefiknut stlacenym vzduchom.
V pripade tazkého znecistenia pouzite prostriedok na odstrariovanie vodného
kameria alebo viozku vymerite pomocou ndhradného dielu, ktory si musite zakupit
v autorizovanom servisnom stredisku.

Namontujte vlozku spéit a utiahnite zdtku na doraz.

Cistenie filtra vanicky (11) (len Hot Cube Trailer).

Otdcajte objimku (34) proti smeru hodinovych ruci¢iek, kym ju celkom
neodmontujete; rukou uchopte ochranny kriZok (32) a drzte ho v stdlej polohe,
potom otocte telo (33) do protismeru hodinovych ruciciek, az kym ho celkom
neodkrutite; vytiahnite filtracnu viozku a vycistite ju podla vyssie uvedenych
pokynov; v pripade, Ze je vloZka velmi Spinavd, vymerite ju prostrednictvom
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA, ktory Vdm poskytne sprdvny ndhradny diel; vrdtte
vlozku spdt a zatvorte filter tak, Ze na doraz otocite v smere hodinovych ruciciek
telo (33), pridrZiavajic ochranny kriZok (32) v stdlej polohe, a potom napajite spéit
ochranny krizok (34) tak, Ze ho otocite v smere hodinovych ruciciek.

Cistenie dyzy.

Na cistenie obycajne staci preplachnut otvorom dyzy dodany Spendlik (31). Ak
vysledky nebudd uspokojujuce, vymenite dyzu pomocou nédhradného dielu,
ktory si zakupite v autorizovanom servisnom stredisku.

Profesiondlnu vejarovl dyzu urcenu pre hlavice dyzy (27) mozete vymenit
pomocou 14 mm/0,55 in nastrékového kluca (nie je sticastou vybavy).
Naolejujte alebo namazte otocné alebo klzné casti, ku ktorym ma pracovnik
obsluhy pristup (vid'navod na poutzitie a tdrzbu spalovacieho motora).
Kontrola neporusenosti okruhov pre privod a odvod vody.

Kontrola tlaku nahustenia pneumatik (len Hot Cube Trailer).

Kontrola upevnenia Cerpadla k motoru a motora k ramu.

Ak je pripevnenie nedostatocné, Cistic v ziadnom pripade nepouzivajte a
ihned'sa obratte na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

UPOZORNENIE

« Pocas prevadzky nesmie byt ¢isti¢ prilis hlu¢ny a nesmie z neho viditelne kvapkat voda ani olej. Ak k
tomu déjde, nechajte zariadenie skontrolovat SPECIALIZOVANYM TECHNIKOM.

MIMORIADNA UDRZBA

Mimoriadnu Gdrzbu méze vykonavat iba SPECIALIZOVANY TECHNIK podla idajov uvedenych v nasledujucej

tabulke.

Vykonajte tiez zékroky tykajuce sa mimoriadnej idrzby podla pokynov uvedenych v ndvode na pouZzitie
a udrzbu spalovacieho motora.



INTERVAL VYKONAVANIA
UDRZBY

ZAKROK

Po prvych 50 hodinach prevédzky

« Vymena oleja ¢erpadla.

Kazdych 200 hodin

« Kontrola hydraulického okruhu (voda) ¢erpadla.

- Kontrola upevnenia Cerpadla a spalovacieho motora.
+ Regulécia elektréd.

- Cistenie naftovej dyzy.

« Kontrola/vymena naftového filtra.

« Kontrola/vymena vodného filtra.

Kazdych 500 hodin

« Vymena oleja ¢erpadla a oleja prevodovky.

« Kontrola sacich/vytla¢nych ventilov ¢erpad|a.
« Kontrola utiahnutia skrutiek ¢erpadla.

- Kontrola regulacného ventilu cerpadla.

« Vymena elektrdd.

+ Vymena naftovej dyzy.

- Cistenie kotla.

+ Kontrola bezpecnostnych zariadeni.

UPOZORNENIE

- Udaje uvedené v tabulke st indikativne. V pripade velmi ¢astého pouzivania moze byt nutné vykonavat

udrzbu v kratsich intervaloch.

PROBLEMY, PRICINY A OPRAVNE ZAKROKY

PROBLEMY

PRICINY

OPRAVNE ZAKROKY

Spalovacimotor sanerozbehne, | Odkazujeme na navod na pouzitie | Odkazujeme na navod na pouzitie

pracuje nepravidelne alebo sa | a udrzbu spalovacieho motora.

pocas prevadzky zastavi.

a udrzbu spalovacieho motora po
kontrole paliva v nadrzi.

Vodny Cisti¢ velmi vibruje a je | Filter vstupnejvody (18)alebo (11) |[Postupujte podla pokynov

hlu¢ny.

je Spinavy.

uvedenych v odseku ,BEZNA
UDRZBA".

Nasavanie vzduchu.

Skontrolujte neporusenost sacieho
okruhu.

Nedostatoc¢né napajanie vody.

Overte, ¢ije kohutik celkom otvoreny
a prietok vody vo vodovodnej sieti
zodpovedda udajom uvedenym v
odseku ,VLASTNOSTI A TECHNICKE
UDAJE"

Cisti¢ nedosiahne maximalny | Regulagny ventil je nastaveny na | Otacajte regulatorom tlaku (8) v
tlak. tlak, ktory je nizsi ako maximalna | smere hodinovych ruciciek.

stanovena hodnota.

Rukovat (37 alebo 27) je v polohe |Postupujte podla pokynov
nizkeho tlaku (obr. 6 - Poloha a).

uvedenych na obr. 6 - Poloha b.

Dyza je opotrebovana.

Vymente dyzu podla pokynov
uvedenych v odseku ,BEZNA
UDRZBA".

Nedostato¢né napajanie vody.

Overte, ¢ije kohutik celkom otvoreny
a prietok vody vo vodovodne;j sieti
zodpovedd udajom uvedenym v
odseku ,VLASTNOSTI A TECHNICKE
UDAJE“.

Nespravna prevadzka odpojovaca | Odkazujeme na prislusny navod.
vodovodnej siete.

(pokracuje na nasledujucej strane)
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PROBLEMY PRICINY OPRAVNE ZAKROKY
Z dyzy netecie ziadna voda | Chyba voda. Overte, ¢i je kohutik vodovodnej siete
alebo prietok je nedostatocny. celkom otvoreny.
Upchatd vodna dyza. Vycistite a/alebo vymente dyzu

podla pokynov uvedenych v odseku
~BEZNA UDRZBA".

Nespravna prevadzka odpojovaca
vodovodne;j siete.

Odkazujeme na prislusny ndvod.

Presakovanie vody pod
vodnym cisticom.

Zakrok bezpecnostného ventilu.

V PRIPADENOVEHO ZAKROKU VODNY
CISTIC NEPOUZIVAJTE A OBRATTE SA
NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Vodny ¢isti¢ nedodava teplu
vodu.

Nedostato¢na hladina nafty v
nadrzi (kontrolka (44) rozsvietena).

Dolejte naftu.

Doslo k nastaveniu pozadovanej
teploty pomocou ovladaca (41),
ale nedoslo k aktivacii prevadzky s
teplou vodou pomocou ovladaca
(28): kontrolka (30) je vypnuta.

Presunite ovlddac (28) do polohy
, aby ste aktivovali prevadzku s
teplou vodou.

Upchany naftovy filter.

Postupujte podla pokynov v odseku
“MIMORIADNA UDRZBA".

Zakrok bezpecnostného
termostatu kotla.

Nechajte vodny ¢isti¢ niekolko minut
vychladnut, aby ste umoznili jeho
obnovu.

VPRIPADE NOVEHO ZAKROKU VODNY
CISTIC NEPOUZIVAJTE A OBRATTE SA
NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Zakrok zariadenia na kontrolu
horaka (kontrolka (49)
rozsvietend)

Presurite ovladac (28) do polohy (@)
, pockajte niekolko sekynd a potom
ho presunte do polohy .
VPRIPADE NOVEHO ZAKROKU VODNY
CISTIC NEPOUZIVAJTE A OBRATTE SA
NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Pri prevadzke s parnym
Cistenim sa hordk neuvedie do
prevadzky alebo sa zastavi a
rozsvieti sa kontrolka (48).

Tlak je vy3si ako 32 bar/464 psi.

Dodrziavajte pokyny uvedené v
odseku ,PREVADZKA S PARNYM
CISTENIM“.

Kontrolka (49) blika.

Porucha prevédzky komponentu
na kontrolu teploty.

Vodny ¢isti¢ sa d& pouzivat len
bez ohrevu: OBRATTE SA NA
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.




PREVOD NAVODIL V IZVIRNIKU
: Dobro preberite in upostevajte vse predpise navedene v
: PRIROCNIKU Z NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA

A POZOR:

ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTOR
Gorivo Bencin Dizelsko gorivo
Mot (kW -HP) 96-13 55-11
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Zagon Elektricni
Nazivna — najvisja hitrost vrtenja (RPM) 3400 — 3600 [1560- 1650 7]
PRIKLOP NA VODOVODNO OMREZJE
Najvisja temperatura napajalne vode (°C-°F) 60-140
Najnizja temperatura napajalne vode (°C-°F) 5-41
Najmanjsi pretok napajalne vode (/min-Usgpm) | 20-53 | 27-71 [ 20-53 [ 27-71
Najvedji tlak napajalne vode (bar - psi) 8-116
Najvedja globina sesanja (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0 - 3,3 (SKID)
ZMOGLJIVOSTI
Najvedji pretok (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Nazivni pretok (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-3,8 18,9-5,0
Najvisji pritisk pri izhodni temperaturi
vode do 110°C-230°F (bar-psi) | 200-2900 160 - 2320 200- 2900 160-2320
Najvisji pritisk pri izhodni temperaturi
vode do 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nazivni pritisk priizhodni temperaturi
vode do 110°C-230°F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Najvecja reakcijska sila na vodni pistoli (N) 4 50 42 50
Raven zvocnega tlaka - negotovost (dB(A) 89-0,7("
Raven zvoéne mofi (dB(A) 107"
Vibracije na roki upravljavca - negotovost (m/s2) 3,9-0,2401)
OLJE CRPALKE AGIP ROTRA MULTI THT @
OLJE REDUKTORJA 80W-90
TEZA IN VELIKOSTI
DolZina x Sirina x viSina (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Teza (kg - Ib) 220- 485 240-529
Rezervoar za gorivo motorja (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Rezervoar goriva (I- USgal) 30-79
Posoda za sredstvo proti apnencu (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NE (SKID)

() Meritve so bile opravljene v skladu s standardom EN 60335-2-79.

@ Oglejte si tudi tabelo ustreznih olj.

OPOZORILO

(*) ReduktorjaR=1:2,18

« Za dosego najvisje moci motorja z notranjim izgorevanjem je potrebnih najmanj 10 ur utekanja pri obremenitvi, ki je 15+-20 % niZja od najvisje zmogljivosti
visokotlacnega istilnika.

« Pri motorjih z notranjim izgorevanjem se najvisja moc, ki jo lahko razvijejo, zmanjSuje z narascanjem visine in sobne temperature (vsakih 305 m/1000 cevljev
nadmorske visine se zmanjsa za 3,5 % in vsakih 5,6 °C/42 °F nad 16 °C/61 °F se zmanj$a za 1 %). V primeru uporabe visokotlacnega istilnika na visoki nadmorski
visini ali pri visoki sobni temperaturi si oglejte prirocnik z navodili za uporabo in vzdrZevanje motorja z notranjim izgorevanjem glede morebitnih previdnostnih
ukrepov, ki jih je treba upostevati.

« Deklarirane zmogljivosti se nanasajo na zracni tlak 1013 hPa na morski gladini, pri sobni temperaturi 16 °C/61 °F.

« Inacilnosti in tehnicni podatki so informativni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do vseh morebitnih potrebnih sprememb na napravi. 147
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTOR
Gorivo Dizelsko gorivo
Mo¢ (KW - HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Zagon Elektricni
Nazivna — najvisja hitrost vrtenja (RPM) 3400 - 3600
PRIKLOP NA VODOVODNO OMREZJE
Najvisja temperatura napajalne vode (°C-°F) 60-140
Najnizja temperatura napajalne vode (°C-°F) 5-41
Najmanjsi pretok napajalne vode (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Najvedji tlak napajalne vode (bar - psi) 8-116
Najvecja globina sesanja (m-ft) 10-33
ZMOGLJIVOSTI
Najvedji pretok (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Nazivni pretok (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Najvisji pritisk pri izhodni temperaturi
vode do 110 °C-230 °F (bar - psi) 180-2611 160 - 2320
Najvisji pritisk pri izhodni temperaturi
vode do 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nazivni pritisk pri izhodni temperaturi
vode do 110°C-230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Najveja reakcijska sila na vodni pistoli (N) 2 | 50 Y] | 50
Raven zvocnega tlaka - negotovost (dB(A)) 89-0,7("
Raven zvocne moci (dB(A)) 1071
Vibracije na roki upravljavca - negotovost (m/s?) 3,9-0,240)
OLJE CRPALKE AGIP ROTRA MULTITHT @
TEZA IN VELIKOSTI
DolZina x 3irina x visina (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Teza (kg - Ib) 190-419
Rezervoar za gorivo motorja (I- USgal) 2,7-0,71
Rezervoar goriva (I- USgal) 20-53

(" Meritve so bile opravljene v skladu s standardom EN 60335-2-79.

(21 Oglejte si tudi tabelo ustreznih olj.

OPOZORILO

« Za dosego najvisje modi motorja z notranjim izgorevanjem je potrebnih najmanj 10 ur utekanja pri obremenitvi, ki je 1520 % nizja od najvisje zmogljivosti

visokotlacnega cistilnika.

+ Pri motorjih z notranjim izgorevanjem se najvisja mo¢, ki jo lahko razvijejo, zmanjuje z narascanjem visine in sobne temperature (vsakih 305 m/1000 Cevljev
nadmorske vidine se zmanjsa za 3,5 % in vsakih 5,6 °C/42 °F nad 16 °C/61 °F se zmanjSa za 1 %).V primeru uporabe visokotlacnega cistilnika na visoki nadmorski
visini ali pri visoki sobni temperaturi si oglejte prirocnik z navodili za uporabo in vzdrZevanje motorja z notranjim izgorevanjem glede morebitnih previdnostnih

ukrepov, ki jih je treba upostevati.

+ Deklarirane zmogljivosti se nanasajo na zracni tlak 1013 hPa na morski gladini, pri sobni temperaturi 16 °C/61 °F.
+ Inacilnosti in tehnicni podatki so informativni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do vseh morebitnih potrebnih sprememb na napravi.

Ustrezna olja AGIP ROTRA MULTI THT:

UTT.O.
(Universal Tractor Trasmission Qil)

APIGL-4

John Deere J20A

Massey-Ferguson M-1135

Ford M2C-86 B

Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C- 134 B/C

Shell Donax TD

Ustrezna olja 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90




OPOZORILO
« Glede maziv za motorje si oglejte ustrezne priro¢nike z navodili za uporabo in vzdrzevanje.

IDENTIFIKACIJA SESTAVNIH DELOV

Glejslike 1,2,3,4,5,6in7

1.

2.
3.
4.

(9]

O 00N O

1.
12.
13.
14.
15

16.
17
18.
19.
20.
21.
22.
23
24.
25.

Kontaktni klju¢

Drzaj/okvir

Nosilni podstavek za brizgalno pistolo
Opozorilne tablice. Opozarjajo na preostala
tveganjain osebno varovalno opremo, kijo je treba
uporabiti.

. Identifikacijska tablica. Na njej so navedeni serijska

stevilka, zagotovljena raven zvo¢ne moci (skladno z
Direktivo 2000/14/ES) in temeljni tehni¢ni podatki

. Rocaj za dvigovanje

. Zamasek na rezervoarju za gorivo

. Rocica za naravnanje pritiska

. Zamasek na posodi za sredstvo proti apnencu (samo

Hot Cube Trailer)

. Baterija

Filter posode za umazano vodo (samo Hot Cube Trailer)
Cep oljnega rezervoarja z odduinikom za ¢rpalko
Kazalec pritiska

Napravo za odstranjevanje vodnega kamna

. Cep oljnega rezervoarja z oddugnikom za reduktor

(samo Hot Cube)
Priklju¢ek za odtok vode

. Priklju¢ek za dotok vode

Filter pri dotoku vode
Crpalka

Izpusna cev

Cev za brizgalno pistolo
Petelin brizgalne pistole

. Varnostni zati¢ petelina brizgalne pistole

Brizgalna pistola
Priklju¢ek za vhodno cev

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32

33.
34.

35.
36.
37.
38.

39.
40.
. Glavica za regulacijo temperature
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49,
50.
51.

41

Tesnilo priklju¢ka za vhodno cev

Glava Sobe

Vrtljivigumb za vklop delovanja z vro¢o vodo
Krmiljenje

Indikator delovanja z vro¢o vodo

Igla za cis¢enje Sobe

Obrocek vhodnega vodnega filtra (samoHot Cube
Trailer)

Telo vodnega filtra (samo Hot Cube Trailer)
Obrocek izhodnega vodnega filtra (samo Hot
Cube Trailer)

Visokotla¢na cev

Hitri prikljucek visokotla¢ne cevi

Vrtljivi gumb na dvojni sulici

Amortizerji proti vibracijam (samo Hot Cube Skid /
Compact)

Nihalno kolesce (samo Hot Cube Trailer)

Zavora na nihalnim kolescu (samo Hot Cube Trailer)

Indikator ravni olja ¢rpalke

Prikljucek visokotlacne cevi

Kontrolna lu¢ka nivo goriva

Indikator akumulatorja

Indikator motornega olja

Cep vhodnega vodnega filtra (samo Hot Cube)
Kontrolna lucka stop pare

Kontrolna lu¢ka za kontrolo kotla

Obroc¢ za pritrditev cevi na priklju¢ek
Filtrirni vlozek vhodnega vodnega filtra (samo
Hot Cube)

POMEN UPORABLJENIH GRAFICNIH SIMBOLOV

O

PolozZaj “0" (izklop) vrtljivega gumba (28): onemogoci delovanje tlatnega distilnika z
uporabo vroce vode. Cistilnik se lahko uporablja s hladno vodo.

) S

z vrtljivim gumbom (41).

Polozaj“1” (vklop) vrtljivega gumba (28): omogoci delovanje visokotla¢nega Cistilnika
zvroco vodo. Pri tlaku, nizjem od 32 bar/ 464 psi omogoci tudi delovanje pare.V obeh
primerih je vzig gorilnika mozen samo z nastavitvijo ustrezne temperaturne vrednosti

VARNOSTNE NAPRAVE

« Varnostni ventil
Ventil maksimalnega pritiska, ki je bil primerno umerjen, kateri izpusti ¢ezmerni pritisk v slu¢aju ene okvare
na sistemu za regulacijo pritiska.

« Varnostni termostat kotla

Naprava za ustavitev delovanja gorilnika kadar v hidravli¢ni povezavi se pojavi ¢ezmerno ogrevanje zaradi 14

9
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okvare na sistemu za regulacijo temperature.

« Kontrola gorilnika
Naprava za ustavitev delovanja gorilnika v slu¢aju ugasnitve plemena.

« Ventil za omejevanje/regulacijo pritiska
Ta ventil je primerno umerjen od Proizvajalca. Regulira delovni pritisk preko rocice (8) in omogoci ponovni
povratek tekocine na ¢rpalko. S tem se prepreci nevarni dvig pritiska ko se zapre brizgalno pistolo ali ¢e se
hoce nastaviti vi$jo vrednost pritiska od tiste dovoljene.

« Varnostna naprava v slu¢aju pomanjkanja vode
Varnostna naprava ki prepreci delovanje gorilnika v slu¢aju pomanjkanja vode.

» Naprava za blokiranje petelina na brizgalni pistoli
Varnostni zatic (23) ki dovoli blokiranje petelina (22) na brizgalni pistoli (24) na polozaju “zaprto” in tako
prepreci nezazeleno delovanje (skica 5, polozaj S).

» Omejevalnik/regulator tlaka /temperature
Mehanizem, ki deluje tako, kot je opisano v odstavku “DELOVANJE S PARO”.

STANDARDNA OPREMA

Prepricajte se, da so prisotni v embalaZi kupljene naprave vsi sledeci deli:

« Visokotla¢ni vodni ¢istilec

« Visokotla¢na cev z hitrim priklju¢kom

« Brizgalna pistola

« Cev za brizgalno pistolo

« komplet za ¢rpanje, ki vkljucuje: prikljucek, tesnilo in objemko

« Priro¢nik z navodili - varnostna opozorila

+ Priro¢nik z navodili — uporaba in vzdrZevanje

« priro¢nik z navodili za uporabo in vzdrzevanje motorja z notranjim izgorevanjem;
« izjava o skladnosti;

« Garancija

« Seznam tehnicnih servisov

+ Igla za ¢iscenje Sobe

V slu¢aju problemoyv, se morate obrniti na prodajalca ali na pooblas¢eni tehnicni servis.

DODATNI DELI

Zgoraj navedeni standardni opremi visokotlacnega vodnega cistilca lahko dodaste sledece dele:

+ Naprava za navijanje cevi

« Brizgalna pistola za peskanje. Primerna za poliranje povrsin, za odstranitev rjavine, lakov, zaskorjenosti
- Sonda za ¢is¢enje zamasenih cevi

« Brizgalna pistola z vrtljivo Sobo: primerna za odstranitev trdovratne umazanije

« Brizgalna pistola za penjenje cistila: primerna za boljSo razdelitev cistilnega sredstva

+ Brizgalne pistole in Sobe raznih tipov

NAMESTITEV - MONTAZA NASTAVKOV IN POLNJENJE OLJA
V KARTER MOTORJA Z NOTRANJIM IZGOREVANJEM

+ Odvijte visokotla¢no cev in njen konec (35) (stran brez hitrega prikljucka) privijte na navoj vodne pistole (24)
in cev do konca zategnite s pomocjo dveh 22 mm vilicastih kljucev (nista priloZzena). Postopek A na SI. 8.

« Hitri prikljucek (36) poveZite na izhodni vodovodni prikljucek (16), ro¢no privijte kovinski obrocek in ga do
dna zategnite. Postopek B na SI. 8.

« Postavite tesnilo (26) na prikljucek za vhodno cev (25) in ga privite na prikljucek (17) Postopek C na SI. 8.

DELOVANJE - UVODNI POSTOPKI

« Upostevajte navodila v odstavkih “REDNO VZDRZEVANJE” in “IZREDNO VZDRZEVANJE”".

« Izvedite uvodne postopke, ki so opisani v priro¢niku za uporabo in vzdrZzevanje motorja z notranjim
izgorevanjem, s katerim je opremljen visokotla¢ni ¢istilnik. Zlasti ne pozabite napolniti goriva in preveriti
raven motornega olja.



« Zugasnjenim motorjem in popolnoma hladno napravo preverite raven olja v ¢rpalki, pri tem pa uporabite
ustrezni indikator ravni (42). Preverite tudi nivo olja v reduktorju s pomoc¢jo indikatorja nivoja (samo Hot Cube).
V primeru morebitnega dolivanja si oglejte tipe maziv v odstavku “ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI".
Preverite, ali so pnevmatike pravilno napolnjene (samo Hot Cube Trailer).

Napolnite posodo s sredstvom proti apnencu (e nimate na razpolago tega sredstva, napolnite posodo z
vodo). Glej tudi odstavek “DELOVANJE Z SREDSTVOM PROTI APNENCU” (samo Hot Cube Trailer).

« Visokotla¢ni Cistilnik postavite v delovni poloZzaj, pri tem pa za premikanje uporabite drzaj (2) (samo Hot Cube
Trailer).

Aktivirajte zavoro (40) na nihalnim kolescu (39). Postopek M na SI. 2 (samo Hot Cube Trailer).

V celoti izvijte visokotla¢no cev (35).

S pomoc¢jo objemke (50) pritrdite na nosilec gume na dovodu vode (25) cev z notranjim
premerom 19 mm/0,75 v. Postopek C na Sl. 8.

Povezite cev za napajanje vode na eno pipo. Postopek D na SI. 8.

+ Zazenite motor z notranjim izgorevanjem, pri tem pa si oglejte ustrezni priro¢nik z navodili za uporabo in
vzdrZzevanje.

Odprite vodovodno pipo (v primeru priklopa na vodovodno omrezje pitne vode je obvezna uporaba
protipovratnega ventila: za uporabo slednjega si oglejte ustrezni uporabniski prirocnik) in se prepricajte,
da ne pusca.

« Pritisnite rocico (22) pistole in pocakajte, da zacne brizgati neprekinjeni vodni curek, kar oznacuje pravilno
sesanje Crpalke.

Ustavite motor z notranjim izgorevanjem, pri tem pa sledite navodilom iz ustreznega priro¢nika z navodili
za uporabo in vzdrzevanje ter zaprite morebitno vodovodno pipo.

Pritisnite rocico (22) pistole, da sprostite morebitni tlak.

Prikljucite na vodno pistolo (24) cev sulice (21). Postopek E na SI. 8.

STANDARDNO DELOVANJE Z MRZLO VODO (POD VISOKIM PRITISKOM)

« Preverite, ali je naprava (37 ali 27) v nizkotlacnem rezimu (SI. 6-a).

Preverite, da je vrtljivigumb (28) v polozaju @: indikator (30) ugasnjen.

+ Znova zaZenite motor z notranjim izgorevanjem, pri tem pa sledite navodilom iz ustreznega priro¢nika z
navodili za uporabo in vzdrzevanje.

Odprite vodovodno pipo.

Pritisnite rocico (22) pistole in preverite, ali je curek, ki izhaja iz Sobe, enakomeren in brez puscanja.

Ce je potrebno, regulirajte pritisk zrocico (8). Zavrtite ro¢ico v smeri urnega kazalca ¢e hocete dvigniti pritisk
in obratno e ga hoCete znizati. Vrednost pritiska je vidna na kazalcu pritiska (13). Tlak lahko tudi znizate z
nastavitvijo (37), kot je prikazano na Sl. 6-a (samo Hot Cube).

OPOZORILO

« Preden od visokotla¢nega Cistilnika zahtevate, da razvije svoje polne zmogljivosti, je priporocljivo motor
nekaj minut segrevati.

OPOMBA: Ce je nivo goriva v rezervoarju pod minimalnim nivojem, kontrolna lu¢ka (44). ostane prizgana tudi
med delovanjem ¢istilca z mrzlo vodo.

STANDARDNO DELOVANJE Z TOPLO VODO (POD VISOKIM PRITISKOM)

« Preverite, ali je naprava (37 ali 27) v nizkotla¢nem rezimu (Sl. 6-a).

+ Odvite zamasek (7) in napolnite rezervoar z gorivom [maksimalna kapaciteta rezervoarja: 30 litrov/7,9 USgal
(Hot Cube) - 20 litrov/5,3 USgal (Compact Cube)]. Pazite, da med tem posegom ne izlijete goriva (vam priporo¢amo
uporabo enega lijaka namenjenega samo za tankanje). Ponovno privite zamasek.

« Znova zaZenite motor z notranjim izgorevanjem, pri tem pa sledite navodilom iz ustreznega priro¢nika z
navodili za uporabo in vzdrzevanje.

« Odprite vodovodno pipo. JE}

« Obrnite Vrt|JIVI gumb (28) v polozaj Prizge se indikator (30).
+ Obrniterocico za regulacijo temperature (41), da siizberete zazeleno temperaturo med 0°C/0°F — 110°C/230°F.
« Pritisnite na petelina (22) brizgalne pistole in preverite, da je curek vode iz Sobe enakomeren in da ni
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nobenega kapljanja.

- Ceje potrebno, regulirajte pritisk z ro¢ico (8). Zavrtite rocico v smeri urnega kazalca ¢e hocete dvigniti pritisk
in obratno e ga hocete znizati. Vrednost pritiska je vidna na kazalcu pritiska (13). Tlak lahko tudi znizate z
nastavitvijo (37), kot je prikazano na Sl. 6-a (samo Hot Cube).

« Vslu¢aju pomanjkanja goriva se gorilnik ustavi in se prizge kontrolna lucka (44).

« Gorilnik se prizge po treh sekundah po odpiranju brizgalne pistole in se ugasne ko se zapre brizgalno pistolo
ali ko se dosezZe nastavljeno temperaturo.

- Ce se ugasne plamen na gorilniku se ta ustavi in se prizge kontrolna lucka (49).

- Ce Zelite preiti iz rezima vroce vode v rezim hladne vode, obrnite vrtljivi gumb (28) v polozaj @

OPOZORILO

« Preden od visokotlacnega cistilnika zahtevate, da razvije svoje polne zmogljivosti, je priporocljivo motor
nekaj minut segrevati.

DELOVANJE S PARO (NAJVISJI TLAK 32 bar - 464 psi)

Visokotlacni ¢istilniki serije FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE so bili zasnovani tako, da se uvrs¢ajo v
kategorijo Il Direktive 97/23/ES v zvezi s tla¢no opremo (Pressure Equipment Directive). Za izpolnjevanje te
zahteve je namescena posebna elektronska naprava, ki stalno preverja:

« da je pri temperaturah, ki presegajo 110 °C/230 °F, nastavljeni tlak nizji od 32 bar/464 psi;

« da pri tlakih, ki presegajo 32 bar/464 psi, nastavljena temperatura ne presega 110 °C/230 °F.

Kolikor se navedene mejne vrednosti presezejo, gorilnik preneha delovati in prizge se kontrolna lucka (48).
Delovanje s paro je mogoce nadaljevati le, ¢e se tlak spusti pod 32 bar/464 psi.

» Odvite zamasek (7) in napolnite rezervoar z gorivom [maksimalna kapaciteta rezervoarja: 30 litrov/7,9 USgal
(Hot Cube) - 20 litrov/5,3 USgal (Compact Cube)]. Pazite, da med tem posegom ne izlijete goriva (vam priporocamo
uporabo enega lijaka namenjenega samo za tankanje). Ponovno privite zamasek.

« Znova zaZenite motor z notranjim izgorevanjem, pri tem pa sledite navodilom iz ustreznega priro¢nika z
navodili za uporabo in vzdrzevanje.

« Odprite vodovodno pipo. J@

« Obrnite vrtljivigumb (28) v poloZaj Prizge se indikator (30).

+ Znizajte vodni tlak pod 32 bar/464 psi tako, da vrtljivigumb (8) obracate v nasprotni smeri urinih kazalcev,
ali pa aktivirajte napravo (37), kot je prikazano na Sl. 2. 6-a (samo Hot Cube).

+ Obrnite rocico za regulacijo temperature (41), da si izberete zaZeleno temperaturo med 110°C/230°F -
140°C/284°F.

« Pritisnite na petelina (22) brizgalne pistole za izhod pare.

- Ceje potrebno, regulirajte pritisk z ro¢ico (8). Zavrtite rocico v smeri urnega kazalca ¢e hocete dvigniti pritisk
in obratno ¢e ga hocete znizati. Vrednost pritiska je vidna na kazalcu pritiska (13). Tlak lahko tudi znizate z
nastavitvijo (37), kot je prikazano na SI. 6-a (samo Hot Cube).

« Ce se med delovanjem gorilnik izklopi in se prizge indikator (48), obrnite vrtljivigumb (8) v nasprotni smeri
urinih kazalcev in aktivirajte napravo (37), kot je prikazano na SI. 6-a (samo Hot Cube), da spet vzpostavite tlak,
nizji od 32 bar/464 psi. Vrednost tlaka je prikazana na merilniku tlaka (13).

« Vslucaju pomanjkanja goriva se gorilnik ustavi in se prizge kontrolna lucka (44).

« Gorilnik se prizge po treh sekundah po odpiranju brizgalne pistole in se ugasne ko se zapre brizgalno pistolo
ali ko se doseze nastavljeno temperaturo.

. Ce se ugasne plamen na gorilniku se ta ustavi in se prizge kontrolna lu¢ka (49). @

« Ce Zelite preiti iz rezima ¢is¢enja s paro v rezim hladne vode, obrnite vrtljivi gumb (28) v polozaj

OPOZORILO

« Preden od visokotla¢nega Cistilnika zahtevate, da razvije svoje polne zmogljivosti, je priporocljivo motor
nekaj minut segrevati.

DELOVANJE Z CISTILOM

Cistila priporo¢ena od proizvajalca so biolosko razgradljiva nad 90%.
Za pravilno uporabo ¢istila, morate pregledati navodila na etiketi ki se nahaja na embalazi.
Iz visokotlacnih cistilnikov serije FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE lahko iz¢rpate ¢istilo samo z uporabo



posebne dodatne opreme.
Za podrobnejse informacije si oglejte dokumentacijo, ki spremlja to opremo.

DELOVANJE Z SREDSTVOM PROTI APNENCU (SAMO HOT CUBE TRAILER)

Visokotlacni ¢istilniki serije FDX HOT CUBE TRAILER so serijsko opremljeni z u¢inkovito napravo za

odstranjevanje vodnega kamna, ki preprecuje nastajanje vodnega kamna zaradi delovanja z vro¢o vodo.

« Opravite postopke, opisane v odstavku “ZAUSTAVITEV”.

« Odvijte ¢ep (9) in pazljivo, da tekocina ne bo tekla ¢ez rob (svetujemo, da za postopek uporabite lijak, ki
ga uporabljate samo v ta namen) napolnite rezervoar (najvec¢ja zmogljivost 2 1/0,53 US gal); privijte ¢ep in
obcasno preverite nivo tekocine.

Je priporocljiva samo uporaba tistih sredstev ki so odobrene od proizvajalca.

PREKINITEV DELOVANJA

« Ce sprostite rocico (22) pistole, se brizganje visokotla¢nega curka prekine in visokotla¢ni &istilnik preide na
delovanje v obvodu.
« Ko znova pritisnete rocico (22) pistole, se brizganje visokotla¢nega curka nadaljuje.

A POZOR

« Cebizeleli prekiniti brizganje visokotlacnega curka in odloZiti pistolo, ne da bi pri tem napravo ustavili, morate
vstaviti varnostno zaporo (23). Postopek S s slike 5.

OPOZORILO
« Visokotla¢nega Cistilnika ne puscajte vec kot tri minute v nacinu delovanja z obvodom (pistola zaprta).

ZAUSTAVITEV

- Pustite, da naprava deluje za nekaj minut z mrzlo vodo.

« Zaprite vodovodno pipo.

« Izpraznite vodo iz visokotlacnega Cistilnika, tako da ga pustite nekaj sekund delovati s pritisnjeno rocico (22)
pistole.

« Opravite postopke zaustavitve, ki so navedeni v priro¢niku za uporabo in vzdrzevanja motorja na notranje
izgorevanje, ter izvlecite kljuc za vzig (1).

« Sprostite morebitni tlak iz visokotla¢ne cevi (35), tako da pritisnete rocico (22) pistole in jo zadrZite pritisnjeno
nekaj sekund.

« Pocakajte, da se visokotlacni cistilnik ohladi.

SHRANJEVANJE

« Visokotla¢no cev (35) skrbno navijte, pri tem pa pazite, da je ne bi zvijali.

« Izvedite postopek v zvezi s shranjevanjem, ki je opisan v priro¢niku z navodili za uporabo in vzdrzevanje
motorja z notranjim izgorevanjem.

« Visokotlacni cistilnik shranite v suhem in ¢istem prostoru, pri tem pa pazite, da ne bi poskodovali visokotlacne
cevi. Pritegnite zavoro (40), da preprecite nenamerne premike naprave.

OPOMBA: po daljsi neuporabi naprave lahko pod ¢rpalko opazite manjso koli¢ino vode. Pus¢anje vode obicajno

preneha po nekaj urah delovanja. Ce bi se pus¢anje nadaljevalo, poklicite SPECIALIZIRANEGA STROKOVNJAKA.

REDNO VZDRZEVANJE

Izvedite postopek, opisan v poglavju »ZAUSTAVITEV« in upostevajte navodila iz spodnje preglednice.
Ne pozabite opraviti postopkov rednega vzdrZzevanja, ki so opisani v priro¢niku z navodili za uporabo in
vzdrZevanje motorja z notranjim izgorevanjem. Pri tem preverite zlasti motorno olje, zra¢ni filter in svecko.
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CASOVNI INTERVAL
VZDRZEVANJA

POSEG

Ob vsaki uporabi

« Pregled visokotlacne cevi, prikljuckov, pistole, sulice.
Cebiopazili,daje edenalivec delov poskodovanih, visokotla¢nega
cistilnika nikakor ne uporabljajte in poklicite SPECIALIZIRANEGA
TEHNIKA. 5
Preverite nivo olja v ¢rpalkiin reduktorju s pomocjo indikatorjev. Ce je
potrebno doliti olje se morate obrniti na SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.
Z motorja z notranjim izgorevanjem ocistite necistoco ter odstranite
drobce s hladilnih reber, zaslonov za dovod zraka, mehanizmov in
vzmeti regulatorja vrtljajev (pri tem sledite postopku iz priro¢nika za
navodiliza uporabo in vzdrzevanje motorja z notranjim izgorevanjem).

Vsak mesec

Cis¢enje vhodnega vodnega filtra (18).

Samo Hot Cube Trailer:

Odvijte ¢ep (47) s pomocjo 27 mm/1,06 in vilicastega kljuca (ni priloZen
napravi) in izvlecite filtrirni vioZek (51), (oglejte si sliko 7). Za ciscenje
obicajnozadosca, dafiltririvioZek operete podtekocovodo aligaizpihate
s stisnjenim zrakom. V primeru trdovratnejse necistoce uporabite sredstvo
za odstranjevanje vodnega kamna ali pa filtrirni vioZek zamenjajte. Za
nakup nadomestnega vlozka se obrnite na pooblascenega serviserja.
Znova namestite filtrirni vioZek in do dna privijte cep.

Ciééenje vodnega filtra (11) (samo Hot Cube Trailer)

Obrocek (62) obracajte v nasprotni smeri urinemu kazalcu, dokler ga ne
izvijete; Z eno roko pridrzite obrocek (32), medtem ko z drugo zavrtite
telo filtra (33) v nasprotni smeri urinih kazalcev, dokler ga ne odvijete
do konca; izvlecite filtrirni vioZek (63) in ga ocistite tako, kot je opisano
zgoraj; v primeru trdovratne necistoce filtrirni vioZzek zamenjajte, za
nakup pravega nadomestnega vlozka pa se obrnite na POOBLASCENEGA
PRODAJALCA; ponovno namestite kartuso in zaprite filter tako, da telo filtra
(33) zasucete v smeri urinih kazalcev do konca, medtem ko z drugo roko
pridrZite obrocek (32), nato pa obrocek spet prikljucite (34) z zasukom v
smeri urinih kazalcev.

Cis¢enje 3obe.

Za cis€enje obicajno zadosla, da v Sobo zabodete prilozeno
iglo (31). Ce rezultati ne bi bili zadovoljivi, Sobo zamenjajte. Za nakup
nadomestnega dela se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Profesionalno Sobo z nespremenljivim curkom, s katero so opremljeni
Sobni glavi (27), je mogoce zamenjati s pomoc¢jo 14 mm/0,55 in
cevnega kljuca (ni prilozen napravi).

Vrtljive ali gibljive dele, ki jih lahko dosezete, namaZzite z oljem ali
mastjo (oglejte si tudi priro¢nik z navodili za uporabo in vzdrzevanje
motorja z notranjim izgorevanjem).

Pregled ohranjenosti vhodnih in izhodnih vodnih tokokrogov.
Preverjanje tlaka v pnevmatikah (samo Hot Cube Trailer).

Preverjanje pritrditve ¢rpalke na motor in motorja na ogrodje.

Ce bi bila ta dela slabo pritrjena, visokotlacnega distilnika ne
uporabljajte in se obrnite na SPECIALIZIRANEGA STROKOVNJAKA.

OPOZORILO

« Visokotla¢ni ¢istilnik med delovanjem ne sme biti preglasen in pod njim ne sme biti opaznega puscanja
vode ali olja. V nasprotnem primeru naj ga preveri SPECIALIZIRANI STROKOVNJAK.

IZREDNO VZDRZEVANJE

Za izredno vzdrzevanje naj poskrbi SPECIALIZIRANI STROKOVNJAK na podlagi spodnje tabele.
Omenjenega strokovnjaka spomnite, naj izvede tudi izredna vzdrzevalna dela, ki so opisana v priro¢niku z
navodili za uporabo in vzdrzevanje motorja z notranjim izgorevanjem.



CASOVNI INTERVAL
VZDRZEVANJA

POSEG

Po prvih 50 urah delovanja

« Zamenjava olja ¢rpalke.

Vsakih 200 ur

+ Regulirajte elektrode
« Ocistite Sobo goriva

» Preglejte/zamenijajte filter vode

« Preglejte/zamenijajte filter goriva

« Preverite hidravli¢no vezje (voda) ¢rpalke
« Pregled pritrditve ¢rpalke in motorja z notranjim izgorevanjem.

Vsakih 500 ur

« Zamenjajte elektrode

« Zamenjate Sobo goriva

» Odistite kotel

« Pregled varnostnih naprav.

« Zamenjava olja ¢rpalke in olja reduktorja.

+ Pregled sesalnih/dovodnih ventilov ¢rpalke.
« Pregled privitosti vijakov crpalke.

« Pregled regulacijskega ventila ¢rpalke.

OPOZORILO

« Podatki iz tabele so informativni.V primeru uporabe v posebno tezkih pogojih bodo morebiti potrebni

pogostejsi posegi.

NAPAKE, VZROKI IN ODPRAVA

NAPAKE

VZROKI

RESITVE

Motor z notranjim
izgorevanjem se ne
zazene ali deluje
nepravilno ali pa se
med delovanjem
ustavi.

Oglejte si priro¢nik z navodili za uporabo
in vzdrZevanje motorja z notranjim
izgorevanjem.

Oglejte si priro¢nik z navodili za uporabo
in vzdrzevanje motorja z notranjim
izgorevanjem, pred tem pa preverite, ali
je v rezervoarju gorivo.

Visokotlacni cistilnik
mocno vibrira in je
hrupen.

Vhodnivodnifilter (18) ali (11) je umazan.

Upostevajte navodilaiz poglavja “REDNO
VZDRZEVANJE",

Zajem zraka.

Preverite ohranjenost sesalnega
tokokroga.

Vodovodno napajanje ni zadostno.

Preverite, ali je ventil popolnoma odprt
in se prepricajte, da je pretok vode v
vodovodnem omrezju skladen z dolocili
v odstavku “ZNACILNOSTI IN TEHNICNI
PODATKI",

Visokotla¢ni Cistilnik
ne dosega najvisjega
tlaka.

Regulacijski ventil je nastavljen na nizjo
vrednost tlaka od najvisje.

Obracajte vrtljivigumb za nastavitev tlaka
(8) v smeri urinega kazalca.

Mehanizem (37 ali 27) sta nastavljena na
oznako nizkega tlaka (slika 8 — poloZaj a).

Ravnajte po navodilih s slike 8 - polozaj b.

Soba je obrabljena.

Zamenijajte $obo, pri tem pa upostevajte
navodila iz poglavja “REDNO
VZDRZEVANJE”.

Vodovodno napajanje ni zadostno.

Preverite, ali je ventil popolnoma odprt
in se prepricajte, da je pretok vode v
vodovodnem omrezju skladen z dolocili
v odstavku “ZNACILNOSTI IN TEHNICNI
PODATKI".

Nepravilno delovanje sistemskega
locevalnika

Preberite ustrezni priro¢nik.

(nadaljevanje na nasledniji strani)
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NAPAKE VZROKI RESITVE
1z Sobe ne izhaja voda | Ni vode. Preverite, ali je ventil z vodovodnega
ali pretok vode ni omrezja popolnoma odprt.
zadosten Soba je zamasena Ocistite in/ali zamenjajte Sobo

kot navedeno v odstavku “REDNO
VZDRZEVANJE”

Nepravilno delovanje sistemskega
locevalnika

Preberite ustrezni priro¢nik.

Pusc¢anje vode pod
visokotla¢nim
Cistilnikom.

SproZenje varnostnega ventila.

V PRIMERU PONOVNEGA SPROZENJA,
VISOKOTLACNEGA CISTILNIKA NE
UPORABLJAJTE IN SE OBRNITE NA
SPECIALIZIRANEGA STROKOVNJAKA.

Visokotlacni Cistilec ne
greje vode

Ni goriva v rezervoarju. Kontrolna lucka
(44) je prizgana

Dolite gorivo

Nastavili ste Zeleno temperaturo s
pomogjo vrtljivega gumba (41), vendar
niste omogocili rezima delovanja z vro¢o
vodo z nastavitvijo vrtljivega gumba
(28): indikator (30) ne gori.

Obrnite vrtljivi gumb (28) v polozaj
, da omogocite rezim delovanja z
vroco vodo.

Filter goriva je zamasen

Qcistite filter, kot navedeno v odstavku
“IZREDNO VZDRZEVANJE”

Poseg varnostnega termostata na kotlu

Pocakajte nekaj minut, da se cistilec
ohladi, tako, da se varnostni termostat
ponovno desaktivira.

CE SE VARNOSTNE ZASCITE PONOVNO
AKTIVIRAJO NE SMETE UPORABITI
VISOKOTLACNEGA CISTILCAIN SEOBRNITE
NA SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA

Poseg naprave za kontrolo gorilnika.
Kontrolna lu¢ka (49) je prizgana

Obrnite vrtljivi gumb (28) v polozaj (¢
, pocakajte nekaj sekund, nato pa ga
namestite v poloZaj

CE SE VARNOSTNE ZASCITE PONOVNO
AKTIVIRAJO NE SMETE UPORABITI
VISOKOTLACNEGA CISTILCAIN SEOBRNITE
NA SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA

Med delovanjem z
paro se gorilnik ne
prizge ali pa se ugasne:
kontrolna lucka (48) je
prizgana

Pritisk visji od 32 bar/464 psi

Poglejte odstavek “DELOVANJE Z PARO”

Kontrolna lu¢ka (49)
utripa

Nepravilno delovanje enega dela za
kontrolo temperature

Visokotla¢ni Cistilec se lahko uporablja
samo z mrzlo vodo. OBRNITE SE NA
SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA




ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS
Lue OHJEKIRJA - TURVALLISUUSVAROITUKSET ja pida
mielessasi sen ohjeet.

n A HuomiO |

MAARITTELYT JA TEKNISET TIEDOT

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOOTTOROINTI
Polttoaine Bensiini Dieselpolttoaine
Teho (kW - HP) 96-13 55-1
Moottori Honda GX390 Yanmar L100V
Kaynnistys Sahkd
Nimellinen pyorimisnopeus — maksimi (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 "]
HYDRAULIPIIRI
Sydttdveden maksimilampoatila (°C-°F) 60-140
Sydttoveden minimildmpétila (°C-°F) 5-41
Syottoveden maksimivirtausnopeus (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-53 | 27-71
Sydttdveden maksimipaine (bar - psi) 8-116
Maksimi kdynnistystayttdsyvyys (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
SUORITUSTEHO
Maksimivirtausnopeus (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-42 21-55
Nimellinen virtausnopeus (I/min - USgpm) 144-3,8 189-5,0 144-3.8 18,9-5,0
Maksimipaine veden ulostuloldmpdtilan
ollessa maks. 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160-2320 200-2900 160-2320
Maksimipaine veden ulostuloldmpdtilan
ollessa maks. 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nimellispaine veden ulostuloldmpétilan
ollessa maks. 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190-2755 150-2175
Ruiskutuspistoolin maksimireaktiovoima (N) 42 50 4 50
Adnenpainetaso — Epdvarmuus dB(A)) 89-0,71
Ranitehotaso (dB(A) 107"
Kéyttdjan kddestd kdsivarteen kulkeva varind —
Epavarmuus (m/s2) 3,9-0,241
PUMPPUOLJY AGIP ROTRA MULTITHT @)
VAIHTEISTOOLJY 80W-90
PAINO JA MITAT
Pituus x leveys x korkeus (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37,4
Paino (kg - Ib) 220-485 240-529
Moottorin polttoainesailio (I- USgal) 6,1-1,61 4,7-1,24
Polttoainesdilio (I-USgal) 30-7,9
Kalkinpoistoainesdilio (I-USgal) 2-0,53 (TRAILER) / EI (SKID)

() Mitat ovat standardin EN 60335-2-79. mukaisia.

(2 Katso myos vastaava 6ljytaulukko.

VAROITUKSET

“VaihteistoaR=1:2,18

« Jottamoottorin antama teho on korkein mahdollinen, se vaatii vahint&an 10 tunnin siséanajon koneen maksimitehoa 15—20 % alhaisemmalla kuormituksella.

« Moottorin maksimiteho laskee, kun korkeus merenpinnasta jaympérdiva lampétila kasvavat (tehon lasku on noin 3,5 %/305m/1000 ft merenpinnan ylapuolella
ja19%/5,6°C/42 °Flampbtilan ylittdessd 16 °C/61 °F). Jos kaytdt korkeapaineista vesipesuria erittéin korkealla sijaitsevassa paikassa tai ympardivan ldmpdtilan
ollessa korkea, katso tarvittavat varotoimet moottorin kdytto- ja huolto-oppaasta.

« limoitettu suoritusteho viittaa 1013 hPa:n ilmakeh&n paineeseen merenpinnan tasolla ja 16 °C/61 °F ymparistdn ldmpdtilassa.

« Magrittelyt ja tekniset tiedot ovat likimdaraisid. Valmistaja varaa oikeuden tehdd kaikki sopivaksi katsomansa muutokset koneeseen.
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOOTTOROINTI
Polttoaine Dieselpolttoaine
Teho (KW - HP) 45-55
Moottori Yanmar L70V
Kdynnistys Sahko
Nimellinen pydrimisnopeus — maksimi (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULIPIIRI
Syottoveden maksimilampoatila (°C-°F) 60-140
Sydttoveden minimilampdtila (°C-°F) 5-41
Sydttoveden maksimivirtausnopeus (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Syottoveden maksimipaine (bar - psi) 8-116
Maksimi kdynnistystayttdsyvyys (m-ft) 10-33
SUORITUSTEHO
Maksimivirtausnopeus (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Nimellinen virtausnopeus (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Maksimipaine veden ulostuloldmpdtilan
ollessa maks. 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160 - 2320
Maksimipaine veden ulostuloldmpdtilan
ollessa maks. 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nimellispaine veden ulostuloldmpdtilan
ollessa maks. 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Ruiskutuspistoolin maksimireaktiovoima (N) 42 | 50 4 | 50
Aanenpainetaso — Epavarmuus (dB(A)) 89-0,7("
Kanitehotaso (dB(A)) 1071
Kayttdjan kddestd kdsivarteen kulkeva vdrind —
Epavarmuus (m/s2) 39-0240
PUMPPUOLJY AGIP ROTRA MULTITHT @
PAINO JA MITAT
Pituus x leveys x korkeus (mm -in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Paino (kg - Ib) 190-419
Moottorin polttoainesailio (I- USgal) 2,7-0,71
Polttoainesdilio (I- USgal) 20-53

) Mitat ovat standardin EN 60335-2-79. mukaisia.
) Katso myos vastaava oljytaulukko.

VAROITUKSET

+ Jottamoottorin antama teho on korkein mahdollinen, se vaatii vahintan 10 tunnin sisaanajon koneen maksimitehoa 15-20 % alhaisemmalla kuormituksella.

« Moottorin maksimiteho laskee, kun korkeus merenpinnasta ja ympardiva lampétila kasvavat (tehon lasku on noin 3,5 %/ 305 m/1000 ft merenpinnan ylapuolella
ja1%/5,6°C/42 °Flampotilan ylittdessd 16 °C/61 °F). Jos kaytét korkeapaineista vesipesuria erittdin korkealla sijaitsevassa paikassa tai ympardivan ldmpdtilan
ollessa korkea, katso tarvittavat varotoimet moottorin kdyttd- ja huolto-oppaasta.

« limoitettu suoritusteho viittaa 1013 hPa:n ilmakehén paineeseen merenpinnan tasolla ja 16 °C/61 °F ympariston lampdtilassa.

+ Mdérittelyt ja tekniset tiedot ovat likiméardisia. Valmistaja varaa oikeuden tehdd kaikki sopivaksi katsomansa muutokset koneeseen.

AGIP ROTRA MULTITHT: ta vastaavat oljyt:

(Universal TraLcJ{grrﬁésmission QOil) APIGL-4 John Deere J20A
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62
Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD
80W-90: ta vastaavat oljyt:
Esso Gear Oil GX 80W-90 Total Transmission TM 80W-90
Shell Spirax S2 A 80W-90 Eni Agip Rotra MP 80W-90




VAROITUKSET
« Katso moottorin voiteluaineet sopivasta kaytté- ja huolto-oppaasta.

OSIEN TUNNISTUS
Katso kuvia1,2,3,4,5,6ja7.
1. Virta-avain 26. Vesiletkun liittimen tiiviste
2. Kahva/runko 27. Suutinpda
3. Suuttimen teline 28. Kuumavesitoiminnon kadyttodnottovalitsin
4. Varoituskilvet. Tiedottavat muista vaaroistaja  29. Ohjaustaulu
kaytettavistd henkilonsuojaimista. 30. Kuumavesitoiminnon kiyttéénoton merkkivalo

(9]

- Arvokilpi. Sisdltda sarjanumeron, taatun  31. Suuttimen puhdistusneula
danitehotason (direktiivin 2000/14/EY 32 Sjilion suodattimen poistoliitoksen rengasmutteri

mukaan) ja tarkeimmat tekniset tiedot. (vain Hot Cube Trailer)

6. Nostokohta 33. Siilién suodattimen runko (vain Hot Cube Trailer)

7. Polttoainesdilion korkki 34. Siilién suodattimen tuloliitoksen rengasmutteri

8. Paineensdadin (vain Hot Cube Trailer)

9. Kalkinpoistoainesailion korkki (vainHot CubeTrailer) 35, Korkeapaineletku
10. Akku 36. Korkeapaineletkun pikaliitin
11. Séilién suodatin (vain Hot Cube Trailer) 37. Kaksikurkkuinen lanssinuppi
12. Oljytulppa aukolla pumppua varten 38. Tarinanvaimennuskumi (vain Hot Cube Skid / Compact)
13. Painemittari 39. Kaantyva pyora (vain Hot Cube Trailer)
14. Kalkinpoistolaite 40. Kéantyvan pyoran jarru (vain Hot Cube Trailer)
15. Oljytulppa aukolla vaihteistoa varten (vainHot 41, Limpétilasaadin

Cube) 42. Pumpun dljynmadramittari

16. Veden poistoliitos 43. Korkeapaineletkun liitin
17. Veden tuloliitos 44, Polttoaineen alhaisen tason merkkivalo
18. Veden tulosuodatin 45. Akun merkkivalo
19. Pumppu. 46. Moottorioljyn merkkivalo
20. Pakokaasujen poistoputki 47. Veden tulosuodattimen korkki (vain Hot Cube)
21. Suutinputki 48. Hoyryn pysaytyksen merkkivalo
22. Pesupistoolin liipaisin 49. Polttimen valvontalaitteen merkkivalo
23. Pesupistoolin liipaisimen turvavarmistin 50. Imuletkun Kiristin
24. Pesupistooli 51. vedentulosuodattimen panos (vain Hot Cube)

25. Vesiletkun liitin

KAYTETTYJEN GRAAFISTEN SYMBOLIEN MERKITYS

O Valitsimen (28) 0-asento (poiskytketty): Kytkee pois painepesurin
kuumavesitoiminnon. Kylmavesitoiminto sallitaan.

Valitsimen (28) 1-asento (pdallekytketty): Ottaa kdyttoon painepesurin

kuumavesitoiminnon. Alle 32 bar/464 psi paineella ottaa kdyttdon myos

hoyrytoiminnon. Kummassakin tapauksessa polttimen sytytys on mahdollista
ainoastaan asettamalla sopiva lampétila-arvo saatimelld (41).

SUOJALAITTEET

« Varoventtiili
Asianmukaisesti kalibroitu ylipaineventtiili purkaa ylipaineen, jos paineensdatdjarjestelmassa on
toimintahairio.

« Vedenldammittimen turvatermostaatti
Keskeyttda polttimen toiminnan, jos vesijarjestelma ylikuumenee ldampétilan sdatojarjestelman
toimintahairion seurauksena.

« Polttimen valvontalaite 159



Keskeyttaa polttimen toiminnan, jos polttoliekki sammuu.

« Paineen rajoitus/saatoventtiili
Valmistajanasianmukaisesti kalibroiman venttiilin ansiosta tydpainetta voidaan sadtaa paineensaatimelld (8).
Se my6s palauttaa pumpatun nesteen pumpun imuun ja estda siten vaarallisten paineiden syntymisen,
kun pesupistooli suljetaan tai asetetut painearvot ylittavat sallitut enimmadisarvot.

« Kuivakdyntisuoja
Estaa polttimen toiminnan veden puuttuessa.

« Pesupistoolin liipaisimen varmistin
Turvavarmistin (23) lukitsee pesupistoolin (24) liipaisimen (22) suljettuun asentoon ja estda sen tahattoman
kayton (kuva 5 - S).

« Paineen/lampétilanrajoitin
Laite, jonka toiminta on selostettu kappaleessa “HOYRYTOIMINTO".

VAKIOVARUSTEET

Varmista, ettd ostetun laitteen pakkauksessa on seuraavat osat:
« korkeapainepesuri

« korkeapainesyottoletku ja pikaliitin

« pesupistooli

« suutinputki

« imusarja: hela, tiiviste ja kiristin

« ohjekirja - turvallisuusvaroitukset

» ohjekirja - kdytto ja huolto

« moottorin kdytto- ja huolto-opas;

+ vaatimustenmukaisuusvakuutus;

« takuutodistus

+ huoltokeskusvihko

« suuttimen puhdistusneula

Jos havaitset puutteita, ota yhteys jélleenmyyjaan tai valtuutettuun huoltokeskukseen.

VALINNAISET VARUSTEET

Painepesurin vakiovarusteita voidaan tdydentda seuraavilla valinnaisilla varusteilla:

« letkukela

« hiekkapuhallussuutin: pintojen hiontaan ruosteen, maalin, sakan ym. poistamiseksi
« putkenaukaisija: tukkeutuneiden letkujen ja putkien avaukseen

« pyoriva ruiskusuutin: pinttyneen lian poistoon

» vaahdotussuutin: pesuaineen tehokkaampaan levitykseen

« eri tyyppisia ruiskuja ja suuttimia.

ASENNUS - LISAVARUSTEIDEN KIINNITTAMINEN JA MOOTTORIN
KAMPIKAMMION TAYTTAMINEN OLJYLLA

- Kelaa korkeapaineletku (35) auki ja ruuvaa se paa, jossa ei ole pikaliitintd, ruiskutuspistoolin (24)
kierteeseen ja kiristd se hyvin kahdella 22 mm:n kiintedleukaisella kiintoavaimella (ei sisally toimitukseen).
Toimenpide A, kuva 8.

« Kytke pikaliitin (36) vedenpoistohelaan (16), ruuvaa se paikalleen ja kiristd rengasmutteri kasin.
Toimenpide B, kuva 8.

« Asetatiiviste (26) vesiletkun liittimeen (25) ja ruuvaa liitin veden tuloliitokseen (17). Toimenpide C, kuva 8.

KAYTTO - ALKUTOIMENPITEET

» Noudata MAARAAIKAISHUOLTO- ja ERIKOISHUOLTO-kappaleen ohjeita
« Suorita korkeapainepesuriin kiinnitetyn moottorin kdytto- ja huolto-oppaassa kuvatut alkutoimenpiteet.
Muista erityisesti tdyttad moottori polttoaineella ja tarkastaa moottoridljyn maara.
160 * Kun moottori on pois pdaltd ja kone on tdysin kylmd, tarkasta pumppudljyn méara mittarin (42) avulla.



Tarkista my6s alennusvaihteen 6ljytaso tasonilmaisimesta (vain Hot Cube).
Kun 6ljyn lisddminen on tarpeen, katso kappaleessa “MAARITTELYT JA TEKNISET TIEDOT” luetellut
voiteluainetyypit.

- Tarkasta, ettd renkaissa on oikea maara ilmaa (vain Hot Cube Trailer).

« Tayta kalkinpoistoainesdilio kalkinpoistoaineella (tai vedellg, ellei kalkinpoistoainetta ole) (katso myds
TOIMINTA KALKINPOISTOAINEELLA -kappaletta) (vain Hot Cube Trailer).

« Siirrd korkeapainepesuri kayttopaikalle kahvaa (2) kdyttamalla (vain Hot Cube Trailer).

« Kytke kddntyvan pyoran (39) jarru (40) paélle. Toimenpide M, kuva 2. (vain Hot Cube Trailer)

« Kelaa korkeapaineletku (35) kokonaan auki.

« Kiinnita sisahalkaisijaltaan 19 mm/0,75 in tuloletku vesiletkun liittimeen (25) letkunkiristimelld (50).
Toimenpide C, kuva 8.

« Liita vesiletku vesihanaan. Toimenpide D, kuva 8.

« Kéynnista moottori, katsoen ohjeet asiaankuuluvasta kéytto- ja huolto-oppaasta.

« Avaa vedensyottdhana (jos tdmad on kytketty juomavesiverkkoon, on kadytettava takaisinvirtauksen
estoventtiilid: kayttaaksesi tata laitetta katso ohjeet asiaankuuluvasta oppaasta), varmistaen, etta liitos
ei vuoda.

- Paina ruiskutuspistoolin vipua (22) ja odota, kunnes siita suihkuaa tasainen vesisuihku, joka tarkoittaa
sitd, ettd pumppu suorittaa kdynnistystayttoa oikein.

« Pysdyta moottori, katsoen ohjeet asiaankuuluvasta kaytto- ja huolto-oppaasta, ja sulje vedensyottohana,
jos sellainen on kaytossa.

« Paina ruiskutuspistoolin vipua (22) vapauttaaksesi jadnndspaineen.

« Liitd suutinputki (21) pesupistooliin (24). Toimenpide E, kuva 8.

VAKIOTOIMINTA KYLMALLA VEDELLA (KORKEALLA PAINEELLA)
- Varmista, ettei osa (37 tai 27) ole alhaiser@ineen asennossa (kuva 6 - a).

« Varmista, ettd valitsin (28) on asennossa : merkkivalo (30) sammunut.

« Kdynnista moottori, katsoen ohjeet asiaankuuluvasta kdytto- ja huolto-oppaasta.

« Avaa vesihana

« Paina ruiskutuspistoolin vipua (22) tarkastaen, etta suuttimen suihke on tasainen, eikd vuotoja ole.

- S3add painetta tarvittaessa paineensaatimelld (8). Kéannd myotapdivaan kasvattaaksesi painetta ja
vastapdivdan vahentdaksesi sitd. Painearvo nakyy painemittarissa (13). Painetta voidaan laskea myds
saatamalld osaa (37) kuvan 6 - a mukaan (vain Hot Cube)

VAROITUKSET

« Moottorin tulee antaa lammetd muutaman minuutin ajan, jotta korkeapainepesuri voi saavuttaa
suurimman suoritustehonsa.

HUOMAUTUS: jos sailidssa oleva polttoainemdara on minimitason alapuolella, polttoaineen alhaisen tason
merkkivalo (44) jaa palamaan myds kylmévesitoiminnan aikana.

VAKIOTOIMINTA KUUMALLA VEDELLA (KORKEALLA PAINEELLA)

« Varmista, ettei osa (37 tai 27) ole alhaisen paineen asennossa (kuva 6 - a).

+ Ruuvaa polttoainesailion korkki (7) auki ja tayta sailid [minimitilavuus: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3
USgal (Compact Cube)] autoille tarkoitetulla dieselpolttoaineella. Varo, ettei nestettd valu yli (kdytd ainoastaan
tahan tarkoitettua suppiloa). Ruuvaa korkki takaisin.

« Kéynnista moottori, katsoen ohjeet asiaankuuluvasta kéytto- ja huolto-oppaasta.

+ Avaa vesihana.

« Aseta valitsin (28) asentoon]& Merkkivalo (30) syttyy.

« Kaanna lampatilasaddintd (41) valitaksesi haluamasi ldmpétilan 0°C/0°F - 110°C/230°F valilta.

- Paina pesupistoolin liipaisinta (22) ja tarkista, ettd suuttimesta tuleva suihku on tasainen ja ettei vetta
tihku reunoilta.

+ Ruuvaa Saada painetta tarvittaessa paineensaatimelld (8). Kddnna myotapdivaan kasvattaaksesi painetta
ja vastapdivaan vahentadksesi sitd. Painearvo ndkyy painemittarissa (13). Painetta voidaan laskea myos

saatamalla osaa (37) kuvan 6 - a mukaan (vain Hot Cube). 161
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« Ellei polttoainetta ole riittdvasti, poltin keskeyttda toimintansa ja polttoaineen alhaisen tason
merkkivalo (44) syttyy.

« Poltin kytkeytyy toimintaan vasta, kun pesupistoolin avauksesta on kulunut noin kolme sekuntia. Se
keskeyttda toimintansa, kun pesupistooli suljetaan tai kun asetettu lampétila on saavutettu.

« Jos liekki sammuu, poltin keskeyttda toimintansa ja polttimen valvontalaitteen merkkivalo (49) syttyy.

+ Jos haluat siirtyd kuumavesitoiminnolta kylmavesitoiminnolle, aseta valitsin (28) asentoon

VAROITUKSET

+ Moottorin tulee antaa lammetd muutaman minuutin ajan, jotta korkeapainepesuri voi saavuttaa
suurimman suoritustehonsa.

HOYRYTOIMINTO (MAKSIMIPAINE 32 bar - 464 PSI)

FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE-sarjan painepesurit on suunniteltu, niin ettd ne ovat
painelaitteita koskevan direktiivin 97/23/EY (PED) luokan Il mukaisia. Tama on mahdollista elektronisen
erikoislaitteen ansiosta. Laite valvoo jatkuvasti:

« ettd asetettu paine on alle 32 bar/464 psi yli 110°C/230°F lampétilassa

- ettd asetettu [ampotila on alle 110°C/230°F yli 32 bar/464 psi paineella.

Edelld mainittujen rajojen ylitys keskeyttaa polttimen toiminnan ja sytyttaa merkkivalon (48).
Hoyrytoiminto voi jatkua ainoastaan, jos paine laskee 32 bar/464 psi alapuolelle.

+ Ruuvaa polttoainesdilion korkki (7) auki ja tayta sailid [minimitilavuus: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3
USgal (Compact Cube)] autoille tarkoitetulla dieselpolttoaineella. Varo, ettei nestettd valu yli (kdytd ainoastaan
tahan tarkoitettua suppiloa). Ruuvaa korkki takaisin.

« Kdynnista moottori, katsoen ohjeet asiaankuuluvasta kéytto- ja huolto-oppaasta.

+ Avaa vesihana.

« Aseta valitsin (28) asentoon]:?-"> Merkkivalo (30) syttyy.

+ Laske paine 32 bar/464 psi alapuolelle kdd@ntdmalla paineensdadintd (8) vastapdivaan tai saatamalla
osaa (37) kuvan 6 - a mukaan (vain Hot Cube).

- Kdanna lampétilasdadinta (41) valitaksesi haluamasi lampatilan 110°C/230°F - 140°C/284°F valilta.

« Paina pesupistoolin liipaisinta (22) suihkuttaaksesi hdyrya ulos.

+ Ruuvaa Sadda painetta tarvittaessa paineensaatimelld (8). Kddnna myotapaivaan kasvattaaksesi painetta
ja vastapdivaan vahentaaksesi sita. Painearvo nakyy painemittarissa (13). Painetta voidaan laskea myds
saatamalld osaa (37) kuvan 6 - a mukaan (vain Hot Cube).

« Jos poltin keskeyttdd toimintansa ja merkkivalo (48) syttyy toiminnan aikana, kddnnd paineensaadinta (8)
vastapadivaan tai sdada osaa (37) kuvan 6 - a mukaan (vain Hot Cube Trailer) palauttaaksesi paineen 32 bar/464
psi alapuolelle. Painearvo nakyy painemittarissa (13).

- Ellei polttoainetta ole riittdvasti, poltin keskeyttda toimintansa ja polttoaineen alhaisen tason
merkkivalo (44) syttyy.

« Poltin kytkeytyy toimintaan vasta, kun pesupistoolin avauksesta on kulunut noin kolme sekuntia. Se
keskeyttda toimintansa, kun pesupistooli suljetaan tai kun asetettu lampétila on saavutettu.

« Jos liekki sammuu, poltin keskeyttda toimintansa ja polttimen valvontalaitteen merkkivalo (49) syttyy

« Jos haluat siirtya hoyrytoiminnolta kylméavesitoiminnolle, aseta valitsin (28) asentoon

VAROITUKSET

« Moottorin tulee antaa lammetd muutaman minuutin ajan, jotta korkeapainepesuri voi saavuttaa
suurimman suoritustehonsa.

TOIMINTA PESUAINEELLA

Valmistajan suosittelemat pesuaineet ovat yli 90 % biohajoavia.

Katso kdyttdohjeet pesuaineen pakkausmerkinndista.

FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE -sarjan painepesureissa pesuaineen ruiskutukseen tarvitaan
erityisid lisdvarusteita.

Katso lisdtietoja lisdvarusteiden mukana toimitetuista kayttdoppaista.



TOIMINTA KALKINPOISTOAINEELLA (VAIN HOT CUBE TRAILER)

FDX HOT CUBE TRAILER -sarjan painepesurien vakiovarustukseen kuuluu tehokas kalkinpoistolaite, joka

ehkaisee kalkin muodostumista kuumakayton aikana.

« Suorita PYSAYTYS-kappaleessa selostetut toimenpiteet.

+ Ruuvaa polttoainesailion korkki (9) auki ja tayta sdilio (minimitilavuus 2 1/0,53 US gal). Varo, ettei nestetta
valuyli (kdytd ainoastaan tahan tarkoitettua suppiloa). Ruuvaa korkki takaisin ja tarkista taso saannéllisesti.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia kalkinpoistoaineita.

KAYTON LOPETTAMINEN

« Kun ruiskutuspistoolin vipu (22) vapautetaan, korkeapainesuihku lakkaa, ja kone siirtyy ohitustilaan.
« Kun ruiskutuspistoolin vipua (22) painetaan uudelleen, korkeapainesuihku kdynnistyy uudelleen.

AHUOMIO

« Jossinun téiytyy keskeyttdd korkeapainesuihku ja laskea ruiskutuspistooli alas pysdyttdmdittd konetta, sinun
tulee asettaa suojapysdytin (23). Toiminto S kuvassa 5.

VAROITUKSET
- Al jata painepesuria ohitustoiminnalle (pesupistooli suljettuna) yli kolmeksi minuutiksi.

PYSAYTYS

« Kdyta painepesuria muutaman minuutin ajan kylmalla vedella.

« Sulje vesihana.

« Valuta vesi pois korkeapainepesurista, kdyttden sitd muutamia sekunteja ruiskutuspistoolin vivun (22)
ollessa painettuna.

« Suorita polttomoottorin kdyttd- ja huolto-oppaassa selostetut pysdytystoimenpiteet ja poista virta-
avain (1).

« Pura jadnnospaine korkeapaineletkusta (35), pitden ruiskutuspistoolin vipua (22) painettuna muutamia
sekunteja.

+ Odota, kunnes korkeapainepesuri on jadhtynyt

KAYTOSTAPOISTO

- Kelaa korkeapaineletku (35) varovasti rullalle taivuttamatta sita.

- Noudata moottorin kdytto- ja huolto-oppaassa annettuja ohjeita kaytdstapoistoon.

+ Korkeapainepesuria tulee sdilyttda kuivassa, puhtaassa paikassa, varoen vahingoittamasta
korkeapaineletkua. Kytke jarru (40) paalle estadksesi koneen hallitsemattomat liikkeet.

HUOMAUTUS: pitkittyneen kdyttdamattomyysajan jalkeen pumpun alta saattaa |0ytyd muutamia

vesipisaroita. Tamd valuminen lakkaa normaalisti muutaman kayttétunnin jalkeen. Jos valuminen kuitenkin

jatkuu, ota yhteyttd AMMATTITAITOISEEN ASENTAJAAN.

MAARAAIKAISHUOLTO

Suorita kappaleessa ”PYSAYTYS” kuvatut toimenpiteet ja noudata seuraavassa taulukossa annettuja ohjeita.
Muista myds suorittaa moottorin kdytto- ja huolto-oppaassa ilmoitetut maardaikaishuoltotyot, erityisesti
koskien moottoridljyn, ilmasuodattimen ja sytytystulpan tarkastamista.
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HUOLTO-

AIKATAULU Yo

Joka kayttokerta « Tarkasta korkeapaineletku, helat, ruiskutuspistooli ja lanssiletku.

Jos yhden tai useamman osan havaitaan olevan vaurioitunut, dla missaan
olosuhteissa kdyta korkeapainepesuria, ja ota yhteytta AMMATTITAITOISEEN
ASENTAJAAN.

Tarkista pumpun ja alennusvaihteen 6ljytaso tasonilmaisimesta (42) ja (38)
(kuvat 2 ja 6). Jos 6ljya tarvitsee lisdta, ota yhteys AMMATTITAITOISEEN
TEKNIKKOON.

Poista kaikki lika ja roskat moottorin jadhdytyslaipoista, ilmantuloritilGista,
mekanismeista ja kierrosten saatojousista (katso moottorin kdyttd- ja huolto-
opas).

Puhdista vedentulosuodatin (18).

Vain Hot Cube Trailer:

Irrota kansi (47) 27 mm/1,06 in:n kiintedleukaisella kiintoavaimella ja poista
panos (51) (katso kuva 7). Yleensd riittddi, ettd panos laitetaan juoksevan veden
alle tai puhalletaan paineilmalla puhtaaksi. Vaikeimmissa tapauksissa, kéytd
karstanpoistoainetta tai vaihda se, ottaen yhteyttd valtuutettuun tukikeskukseen
uuden panoksen ostamiseksi.

Kiinnitd panos ja ruuvaa kansi takaisin paikalleen.

Séilion suodattimen (11) puhdistus (vain Hot Cube Trailer).

Kddnnd rengasmutteria (34) vastapdivddn, kunnes se irtoaa kokonaan; Pidd
kadelldsi rengasmutteria (32) paikallaan ja kéénnd runkoa (33) vastapdivddn,
kunnes se irtoaa kokonaan; poista suodatinpanos ja puhdista se yllé kuvatulla
tavalla; todella vaikeasti irtoavan lian tapauksessa, vaihda panos ja ota yhteyttd
AMMATTITAITOISEEN ASENTAJAAN saadaksesi tietoosi minkdlaista panosta tulisi
kayttdd; Aseta patruuna takaisin ja sulje suodatin uudelleen kédntdmadilld runkoa
(33) myétdpdivddn pohjaan asti samalla, kun piddit rengasmutteria (32) paikallaan.
Kiristd rengasmutteri (34) uudelleen myétdpdivdcdn kéddntdmdlld.

Puhdista suutin.

Yleensd puhdistustoimenpiteeksiriittdd, ettd toimitettu neula (31) tydnnetédn
suuttimen reidn lapi. Jos tulokset eivdt ole tyydyttavid, vaihda suutin uuteen
valtuutetusta tukikeskuksesta ostettuun.

Ammattitason kiinted tasosuutin, joka kiinnitetdan suuttimenpitimen
pdihin (27) voidaan vaihtaa kdyttden 14 mm/0,55 in:n hylsyavainta (ei sisélly
toimitukseen).

Oljya tai rasvaa pydrivat tai liukuvat osat, joihin kayttaja ylettaa (katso myods
moottorin kdyttd- ja huolto-opas).

« Tarkasta vedentulo- ja vedenpoistopiirien hyvakuntoisuus.

« Tarkasta renkaiden tdyttopaine (vain Hot Cube Trailer).

« Tarkasta pumpusta moottoriin ja moottorista runkoon tulevat kiristimet.

Jos kiristimien havaitaan olevan I6ysélld, dla missdan olosuhteissa kayta
korkeapainepesuria, ja ota yhteytta AMMATTITAITOISEEN ASENTAJAAN.

Kuukausittain

VAROITUS
« Korkeapainepesuri ei saa olla lilan ddnekas tyoskentelyn aikana, eika ilmeisia oljy- tai vesipisaroita saa
ilmaantua sen alle. Mikali ndin ei ole,anna AMMATTITAITOISEN ASENTAJAN tarkastaa kone.

ERITYISHUOLTO

AMMATTITAITOISEN ASENTAJAN tulee suorittaa erityishuolto, noudattaen seuraavaa taulukkoa.
Muista suorittaa myos moottorin kaytto- ja huolto-oppaassa luetellut erityishuoltotyot.

164



HUOLTO-
AIKATAULU

TYO

Ensimmaisten 50
kayttdtunnin jalkeen

« Vaihda pumppudljy.

200 tunnin valein

« Pumpun vesijarjestelman tarkistus

« Tarkasta pumpun ja moottorin kiristimet.
« Elektrodien saato

« Polttoainesuuttimen puhdistus
« Polttoainesuodattimen tarkistus/vaihto
- Vedensuodattimen tarkistus/vaihto

500 tunnin valein

« Vaihda pumppudljy ja vaihteistodljy.

« Tarkasta pumpun imu-/syottoventtiilit.
« Tarkasta pumpun ruuvien kireys.
« Tarkasta pumpun saatéventtiili.
« Elektrodien vaihto

« Polttoainesuuttimen vaihto

« Vedenldammittimen puhdistus

- Tarkasta suojalaitteet.

VAROITUS

« Taulukossa annetut tiedot ovat likimaaraisia. Huoltot6itd voidaan joutua suorittamaan useammin

erityisen raskaan tyon tapauksessa.

VIANETSINTA

ONGELMAT

SYYT

KORJAUSKEINOT

Moottori ei kdynnisty tai
siind on toimintahairio tai se
pysahtyytyoskentelyn aikana.

Katso moottorin kaytto- ja
huolto-opas.

Katso moottorin kdytté- ja huolto-
opas varmistettuasi, ettd sdiliossa on
polttoainetta.

Korkeapainepesuri vérisee
paljon ja on danekas.

Vedentulosuodatin (18)
tai (11) on likainen.

Noudata kappaleessa
“"MAARAAIKAISHUOLTO”annettuja ohjeita.

llman imu.

Tarkasta imupiirin hyvakuntoisuus.

Vedensyottod
riittamatonta.

on

Tarkista, ettd vesihana on tdysin auki
ja ettd vesiverkon virtausnopeus on
MAARITTELYT JA TEKNISET TIEDOT
-kappaleen mukainen.

Korkeapainepesuri ei saavuta
maksimipainetta.

Saatoventtiili on asetettu
maksimipainetta
matalammalle paineelle.

Kddnna paineensdaatonuppia (8)
mydtapaivaan.

Laite (37 tai 27) on
matalapaine-asennossa
(kuva 6 — asento a).

Toimi kuvassa 6 — asento b kuvatulla
tavalla.

Suutin on kulunut.

Vaihda suutin kappaleessa
"MAARAAIKAISHUOLTO” kuvatulla tavalla.

Vedensydttd on

riittdmatonta.

Tarkista, ettd vesihana on tdysin auki
ja ettd vesiverkon virtausnopeus on
MAARITTELYT JA TEKNISET TIEDOT
-kappaleen mukainen.

Takaisinvirtaussuojan
poikkeava toiminta

Katso vastaavaa kdyttoopasta.

(jatkuu seuraavalla sivulla)
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ONGELMAT

SYYT

KORJAUSKEINOT

Suuttimesta ei tule vettd tai
virtausnopeus on riittamaton

Ei vetta.

Tarkista, ettd vesihana on taysin auki.

Vesisuutin on tukossa.

Puhdista ja/tai vaihda suutin
MAARAAIKAISHUOLTO-kappaleen
ohjeiden mukaan.

Takaisinvirtaussuojan
poikkeava toiminta

Katso vastaavaa kayttoopasta.

Painepesurin alta tihkuu
vetta.

Varoventtiili laukeaa.

JOS LAUKEAMINEN ON JATKUVAA, ALA
KAYTA PAINEPESURIA, VAAN OTA YHTEYS
AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.

Painepesurista ei tule
kuumaa vetta.

Sailiéssa on liian vahan
polttoainetta (polttoaineen
alhaisen tason merkkivalo
(44) syttynyt).

Lisaa polttoainetta.

Haluttu lampotila on
asetettu sdatimellad (41),
mutta kuumavesitoimintoa
ei ole otettu kayttédn
valitsimella (28): merkkivalo
(30) on sammunut.

Aseta valitsin (28) asentoon J& ottaaksesi
kayttoon kuumavesitoiminnon.

Polttoainesuodatin on
tukossa.

Noudata ERIKOISHUOLTO-kappaleen
ohjeita.

Vedenlammittimen
turvatermostaatti on
lauennut.

Anna painepesurin jadhtyd muutaman
minuutin ajan nollataksesi laitteen.

JOS SUOJALAITE LAUKEAA UUDELLEEN,
ALA KAYTA PAINEPESURIA, VAAN
OTA YHTEYS AMMATTITAITOISEEN
TEKNIKKOON.

Polttimen valvontalaite
on lauennut (polttimen
valvontalaitteen merkkivalo
(49) syttynyt).

Aseta valitsin (28) asentoon (O}, odota
muutama sekuntijaasetase asentoon J&.
JOS SUOJALAITE LAUKEAA UUDELLEEN,
ALA KAYTA PAINEPESURIA, VAAN
OTA YHTEYS AMMATTITAITOISEEN
TEKNIKKOON.

Hoyrytoiminnan aikana
poltin ei kytkeydy paalle tai
se keskeyttdd toimintansa
ja hoyryn pysdytyksen
merkkivalo (48) on syttynyt.

Paine on yli 32 bar/464 psi.

Noudata HOYRYTOIMINTA-kappaleen
ohjeita.

Polttimen valvontalaitteen
merkkivalo (49) vilkkuu.

Lampotilan
sdatokomponentissa on
toimintahairio.

Painepesuria voidaan kayttaa
ainoastaan kylmalld vedelld: OTA YHTEYS
AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.
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A i OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL
OBS! i Las och iaktta anvisningarna i SAKERHETSHANDBOKEN.

SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA DATA

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTORDRIFT
Brénsle Bensin Dieselolja
Kraft (KW - HP) 9,6-13 55-11
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Start Elektrisk
Nominellt varvtal - maximalt (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 1]
HYDRAULKRETS
Hogsta ingangsvattentemperatur (°C-°F) 60-140
Ldgsta ingdngsvattentemperatur (°C-°F) 5-41
Ldgsta ingangsvattenflode (I/min - USgpm) 20-53 | 27-11 | 20-53 | 27-71
Hagsta ingangsvattentryck (bar - psi) 8-116
Hogsta primingdjup (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0-3,3 (SKID)
PRESTANDA
Hogsta flodeshastighet (I/min - USgpm) 16-42 21-55 16-4,2 21-55
Nominell flodeshastighet (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-38 18,9-5,0
Max. tryck med vattentemperatur
vid utlopp upp till 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160- 2320 200-2900 160- 2320
Max. tryck med vattentemperatur
vid utlopp upp till 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominellt tryck med vattentemperatur
vid utlopp upp il 110 °C- 230 °F (bar - psi) 190 - 2755 150-2175 190 - 2755 150 - 2175
Hogsta reaktionskraft pa spraypistolen (N) Y] 50 K2 50
Ljudtrycksnivé - Osakerhet (dB(A)) 89-0,711
Ljudkraftniva (dB(A) 1070
Operatérens hand-armvibration - Osakerhet (m/s) 3,9-0,2411
PUMPOLJA AGIP ROTRA MULTI THT @
VAXELLADSOLJA 80W-90
VIKT OCH MATT
Léngd x bredd x hojd (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37,4
Vikt (kg - Ib) 220 - 485 240-529
Brénsletank motor (I- USgal) 6,1-1,61 47-124
Dieseltank (I- USgal) 30-7,9
Tank for avkalkningsmedel (I- USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NEJ (SKID)
(U Métti enlighet med EN 60335-2-79. 1 VaxellddaR=1:2,18

[2)5e dven den motsvarande oljetabellen.

VARNINGAR

« For att motorn ska uppna sin maximala kraft behdver den minst 10 timmars inkdrning vid en last 15 till 20% Iagre &n maskinens maximala prestanda.

« Motorns maximala kraft minskar i takt med att hojden och den omgivande temperaturen som den arbetar vid okar (det dr en minskning pa omkring:
3,5% for var 305 m/1000 ft dver havsnivan och 1% for var 5,6°C/42°F dver 16°C/61°F). Om hégtrycksvattenrengoraren anvands pd en hdg hdjd eller med
hdg omgivande temperatur, var god se motorns drifts- och underhallsmanual for att se om nagra forsiktighetsatgarder behover vidtas.

« Denangivna prestandan avser ett atmosfartryck pa 1013 hPa vid havsniva och en omgivande temperatur pa 16°C/61°F.

« Specifikationer och tekniska data ar ungeférliga. Tillverkaren forbehaller sig ratten att gdra alla dndringar pa maskinen som denne anser vara limpliga.
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORDRIFT
Brénsle Dieselolja
Kraft (KW - HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Start Elektrisk
Nominellt varvtal - maximalt (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULKRETS
Hogsta ingangsvattentemperatur (°C-°F) 60-140
Ldgsta ingangsvattentemperatur (°C-°F) 5-41
Lagsta ingangsvattenflde (I/min - USgpm) 16-4,2 18-48
Hogsta ingangsvattentryck (bar - psi) 8-116
Hogsta primingdjup (m~-ft) 10-33
PRESTANDA
Hogsta flodeshastighet (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Nominell flodeshastighet (I/min - USgpm) 121-32 142-37
Max. tryck med vattentemperatur
vid utlopp upp till 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160 - 2320
Max. tryck med vattentemperatur
vid utlopp upp till 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominellt tryck med vattentemperatur
vid utlopp upp till 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Hogsta reaktionskraft pa spraypistolen (N) 2 50 Y] 50
Ljudtrycksniva - Osakerhet (dB(A)) 89-0,7
Ljudkraftniva (dB(A)) 10710
Operatdrens hand-armvibration - Osakerhet (m/s) 39-0,241
PUMPOLJA AGIP ROTRA MULTI THT @
VIKT OCH MATT
Langd x bredd x hdjd (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Vikt (kg - Ib) 190-419
Bransletank motor (I- USgal) 2,7-0,71
Dieseltank (I- USgal) 20-53

() Métti enlighet med EN 60335-2-79.
) Se sven den motsvarande oljetabellen.

VARNINGAR

« Foratt motorn ska uppna sin maximala kraft behgver den minst 10 timmars inkdrning vid en last 15 till 20% ldgre &n maskinens maximala prestanda.

« Motorns maximala kraft minskar i takt med att hojden och den omgivande temperaturen som den arbetar vid dkar (det ar en minskning pa omkring:
3,5% for var 305 m/1000 ft dver havsnivan och 1% for var 5,6°C/42°F dver 16°C/61°F). Om hdgtrycksvattenrengdraren anvands pa en hdg hdjd eller med
hdg omgivande temperatur, var god se motorns drifts- och underhallsmanual for att se om ngra forsiktighetsatgarder behdver vidtas.

+ Den angivna prestandan avser ett atmosfartryck pa 1013 hPa vid havsniva och en omgivande temperatur pa 16°C/61°F.

- Specifikationer och tekniska data &r ungefarliga. Tillverkaren forbehdller sig ratten att gora alla @ndringar pa maskinen som denne anser vara lampliga.

AGIP ROTRA MULTI THT motsvarande oljor:

U.TT.O.
(Universal Tractor Trasmission Qil) APIGL-4 John Deere J20A
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62
Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD
80W-90 motsvarande oljor:
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62
Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD

VARNINGAR
168 * Betrdffande motorsmorjmedel, se de relaterade drifts- och underhallsmanualerna.




IDENTIFIERING AV DELAR

Sefig.1,2,3,4,5,60ch7.

1. Tandningsnyckel 25. Slangnippel for vatteninlopp

2. Handtag/infattning 26. Packning for slangnippel for vatteninlopp

3. Spolrorshallare 27. Munstyckshallare

4. Varningsskyltar. Informerar om  28. Mandverratt for aktivering av drift med varmvatten
kvarstdende risker och den personliga 29, Kontrollpanel
skyddsutrustning som ska anvandas. 30. Kontrollampa fér aktivering av drift med

5. Typskylt. Anger serienummer, garanterad varmvatten
ljudeffektsniva (uppfyller kraven i 37 N3l for rengdring av munstycke

direktiv 2000/14/EG) och grundldaggande

tekniska egenskaper. 32. Ringmutter utlopp filterhus (endast Hot Cube Trailer)

33. Stomme filterhus (endast Hot Cube Trailer)

?' tﬁfctlf?iﬂlf:ltieseltank 34. Ringmutter inlopp filterhus (endast Hot Cube Trailer)
8. Tryckregleringsvred gg I;Iog;[)ykcksslﬁng fr hiatryckss]
9. Lock till tank for avkalkningsmedel (endast + 2nabLKoOpPIng Tor hogtryckssiang
Hot Cube Trailer) 37. Dubbelpipigt spolrorsvred
10. Batteri 38. Vibrationsddmpare (endast Hot Cube Skid / Compact)
11. Filterhus (endast Hot Cube Trailer) 39. Pivothjul (endast Hot Cube Trailer)
12. Oljeplugg med utlopp fér pump 40. Broms for pivothjul (endast Hot Cube Trailer)
13. Tryckindikator 41. Temperaturregleringsvred

42. Pumpoljenivéindikator

14. Avkalkningsmedel JENVAII
43. Anslutning for hogtrycksslang

15. Oljeplugg med utlopp for véxellada (endast

Hot Cube) 44. Kontrollampa for Iag dieselniva
16. Anslutning for vattenutlopp 45. Kontrollampa batteri
17. Anslutning for vatteninlopp 46. Kontrollampa motorolja
18. Vatteninloppsfilter 47. Plugg till vatteninloppsfilter (endast Hot Cube)
19. Pump 48. Kontrollampa fér &ngstopp
20. Avgasrér 49. Kontrollampa for brannarens flamvakt
21. Spolror 50. Slangklamma for sugslang
22. Spak pa hégtryckspistol 51. Vatteninloppsfilterpatron (endast Hot Cube)

23. Sakerhetssparr for hogtryckspistolens spak
24. Hogtryckspistol

FORKLARING AV SYMBOLER

O Laget“0” (avstangd) pa mandverratten (28): drift av hogtryckstvatt med varmvatten avaktiveras.
Det ar tilldtet att anvanda hogtryckstvatten med kallvatten

Léget”1”(paslagen) pa mandverratten (28): drift av hogtryckstvatt med varmvatten aktiveras. Vid
tryck som understiger 32 bar/464 psi aktiveras dven drift med anga. | bada fallen kan man endast

sla pa brannaren genom att stélla in ett lampligt temperaturvarde med hjalp av mandverratten (41).

SKYDD

« Sakerhetsventil
En Overtrycksventil som har stallts in sa att den sldpper ut dvertrycket om det skulle uppsta ett fel i
tryckregleringssystemet.

« Sakerhetstermostat for varmvattenberedare
Stoppar brannarens funktion om vattensystemet overhettas till foljd av ett fel i
temperaturregleringssystemet.

» Flamvakt for brannare
Stoppar brannarens funktion om brannarens laga slacks. 169
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« Tryckreducerings-/regleringsventil
En fabriksinstalld ventil som via vredet (8) reglerar arbetstrycket. Ventilen gor att pumpvatskan flodar
tillbaka till pumpens sugsida och forhindrar att det uppstar farligt tryck nar hogtryckspistolen stangs
eller om forsok gors att stalla in tryckvarden som dverstiger de tilldatna max. vardena.

« Torrkdrningsskydd
Stoppar bréannarens funktion om vatten saknas.

» Sakerhetssparr for hogtryckspistolens spak
Sakerhetssparr (23) som laser hogtryckspistolens (24) spak (22) i stangningslaget varvid oavsiktliga
igangsattningar forhindras (fig. 5-S).

« Tryck-/temperaturbegrédnsare
Fungerar enligt anvisningarna i avsnitt “FUNKTION MED ANGA”.

STANDARDUTRUSTNING

Kontrollera att féljande delar medféljer i apparatens férpackning:
« Hogtryckstvatt

« Hogtrycksslang med snabbkoppling

« Hogtryckspistol

« Spolror

« Sugsats med: koppling, packning och klamma

« Sakerhetshandbok

« Bruks- och underhallsanvisning

« Forsdkran om dverensstammelse;

+ Garantisedel

- Hafte med forteckning 6ver auktoriserade serviceverkstader

« Nal for rengéring av munstycke

Vid problem, kontakta aterforsaljaren eller en auktoriserad serviceverkstad.

TILLBEHOR

Hogtryckstvattens standardutrustning kan kompletteras med féljande tillbehor:

« Slangvinda.

« Spolror for sandbldstring: For finputsning av ytor. Tar bort rost, lack, beldggningar o.s.v.
« Ror- och avloppsrensare: For rensning av igensatta rérledningar och kanaler.

- Vridbart spolmunstycke: For borttagning av svar smuts.

« Skumspolror: For en effektivare férdelning av rengéringsmedlet.

« Olika typer av spolrér och munstycken.

INSTALLATION-MONTERING AV TILLBEHOREN OCH
ATT FYLLA MOTORNS VEVHUS MED OLJA

« Veckla upp hégtrycksslangen (35) och skruva fast anden utan snabbkopplingen pa spraypistolens (24)
ganga och dra at ordentligt med tva 22 mm fasta skiftnycklar (medfdljer ej). Moment A - Fig. 8.

« Anslut snabbkopplingen (36) till vattenutloppskopplingen (15), skruva ner och dra at ringmuttern for
hand. Moment B - Fig. 8.

. Satt i packningen (26) i slangnippeln foér vatteninloppet (25) och skruva fast slangnippeln pa
anslutningen (17). Moment C - Fig. 8.

DRIFT - FORBEREDANDE AKTIVITETER

- Folj vad som aterges i avsnitten “RUTINUNDERHALL” och “SPECIALUNDERHALL".
« Utfor de forberedande aktiviteter som beskrivs i drifts- och underhéllsmanualen fér motorn monterad
pa hogtrycksrengoraren. Kom sarskilt ihdg att fylla pa med bréansle och kontrollera motoroljenivan.



« Nar motorn ar avslagen och maskinen &r helt kall, kontrollera pumpoljenivan med hjélp av
nivaindikatorn (42). Kontrollera dven reduceringsventilens oljeniva med hjalp av nivaindikatorn (endast
Hot Cube).

Nar pafylining behdvs, var god se smdrjmedelstyperna angivna i paragrafen “SPECIFIKATIONER OCH
TEKNISKA DATA"

Kontrollera korrekt tryck i dacken (endast Hot Cube Trailer).

Fyll pd avkalkningsmedel (eller vatten, om avkalkningsmedel saknas) i motsvarande tank (se dven
avsnitt "DRIFT MED AVKALKNINGSMEDEL”) (endast Hot Cube Trailer)

Flytta hogtrycksrengdraren till arbetsplatsen med hjalp av handtaget (2) (endast Hot Cube Trailer).

Aktivera pivothjulets (39) broms (40). Moment M - Fig. 2 (endast Hot Cube Trailer).

Veckla helt ut hogtrycksslangen (35).

Fést, med hjélp av slangkldmman (50), en matarslang som har en invandig diameter pa 19 mm/0,75 in
vid vatteninloppets slangadapter (25). Moment C - Fig. 8

Anslut vattenslangen till en vattenkran. Moment D - Fig. 8

Starta motorn, i enlighet med den relevanta drifts- och underhallsmanualen.

Oppna vattenkranen (om ansluten till dricksvattennétet ar det obligatoriskt att anvinda en backventil:
for att anvanda denna anordning, se den relevanta bruksanvisningen) och kontrollera att det inte
forekommer droppléackage.

Tryck in spraypistolspaken (22) och vénta pa att en kontinuerlig vattenstradle kommer igenom vilket
innebdr att pumpen grundar pa ratt satt.

Stoppa motorn, i enlighet med den relevanta drifts- och underhallsmanualen, och sting
vattentillférselkranen, om ndgon finns.

Tryck in spraypistolspaken (22) for att slappa ut allt resttryck.

Koppla spolrdrsslangen (21) till spraypistolen (24). Moment E - Fig. 8

STANDARDFUNKTION MED KALLVATTEN (MED HOGT TRYCK)
Forsdkra dig om att anordningen (37 eller 27) inte beﬁnner[él laget for lagt tryck (Fig. 6-a).

Forsdkra dig om att mandverratten (28) befinner sig i laget 82 kontrollampan (30) ar slackt.

Starta motorn, i enlighet med den relevanta drifts- och underhallsmanualen.

Oppna matarkranen fér vatten.

Tryck pa spraypistolspaken (22) och kontrollera att munstyckets strale ar enhetlig och att det inte finns
ndagra dropp.

Reglera trycket med hjélp av vredet (8) vid behov. Vrid medurs for att dka trycket och moturs for att
minska det. Tryckvardet visas pa tryckindikatorn (13). Trycket kan &ven sdnkas genom att anvdnda
anordningen (37), som i Fig. 6-a (endast Hot Cube).

VARNINGAR

« Innan man kan forvanta sig hogsta prestanda fran hégtrycksrengoraren ar det bra praxis att varma
upp motorn under ett par minuter.

NB. Om dieselnivan i tanken understiger min. nivan, forblir kontrollampan (44) tand aven vid

kallvattenfunktion.

STANDARDFUNKTION MED HETVATTEN (MED HOGT TRYCK)

Forsdkra dig om att anordningen (37 eller 27) inte befinner sig i laget for lagt tryck (Fig. 6-a).

Skruva loss locket (7), fyll tanken [max. kapacitet: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)]
med fordonsdiesel och skruva tillbaka locket. Se till att vdtskan inte rinner ut (det rekommenderas att
anvanda en tratt som endast &r avsedd for detta &ndamal).

« Starta motorn, i enlighet med den relevanta drifts- och underhallsmanualen.

« Oppna matarkranen for vatten.

+ For mandverratten (28) till laget ]E> Kontrollampan (30) tands

« Valj 6nskad temperatur inom intervallet 0 °C/0 °F - 110 °C/230 °F med temperaturregleringsvredet (41).
« Tryck in hégtryckspistolens spak (22) och kontrollera att det kommer ut en jamn vattenstréle fran
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munstycket och att det inte férekommer droppléckage.

- Reglera trycket med hjélp av vredet (8) vid behov. Vrid medurs for att 6ka trycket och moturs for att
minska det. Tryckvérdet visas pa tryckindikatorn (13). Trycket kan &ven sankas genom att anvanda
anordningen (37), som i Fig. 6-a (endast Hot Cube).

« Brannaren stangs av och kontrollampan (44) tands om dieselnivan ar for lag.

« Brénnaren startar ca. 3 sekunder efter att hogtryckspistolen har 6ppnats. Brdnnaren stangs av nar
hogtryckspistolen sténgs eller den instéllda temperaturen har natts.

« Brannaren sta'ngs av och kontrollampan (49) tands om brannarens laga slacks.

« Ommanvill ga 6ver fran drift med varmvatten till drift med kallvatten, fér mandverratten (28) till Iaget @

VARNINGAR
« Innan man kan forvénta sig hogsta prestanda fran hogtrycksrengdraren ar det bra praxis att vdrma
upp motorn under ett par minuter.

FUNKTION MED ANGA (MAX. TRYCK 32 bar - 464 psi)

Hogtryckstvattarna i serie FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE har konstruerats for att uppfylla
kraven i kategori Il i PED-direktiv 97/23/EG om tryckbarande anordningar. Dessa krav uppfylls tack vare
ett speciellt elektroniskt skydd som hela tiden kontrollerar féljande:

» Det instdllda trycket understiger 32 bar/464 psi nar temperaturen dverstiger 110 °C/230 °F.

+ Den installda temperaturen understiger 110 °C/230 °F nér trycket Overstiger 32 bar/464 psi.
Overskrids ovanstdende granser stoppas brannarens funktion och kontrollampan (48) tands.
Funktionen med anga kan aterupptas forst nar trycket sjunker under 32 bar/464 psi.

» Skruva loss locket (7), fyll tanken [max. kapacitet: 30 1/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 1/5,3 USgal (Compact Cube)]
med fordonsdiesel och skruva tillbaka locket. Se till att vatskan inte rinner ut (det rekommenderas att
anvanda en tratt som endast &r avsedd for detta andamal).

« Starta motorn, i enlighet med den relevanta drifts- och underhallsmanualen.

- Oppna matarkranen for vatten

« For mandverratten (28) till laget JE> Kontrollampan (30) ténds.

« Sank trycket under 32 bar/464 psi genom att vrida mandverratten (8) motsols, eller genom att anvénda
anordningen (37), som i Fig. 6-a (endast Hot Cube).

« Valjonskad temperaturinomintervallet 110°C/230 °F - 140°C/284 °F med temperaturregleringsvredet (41).

« Tryck in hégtryckspistolens spak (22) sé att anga kommer ut.

- Reglera trycket med hjélp av vredet (8) vid behov. Vrid medurs for att 6ka trycket och moturs for att
minska det. Tryckvérdet visas pa tryckindikatorn (13). Trycket kan &ven sankas genom att anvanda
anordningen (37), som i Fig. 6-a (endast Hot Cube).

« Om brannaren slutar fungera under drift och kontrollampan (48) tands, vrid mandverratten (8) motsols
elleranvand anordningen (37), som i Fig. 6-a (endast Hot Cube), for att aterigen fora trycket under 32 bar/464
psi. Tryckvardet ser man pa tryckindikatorn (13).Tryckvérdet visas pa tryckindikatorn (13).

« Brannaren stangs av och kontrollampan (44) tands om dieselnivan ar for lag.

« Brénnaren startar ca. 3 sekunder efter att hogtryckspistolen har 6ppnats. Brdnnaren stangs av nar
hogtryckspistolen stdngs eller den instéllda temperaturen har natts.

- Brannaren sta'ngs av och kontrollampan (49) tands om brannarens laga slacks.

+ Om man vill ga éver fran drift med anga till drift med kallvatten, fér mandverratten (28) till laget @

VARNINGAR
« Innan man kan forvénta sig hogsta prestanda fran hégtrycksrengdraren ar det bra praxis att vdrma
upp motorn under ett par minuter.

FUNKTION MED RENGORINGSMEDEL

Rengdringsmedlen som rekommenderas av tillverkaren ar biologiskt nedbrytbara till dver 90 %.
Se etiketten pa rengdringsmedlets forpackning betraffande anvandningssatt.
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tack vare sérskilda tillbehor.
For ytterligare information, se dokumentationen som medféljer dessa tillbehér.

DRIFT MED AVKALKNINGSMEDEL (ENDAST HOT CUBE TRAILER).

Hogtryckstvattarnaiserien FDXHOT CUBETRAILER &r alla utrustade med en effektivavkalkningsanordning

som forhindrar den kalkbildning som sker till foljd av drift i varmt tillstand.

« Utfér momenten som beskrivs i avsnittet “STOPP”.

« Skruva loss pluggen (9) och var forsiktig sa att vatskan inte rinner ut (vi rekommenderar anvéandning
av en tratt som endast anvands for detta andamal). Fyll darefter pa tanken (maximal kapacitet 21/0,53
US gal), skruva tillbaka pluggen och kontrollera regelbundet nivan.

Anvand endast avkalkningsprodukter som rekommenderas av tillverkaren.

ATT STOPPA DRIFTEN

« Nér spraypistolspaken (22) slapps stoppar det hogtrycksstralen och maskinen gar till bypass-laget.
- Genom att trycka pa spraypistolspaken (22) igen startar hogtrycksstralen igen.

A OBSERVERA
« Om du mdste avbryta hégtrycksstrdlen och Idgga ner spraypistolen, utan att stoppa maskinen, mdste du
sdtta in sdikerhetsstoppet (23). Arbetsmoment S i fig. 5.

VARNINGAR
« Ldmna inte hogtryckstvatten under mer @n tre minuter i bypass-lage (stdngd spraypistol).

STOPP

« Kor hogtryckstvédtten med kallvatten i nagra minuter.

« Stang matarkranen for vatten.

« Tom ur vattnet fran hogtrycksrengéraren genom att lata den arbeta nagra sekunder med
spraypistolspaken (22) intryckt.

« Utfor de moment som hor ihop med stopp och som aterges i forbranningsmotorns instruktionsbok
och dra ut startnyckeln (1).

« Slapp uteventuellt kvarvarande tryck fran hdgtrycksslangen (35), genom att halla spraypistolspaken (22)
intryckt under ndgra sekunder.

- Vanta pa att hogtrycksrengoraren kallnar.

URDRIFTTAGNING

« Rulla forsiktigt ihop hogtrycksslangen (35) utan att géra nagra veck i den.
« Folj anvisningarna for urdrifttagning som ges i motorns drifts- och underhallsmanual. m.
« Hogtrycksrengodraren maste forvaras pa en torr, ren plats och man maste se till att hogtrycksslangen

inte skadas. Dra at bromsen (40) fér att undvika nagra okontrollerade maskinrorelser.
OBS: efter en ldngre period utan anvdandning skulle man kunna hitta nagra droppar vatten under
pumpen. Droppandet férsvinner normalt efter ndgra timmars anvandning. Om det fortsatter, kontakta
en specialiserad tekniker.

RUTINUNDERHALL

Utfor dtgarderna som beskrivs i paragrafen “STOPP” och f6lj anvisningarna som ges i féljande tabell.
Kom &dven ihdg att genomfora rutinunderhallsarbetena som anges i motorns drifts- och underhdllsmanual,
sarskilt avseende kontroll av motorolja, luftfiltret och téndstiftet.
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UNDERHALLS-
SCHEMA

Varje gang den - Kontrollera hogtrycksslangen, kopplingarna, spraypistolen och spolrérsslangen.

anvands Om en eller flera delar dr skadade anvind inte, under nagra omstandigheter,
hogtrycksrengoraren och kontakta en SPECIALISERAD TEKNIKER.

« Kontrollera pumpens och reduceringsventilens oljeniva med hjélp av kontrollamporna.
Vand dig till en BEHORIG FACKMAN om olja behéver fyllas pa.

« Ta bort all smuts och skrédp fran kylfenorna pa motorn, fran luftinslappsgallren,
fran mekanismerna och varvtalsregleringsfjadrarna (se motorns drifts- och
underhallsmanual).

Rengor vatteninloppsfiltret (18).

Endast Hot Cube Trailer:

Skruva loss locket (47) med en 27 mm/1,06 in fast skiftnyckel (medféljer ej) och ta ur
patronen (51), (se fig. 7). Det dr normalt tillrdickligt att placera patronen under rinnande
vatten eller bldsa ur den med komprimerad luft fér att rengdra den. | de svdraste fallen
anvdnds ett fldckborttagningsmedel eller ocksa byts den ut, genom att kontakta en
auktoriserad servicecentral for att kpa den nya patronen.

Montera patronen och skruva ner pluggen igen.

ARBETE

Manadsvis

Rengdring av filterhus (11) (endast Hot Cube Trailer).

Vrid ringmuttern (34) moturs tills den dr helt uppskruvad; ta tag i ringmuttern (32) med
handen, hdll den stilla och vrid pd stommen (33) motsols tills den har skruvats loss helt; ta
ur filtreringspatronen och rengér den som férklaras ovan; i fallet med verkligt envis smuts
byt ut patronen, genom att kontakta en SPECIALISERAD TEKNIKER f6r den rdtta patronen
att anvdnda; placera tillbaka filterpatronen och dterslut filtret genom att vrida stommen
(33) medsols cinda ned till botten, medan du hdller ringmuttern (32) stilla. Koppla dérefter
tillbaka ringmuttern (34) genom att vrida den medsols.

Rengdr munstycket.

Det &r normalt tillrackligt att fora den medfédljande nalen (31) genom munstyckets
hal for att rengora det. Om resultaten inte &r bra, ersatt munstycket genom att kopa
det fran en auktoriserad servicecentral.

Det professionellafasta solfjadermunstycket monterat pa munstyckshallarhuvudena (27)
kan ersattas med hjalp av en 14 mm/0,55 in hylsnyckel (medféljer ej).

Olja eller smorj de roterande eller glidande delarna som operatéren kan na (se dven
motorns drifts- och underhéllsmanual).

Kontrollera att vatteninsldpps- och utslappskretsarna ar OK.

Kontrollera déckens tryck (endast Hot Cube Trailer).

Kontrollera pumpens fastspanning till motorn och motorn till ramen.

Om fastspdnningen inte dr siker anvédnd inte, under nagra omstiandigheter,
hogtrycksrengoraren och kontakta en SPECIALISERAD TEKNIKER.

VARNING

« Nar den arbetar bor inte hogtrycksrengoraren vara for hogljudd och det bor inte finnas nagra
uppenbara vatten- eller oljedroppar under den. Om s3 ar fallet, se till att maskinen kontrolleras av
en SPECIALISERAD TEKNIKER.

SPECIALUNDERHALL

Specialunderhall far endast utféras av en SPECIALISERAD TEKNIKER, och uppfyller féljande tabell.
Kom ocksa ihdg att genomféra specialunderhéllsarbetena som anges i motorns drifts- och
underhallsmanual.

UNDERHALLS-

SCHEMA ARBETE

Efter de forsta 50 drifttimmarna | < Byt pumpolja.
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Var 200 timmar

+ Reglering av elektroder.

« Kontroll/byte av dieselfilter.

 Rengdring av dieselmunstycke.

« Kontrollera pumpens hydraulkrets (vatten).
- Kontrollera pumpens och motorns fastsattning.

- Kontroll/byte av vatteninloppsfilter.

Var 500 timmar

« Byte av elektroder.
« Byte av dieselmunstycke.

+ Byt pumpolja och vaxelladsolja.

« Kontrollera pumpsugnings-/leveransventilerna.
« Kontrollera pumpskruvarnas atdragning.

+ Kontrollera pumpregleringsventilen.

+ Rengdring av varmvattenberedare.
- Kontrollera sékerhetsanordningarna.

VARNING

« Uppgifterna som ges i tabellen &r ungefarliga. Det skulle kunna vara nédvéndigt att utféra underhall

oftare i fall av sarskilt tungt arbete.

FELAVHJALPNING

PROBLEM

ORSAKER

ATGARDER

Motorn startar inte eller det
finns en felfunktion med den
eller den stannar under arbete.

Se motorns drifts- och

underhallsmanual.

Se motorns drifts- och underhallsmanual
efter att man sakerstallt att det finns bransle
i tanken.

Hogtrycksrengoraren vibrerar
mycket och &r bullrig.

Vatteninloppsfiltret (39) eller (23)
ar smutsigt.

Folj anvisningarna i paragrafen
“RUTINUNDERHALL".

Luftinsugning.

Kontrollera att sugkretsen ar OK.

Vattenfoérsorjningen &r inte
tillracklig

Kontrollera att kranen ar helt dppen
och att kapaciteten hos vattennatet
Overensstammer med vad som aterges i
avsnittet “TEKNISKA EGENSKAPER OCH DATA”.

Hogtrycksrengoraren lyckas
inte uppna maximalt tryck.

Regleringsventilen arinstalld forett
tryck som drlagre an det maximala.

Vrid tryckregleringsvredet (17) medurs.

Munstyckshallarhuvudet (37
eller 27) arilagtryckslaget (fig.
6-Lage a).

GOr pa det satt som forklaras i fig. 6 - Lage
b.

Munstycket ar slitet.

Ersdtt munstycket pa det satt som forklaras
i paragrafen “RUTINUNDERHALL”.

Vattenférsorjningen ar inte
tillracklig

Kontrollera att kranen ar helt 6ppen
och att kapaciteten hos vattennatet
Overensstammer med vad som aterges i
avsnittet “TEKNISKA EGENSKAPER OCH DATA”.

Driftstorning hos vattenndtets
aterstromningsskydd

Se aktuell bruksanvisning.

Inget vatten kommer igenom
munstycket eller otillrackligt
flode.

Inget vatten.

Kontrollera att vattennatets kran ar helt
oppen.

Vattenmunstycket ar igensatt.

Rengor och/eller byt ut munstycket enligt
anvisningarna i avsnitt “RUTINUNDERHALL”.

Driftstérning hos vattennatets
aterstromningsskydd.

Se aktuell bruksanvisning.

(fortsatter pa nasta sida)
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PROBLEM ORSAKER ATGARDER
Vattenldckage under|Utlost sakerhetsventil. ANVAND INTE HOGTRYCKSTVATTEN OM
hogtryckstvatten. SKYDDET LOSER UT IGEN UTAN KONTAKTA DA

EN BEHORIG FACKMAN.
Det kommer inte ut|Fo6r lite diesel i tanken|Fyllpadiesel
nagot hetvatten fran| (kontrollampan (44) artand).
hogtryckstvatten.

Man har stéllt in den 6nskade
temperaturen med mandverratten
(41), men drift med varmvatten
har inte aktiverats med hjalp
av _manodverratten (28).
Kontrollampan (30) ar slackt

Fér manoverratten (28) till liget X2 for att
aktivera drift med varmvatten.

Dieselfiltret ar igensatt.

F6lj anvisningarna i avsnitt

SPECIALUNDERHALL.

Varmvattenberedarens
sakerhetstermostat har 16st ut.

Lat hégtryckstvatten svalnainagra minuter
sd att skyddet dterstalls.

ANVAND INTE HOGTRYCKSTVATTEN OM
SKYDDET LOSER UT IGEN UTAN KONTAKTA DA
EN BEHORIG FACKMAN.

Brannarens flamvakt har [6st ut
(kontrollampan (49) ar tand).

For manoverratten (28) till laget @ vanta
nagra sekunder och fér den sedan till
laget Yo

ANVAND INTE HOGTRYCKSTVATTEN OM
SKYDDET LOSER UT IGEN UTAN KONTAKTA DA
EN BEHORIG FACKMAN.

Bréannaren startar inte vid
angfunktionen eller stdngs
av och kontrollampan (48)
artand.

Trycket 6verstiger 32 bar/464 psi.

Folj anvisningarna i avsnitt FUNKTION MED
ANGA.

Kontrollampan (49) blinkar.

Fel pa en av delarna for
temperaturkontroll.

Hogtryckstvatten gar endast att anvéanda
med kallvatten. KONTAKTA EN BEHORIG
FACKMAN.




A ADVARSEL

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
i LesogoverholddetsomstarskrevetiSIKKERHETSHANDBOKEN.

SPESIFIKASJONER OG TEKNISKE DATA

FDX HOT CUBE

16/200B | 21/160B 16/200D 21/160D
MOTORISERING
Drivstoff Bensin Diesel drivstoff
Effekt (kW - HP) 9,6-13 55-11
Motor Honda GX390 Yanmar L100V
Start Elektrisk
Nominell rotasjonshastighet - maksimum (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ]
HYDRAULIKKRETS
Maksimal vannforsyningstemperatur (°C-°F) 60-140
Minste vannforsyningstemperatur (°C-°F) 5-41
Minste tillatte forsyningsvannmengde (I/min - USgpm) 20-53 | 27-71 | 20-53 | 27-71
Maksimalt vannforsyningstrykk (bar - psi) 8-116
Maksimal prime-dyhde (m - ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0- 3,3 (SKID)
YTELSE
Maksimal vannmengde (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4,2 21-55
Nominell vannmengde (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-3,8 18,9-5,0
Maks trykk med temperatur for utlgpsvann
pa opptil 110 °C-230°F (bar-psi) | 200-2900 160 - 2320 200- 2900 160-2320
Maks trykk med temperatur for utlgpsvann
pa opptil 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominelt trykk med temperatur for utlgpsvann
pd opptil 110°C-230°F (bar-psi) | 190-2755 150-2175 190 - 2755 150-2175
Maksimal reaksjonsstyrke pa spylehdndtaket (N) LY 50 2 50
Lydtrykkniva - Usikkerhet (dB(A) 89-0,7("
Lydeffektnivi (dB(A) 107"
Operatar hand-arm-vibrasjon - Usikkerhet (m/s) 3,9-0,2401)
PUMPEOLJE AGIP ROTRA MULTI THT @
GIRKASSEOLJE 80W-90
VEKT OG MAL
Lengde x bredde x hgyde (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37 4
Vekt (kg - Ib) 220-485 240-529
Motorens drivstofftank (I- USgal) 6,1-1,61 47-1,24
Drivstofftank (I-USgal) 30-7,9
Kalkmiddeltank (I-USgal) 2-0,53 (TRAILER) / NEI (SKID)

m Mallngerlsamsvarmed EN 60335-2-79.
(2) Se ogsa i tabellen for tilsvarende oljer.

ADVARSEL

« For at motoren skal oppnd maksimal effekt, behaver den minst 10 timer med innkjering ved en belastning pé 15 til 20 % lavere enn maskinens maksimale

ytelse.

« Motorens maksimale effekt minsker nar hayde og omgivelsestemperatur hvor den drives oker (effektfallet er pé ca.: 3,5 % hver 305 m /1000 fot over havet
0g 1% hver 5,6 °C/ 42 °F over 16 °C/ 61 °F). Dersom hoytrykksvaskeren brukes i stor hayde eller ved hoy omgivelsestemperatur, se motorens drifts- og

vedlikeholdsmanual for & se om det er behov for & ta forholdsregler.

) GirkasseR=1:2,18.

« Den oppgitte ytelsen henviser til et atmosferisk trykk pa 1013 hPa ved havniva og en omgivelsestemperatur pa 16 ° (/61 °F.

« Spesifikasjoner og tekniske data er omtrentlige. Produsenten forbeholder seq retten til d gjore de endringene pa maskinen som de anser som hensiktsmessig.
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
MOTORISERING
Drivstoff Diesel drivstoff
Effekt (KW - HP) 45-55
Motor Yanmar L70V
Start Elektrisk
Nominell rotasjonshastighet - maksimum (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULIKKRETS
Maksimal vannforsyningstemperatur (°C-°F) 60-140
Minste vannforsyningstemperatur (°C-°F) 5-41
Minste tillatte forsyningsvannmengde (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-4,8
Maksimalt vannforsyningstrykk (bar - psi) 8-116
Maksimal prime-dybde (m-ft) 10-33
YTELSE
Maksimal vannmengde (I/min - USgpm) 13-34 15-39
Nominell vannmengde (I/min - USgpm) 12,1-3.2 14,2-3,7
Maks trykk med temperatur for utlgpsvann
pa opptil 110°C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160- 2320
Maks trykk med temperatur for utlgpsvann
pd opptil 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
Nominelt trykk med temperatur for utlgpsvann
pa opptil 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
Maksimal reaksjonsstyrke pa spylehandtaket (N) 2 50 Y] 50
Lydtrykkniva - Usikkerhet (dB(A) 89-070
Lydeffektniva (dB(A) 107"
Operatgr hand-arm-vibrasjon - Usikkerhet (m/s) 3,9-0,240)
PUMPEOLJE AGIP ROTRA MULTITHT @
VEKT OG MAL
Lengde x bredde x hoyde (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Vekt (kg - Ib) 190-419
Motorens drivstofftank (I- USgal) 2,7-0,71
Drivstofftank (I- USgal) 20-53

“)Mallnger i samsvar med EN 60335-2-79.
2) 5 ogs3 i tabellen for tilsvarende oler.

ADVARSEL

+ For at motoren skal oppna maksimal effekt, behaver den minst 10 timer med innkjgring ved en belastning pa 15 til 20 % lavere enn maskinens maksimale

ytelse.

+ Motorens maksimale effekt minsker ndr hayde og omgivelsestemperatur hvor den drives gker (effektfallet er pa ca. 3,5 % hver 305 m / 1000 fot over havet
0g 1% hver 5,6 °C/ 42 °F over 16 °C/ 61 °F). Dersom haytrykksvaskeren brukes i stor hoyde eller ved hay omgivelsestemperatur, se motorens drifts- og
vedlikeholdsmanual for & se om det er behov for & ta forholdsregler.

- Den oppyitte ytelsen henviser til et atmosferisk trykk pa 1013 hPa ved havniva og en omgivelsestemperatur pa 16 ° (/61 °F.

« Spesifikasjoner og tekniske data er omtrentlige. Produsenten forbeholder seg retten til @ gjore de endringene pa maskinen som de anser som hensiktsmessig.

AGIP ROTRA MULTITHT tilsvarende oljer:

UTTO.
(Universal Tractor Trasmission Oil) APIGL-4 John Deere J20A
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62

Mobil Mobilfluid 422

Ford M2C - 134 B/C

Shell Donax TD

80W-90 tilsvarende oljer:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90




ADVARSEL

« Nar det gjelder motorolje, kan du se i de respektive drifts- og vedlikeholdsmanualene.

IDENTIFIKASJON AV DELENE

Sefig.1,2,3,4,5,6097.
1. Tenningsnokkel
2. Handtak/ramme
3. Lanseholder
4. Advarselsskilt. Informerer om resterende
risikoer og PVU som skal brukes.

. Identifikasjonsskilt. P4 dette skiltet finner
du serienummeret, verdien for garantert
lydeffektniva (i samsvar med direktiv 2000/14/
EF) og de viktigste tekniske egenskapene.

6. Laftepunkt

7. Lokk pa drivstofftank

8. Trykkreguleringsbryter

9. Lokk pa kalkmiddeltank (bare Hot Cube Trailer)

. Batteri

. Filter i vannkar (bare Hot Cube Trailer)

. Oljeplugg med ventilering for pumpe

. Trykkindikator

. Avkalkingsmiddel

. Oljeplugg med ventilering for girkasse (bare Hot
(ube)

. Koplingsstykke pd vannutlgpet

. Koplingsstykke pa vanninnlgpet

. Filter pa vanninnlgpet

. Pumpe

. Eksosrer

. Lansergr

. Vannpistolgrep

. Sikkerhetsstopper for vannpistolgrep

. Vannpistol

(S,

. Slangeholder pa vanninnlgpet

. Pakning for slangeholder pa vanninnlgpet

. Dysehode

. Handtak for aktivering av funksjon med varmt vann

. Kontrollpanel

. Varsellampe for aktivering av funksjon med varmt
vann

. Rengjeringsnal for dyse

. Stottering pa utlep fra filter i vannkar (bare Hot CubeTrailer)

. Filterhus i vannkar (bare Hot Cube Trailer)

. Stettering pa innlgp til filter i vannkar (bare Hot Cube
Trailer)

. Hoytrykksslange

. Hurtigkopling for heytrykksslange

. Dobbeltlgps lansebryter

. Antivibrasjon stgtte (bare Hot Cube Skid / Compact)

. Dreiehjul (bare Hot Cube Trailer)

. Bremse for dreiehjul (bare Hot Cube Trailer)

. Bryter for temperaturregulering

. Pumpeoljeindikator

. Koplingsstykke for haytrykksslange

. Varsellampe for lavt drivstoffniva

. Varsellampe for batteri

. Varsellampe for motorolje

. Lokk pa filteret pa vanninnlgpet (bare Hot Cube)

. Varsellampe for dampstopp

. Varsellampe for kontroll av brenneren

. Slangeklemme for innlgpsslange

. vanninntaks-filterpatron (bare Hot Cube)

SYMBOLENES BETYDNING

[©

Handtakets (28) posisjon “0” (slatt av): Haytrykksspylerens funksjon med varmt vann
deaktiveres. Hoytrykksspyleren kan fungere med kaldt vann.

) S

Handtakets (28) posisjon “1” (slatt pa): Hoytrykksspylerens funksjon med varmt vann
aktiveres. Ved trykk under 32 bar/464 psi aktiveres ogsa dampfunksjonen. | beggetilfellene
kan brenneren kun slas pa nar det er innstilt en tilpasset temperatur med handtaket (41).

SIKKERHETSINNRETNINGER

« Sikkerhetsventil

M

Dette er en fabrikkinnstilt overtrykkventil som temmer ut overtrykket hvis det oppstar en feil i

trykkreguleringssystemet.
« Sikkerhetstermostat for kjelen

Dette er en innretning som stanser brenneren hvis det oppstar overoppheting i vannkretsen som folge

av en feil i temperaturreguleringssystemet.
« Kontrollinnretning for brenneren

Dette er en innretning som avbryter brenneren hvis forbrenningsflammen slukkes.

« Ventil for trykkbegrensning/-regulering
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Dette er en fabrikkinnstilt ventil som brukes for a regulere driftstrykket ved hjelp av bryteren (8). Den
sgrger ogsa for at vaesken som pumpes gar tilbake til pumpens innlgp, og pa denne maten hindrer at
det kan oppsta farlige trykk ndr vannpistolen stenges, eller du forsgker 4 stille inn trykkverdier som er
hgyere enn maks. tillatte verdier.

« Beskyttelse mot tarrkjoring
Dette er en innretning som hindrer terrkjering av brenneren.

« Laseinnretning for vannpistolgrepet
Dette er en sikkerhetsstopper (23) som brukes for & lase vannpistolens (24) grep (22) i lukket posisjon for
a unnga at grepet aktiveres tilfeldig (fig. 5-s).

« Trykk-/temperaturbegrenser
Anordningen fungerer som forklart i avsnittet “DAMPFUNKSJON”.

STANDARDUTSTYR

Pakken med produktet du har kjgpt inneholder falgende:
+ Hoytrykksspyler

+ Hoytrykkslange med hurtigkopling

+ Vannpistol

« Lansergr

- sugesett med: feste, pakning og klemme

« Bruksveiledning - sikkerhetsadvarsler

« Bruks- og vedlikeholdsveiledning

- motorens drifts- og vedlikeholdsmanual,

« Samsvarserklaering,

- Garantisertifikat

+ Handbok over servicesentre

+ Rengjeringsnal for dyse

Ta kontakt med forhandleren eller et autorisert servicesenter hvis du har problemer.

TILLEGGSUTSTYR

Det er mulig a kjepe folgende tilleggsutstyr til heytrykksspyleren:

« Slangeoppruller.

« Lanse for sandblasing: Denne lansen har blitt utviklet for a slipe overflater, og flerne rust, maling, inngrodd
skitt osv.

+ Rorrenserdyse: Denne rarrenseren har blitt utviklet for & flerne tilstoppinger i slanger og rer.

- Roterende lansedyse: Denne lansedysen har blitt utviklet for a fierne vanskelig skitt.

« Skumlanse: Denne lansen har blitt utviklet for a fordele vaskemiddelet pa en effektiv mate.

« Forskjellige typer lanser og dyser.

INSTALLASJON-MONTERING AV TILBEH@R
OG FYLLE MOTORHUSET MED OLJE

« Rull ut hgytrykksslangen (35) og skru enden uten QuickFit-koblingen pa spylehandtaket (24) skru i og
stram godt med to 22 mm fastngkler (falger ikke med). Prosedyre A i fig. 8.

« Koble QuickFit-koblingen (36) til festet pa vannavlgpet (16), skru i og stram ringmutteren for hand.
Prosedyre Bifig. 8.

« Plasser pakningen (26) i slangeholderen pa vanninnlgpet (25), og skru den til pa koplingsstykket (17).
Prosedyre Cifig. 8.

DRIFT - FORBEREDENDE AKTIVITETER

« Folg instruksjonene i avsnittene “RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD” 0g “SPESIALVEDLIKEHOLD".

+ Utfor de forberedende aktivitetene som beskrives i drifts- og vedlikeholdsmanualen til motoren som er
montert pa hoytrykksspyleren. Husk spesielt a fylle drivstoff og sjekke motoroljenivaet.

« Nar motoren er slatt av og maskinen er helt kald, sjekk pumpeoljenivaet ved hjelp av indikatoren (42).
Kontroller ogsa oljenivaet i reduksjonsgiret med nivaindikatoren (bare Hot Cube).



Nar pafylling er nedvendig, henvises det til smgremiddeltypene som er oppfert i avsnittet
“SPESIFIKASJONER OG TEKNISKE DATA".

« Kontroller at dekktrykket er korrekt (bare Hot Cube Trailer).

« Fyll tanken med kalkmiddel (eller bare vann, hvis du ikke har kalkmiddel) (se ogsa avsnittet “"FUNKSJON
MED KALKMIDDEL”)(bare Hot Cube Trailer).

« Flytt hgytrykksvasken til arbeidsstedet ved hjelp av handtaket (2) (bare Hot Cube Trailer).

« Sett pa bremsen (40) pa det dreibare hjulet (39). Prosedyre M i fig. 2 (bare Hot Cube Trailer).

+ Rull haytrykksslangen (35) helt ut.

« Bruk krageklemmen (50), og fest en forsyningsslange med en innvendig diameter pa 19 mm/0,75 in til
slangeholderen pd vanninnlgpet (25). Prosedyre Ci fig. 8.

« Kople vannforsyningsslangen til en vannkran. Prosedyre D i fig. 8.

- Start motoren, med henvisning til den aktuelle drifts- og vedlikeholdsmanualen.

« Apne vannkranen (hvis koblet til vannforsyning er det obligatorisk & bruke en tilbakeslagsventil: for &
bruke denne enheten henviser vi til bruksanvisningen), kontroller at vannet ikke drypper ut mellom
vannkranen og slangen.

« Trykk inn spaken i spylehdndtaket (22) og vent til det kommer en kontinuerlig vannstrale, som betyr at
pumpen er riktig primet.

« Stopp motoren, med henvisning til den aktuelle drifts- og vedlikeholdsmanualen og steng vannkranen,
hvis aktuelt.

« Trykk inn spaken pa spylehandtaket (22) for a slippe ut alt trykk.

- Koble lansergret (21) til vannpistolen (24). Prosedyre E i fig. 8.

STANDARDFUNKSJON MED KALDT VANN (MED H@YT TRYKK)
« Pass pa at innretningen (37 eller 27) ikke er i posisjon for lavt trykk (fig. 6-a).

« Pass pa at handtaket (28) er i posisjon :Varsellampen (30) er slukket.

- Start motoren, med henvisning til den aktuelle drifts- og vedlikeholdsmanualen.

« Apne vannkranen.

« Trykk inn spaken pa spylehandtaket (22), kontroller at dyse-sprayen er ensartet og at det ikke drypper.

+ Reguler trykket om ngdvendig med bryteren (8). Drei bryteren med klokken for & ke trykket, og mot
klokken for a redusere trykket. Du kan lese av trykkverdien pa trykkindikatoren (13). Trykket kan ogsa
senkes med innretningen (37), som vist pa fig. 6-a (bare Hot Cube).

ADVARSEL
« For du forventer maksimal ytelse av haytrykksvaskeren er det god praksis & varme opp motoreni et par
minutter.

MERK: Hvis drivstoffnivaet i tanken er under min. grense, blir varsellampen (44) vaerende tent ogsa nar
du bruker kun kaldt vann.

STANDARDFUNKSJON MED VARMT VANN (MED H@YT TRYKK)

« Pass pa at innretningen (37 eller 27) ikke er i posisjon for lavt trykk (fig. 6-a).

« Skru av lokket (7), og fyll tanken med drivstoff [maks. kapa5|tet 30 liter/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 liter/5,3
USgal (Compact Cube)]. Pass pa at du ikke seler. Vi anbefaler deg a bruke en trakt som deretter kun skal
brukes til dette formalet. Sett deretter pa lokket igjen.

- Start motoren, med henvisning til den aktuelle drifts- og vedlikeholdsmanualen.

« Apne vannkranen.

« Drei handtaket (28) til posisjon JE"} Varsellampen (30) tennes.

+ Drei bryteren for temperaturregulering (41) til gnsket temperatur mellom 0 °C /0°F og 110 °C/230° F

- Trykk pa vannpistolgrepet (22), og kontroller at dysen spruter jevnt, og at den ikke drypper.

+ Reguler trykket om ngdvendig med bryteren (8). Drei bryteren med klokken for a gke trykket, og mot
klokken for a redusere trykket. Du kan lese av trykkverdien pa trykkindikatoren (13). Trykket kan ogsa
senkes med innretningen (37), som vist pa fig. 6-a (bare Hot Cube).

- | tilfelle av drivstoffmangel stanser brenneren, og varsellampen (44) tennes.

« Brenneren trerifunksjon igjen etter ca. 3 sekunder nar du dpner vannpistolen, og stanser nar vannpistolen
stenges, og nar den innstilte temperaturen har blitt nadd.
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« Hvis flammen slukkes stanser brenneren, og varsellampen (49) tennes. @
« Hvis du vil ga fra a bruke varmt til kaldt vann, ma du dreie handtaket (28) til posisjon

ADVARSEL

« For du forventer maksimal ytelse av hoytrykksvaskeren er det god praksis & varme opp motoreni et par
minutter.

DAMPFUNKSJON (MAKS TRYKK 32 bar - 464 psi)

Hoytrykksspylerne i serien FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE har blitt prosjekterte slik at de er i
samsvar med kategori Il i direktiv 97/23/EF om trykkpdsatt utstyr (PED). En elektronisk spesialanordning
garanterer at dette kravet overholdes og kontrollerer uavbrutt at:

« trykket er innstilt pd maks 32 bar/464 psi for temperaturer over 110 °C/230 °F;

« temperaturen er innstilt pa maks 110 °C/230 °F for trykk over 32 bar/464 psi.

Overstiges disse grensene, stopper brenneren og varsellampen (48) tennes.

Dampfunksjonen starter kun opp igjen ndr trykket synker under 32 bar/464 psi.

« Skru av lokket (7), og fyll tanken med drivstoff [maks. kapa5|tet 30 liter/7,9 USgal (Hot Cube) - 20 liter/5,3
USgal ((ompact(ube)] Pass pa at du ikke sgler. Vi anbefaler deg & bruke en trakt som deretter kun skal
brukes til dette formalet. Sett deretter pa lokket igjen.

. Start motoren, med henvisning til den aktuelle drifts- og vedlikeholdsmanualen.

pne vannkranen. 32_}

. Dre| handtaket (28) til posisjon VarseIIampen (30) tennes.

+ Senk trykket til under 32 bar/464 psi enten ved & dreie handtaket (8) mot klokken, eller med bruk av
innretningen (37), som vist pa fig. 6-a (bare Hot Cube).

- Drei bryteren for temperaturregulering (41) til gnsket temperatur mellom 110 °C/230° F og 140 °C/284°F.

« Trykk vannpistolgrepet (22), slik at dampen slipper ut.

« Reguler trykket om nedvendig med bryteren (8). Drei bryteren med klokken for a gke trykket, og mot
klokken for & redusere trykket. Du kan lese av trykkverdien pa trykkindikatoren (13). Trykket kan ogsa
senkes med innretningen (37), som vist pa fig. 6-a (bare Hot Cube Trailer).

« Hvis brenneren stanser under drift, og varsellampen (48) tennes, ma du dreie handtaket (8) eller
bruke innretningen (37), som vist pa fig. 4-a, slik at trykket synker under 32 bar/464 psi. Du kan lese av
trykkverdien pa trykkindikatoren (13).

- | tilfelle av drivstoffmangel stanser brenneren, og varsellampen (44) tennes.

- Brenneren trer i funksjon igjen etter ca. 3 sekunder nar du dpner vannpistolen, og stanser nar vannpistolen
stenges, og nar den innstilte temperaturen har blitt nadd.

« Hvis flammen slukkes stanser brenneren, og varsellampen (49) tennes. @

« Hvis du vil ga fra a bruke damp til kaldt vann, ma du dreie handtaket (28) til posisjon

ADVARSEL
« For du forventer maksimal ytelse av hgytrykksvaskeren er det god praksis & varme opp motoren i et par
minutter.

FUNKSJON MED VASKEMIDDEL

Vaskemidlene som produsenten anbefaler er over 90 % biologisk nedbrytbare.

Se etiketten pa vaskemiddelpakken angaende bruksmaten.

Hoytrykksspylerne i serien FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE kan fordele vaskemiddel, men kun med
bruk av spesifikt tilleggsutstyr.

For mer informasjon, se tilleggsutstyrets vedlagte dokumentasjon.

FUNKSJON MED KALKMIDDEL (BARE HOT CUBE TRAILER)

Hoytrykksspylerne i serien FDX HOT CUBE TRAILER er utstyrt med en effektiv kalkinnretning som hindrer
kalkdannelse ved funksjonen med varmt vann.

« Utfer oppgavene beskrevet i avsnittet “STOPP”.

« Skru av lokket (9), og fyll tanken med drivstoff (maks. kapasitet 2 1/0,53 US gal). Pass pa at du ikke sgler.



Vi anbefaler deg & bruke en trakt som deretter kun skal brukes til dette formalet. Sett deretter pa lokket
igjen, og kontroller nivaet jevnlig.
Bruk kun kalkmidler som produsenten anbefaler.

STOPPE DRIFTEN

- Nar spaken pa spylehandtaket (22) slippes, stopper heytrykksstralen og maskinen gar til forbikoblings-
modus.
- Trykk inn spaken pa spylehandtaket (22) igjen for a starte hgytrykksstralen igjen.

AOBS

« Hvis du ma avbryte hoytrykksstrdlen og legge ned spylehdndtaket uten G stoppe maskinen, md du sette inn
sikkerhetsstoppen (23). Prosedyre S i fig. 6.

ADVARSEL
« Ikke la haytrykksspyleren veere i bypass funksjon (vannpistol lukket) i mer enn tre minutter.

STOPP

« La hgytrykksspyleren fungere i noen minutter med kaldt vann.

« Steng vannkranen.

- Tapp vannet ut fra hgytrykksvaskeren, ved a betjene den i noen sekunder ved a holde inne spaken pa
spylehandtaket (22).

- Utfar oppgavene for stans som beskrevet i forbrenningsmotorens bruks- og vedlikeholdsanvisning, og
trekk ut tenningsnokkelen (1).

« Lad ut eventuelt gjenvaerende trykk fra hoytrykksslangen (35), ved & holde inne spaken pa
spylehandtaket (22) i noen sekunder.

« Vent til at hoytrykksvaskeren far kjglt seg ned.

DRIFTSNEDLEGGING

+ Rullinn haytrykksslangen forsiktig (35) uten a lage knekk i den.
« Felg instruksjonene for driftsnedlegging som er gitt i motorens drifts- og vedlikeholdsmanual.

+ Hoytrykksvaskeren ma oppbevares pa et tert, rent sted og vaer oppmerksom pa a ikke skade
hoytrykksslangen. Sett pa bremsen (40) for 8 unnga eventuelle ukontrollerte bevegelser av maskinen.
MERK: Etter en lengre periode uten drift kan du finne noen draper vann under pumpen. Denne dryppingen
forsvinner normalt etter noen timers bruk. Hvis det vedvarer, ta kontakt med en SPESIALISERT TEKNIKER.

RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD

Utfor prosedyren som er beskrevet i avsnittet “STOPP” og falg instruksjonene i tabellen nedenfor.
Husk ogsa a utfgre rutinemessig vedlikeholdsarbeid som er oppferti motorens drifts- og vedlikeholdsmanual,
spesielt nar det gjelder 3 sjekke motorolje, luftfilter og tennplugg.
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VEDLIKEHOLDSPLAN JOBB

Hver gang den blir brukt | « Kontroller hgytrykksslangen, fester, spylehdndtak og lanseslange.

Hvis det oppdages at en eller flere deler er skadet, ikke, under noen
omstendigheter, bruk hgytrykksvaskeren og ta kontakt med en
SPESIALISERT TEKNIKER.

Kontroller pumpens og reduksjonsgirets oljeniva i henhold til
nivaindikatorene. Ta kontakt med KVALIFISERT PERSONALE hvis det er
nedvendig a etterfylle.

Fjern alt smuss og rusk fra kjeleribbene pa motoren, fra luftinntaksristen,
mekanismer og turtallsregulator-fjeerer (se motorens drifts- og
vedlikeholdsmanual).

Manedlig

Rengjer filteret i vanninntaksslangen (18).

Bare Hot Cube Trailer:

Skru av hetten (47) med en 27 mm/1,06 in fastnekkel (falger ikke med) og ta ut
patronen (51), (se fig. 7). Det er normalt nok a holde patronen under rennende
vann eller bldse den med trykkluft for G rengjere den. | de vanskeligste tilfellene,
bruk en belegg-fierner eller skift den ut, kontakt et autorisert kundestattesenter
for G kjope den nye patronen.

Monter patronen og skru i pluggen igjen.

Rengjer filteret i vannkaret (11) (bare Hot Cube Trailer).

Skru ringmutteren (34) mot urviseren inntil den er helt av, grip fast i statteringen
(32) med en hdand og hold den fast mens du dreier filterhuset (33) mot klokken
til det lasner, ta ut filterpatronen og rengjer den som forklart ovenfor, ved
virkelig vanskelig smuss ma patronen byttes, ta kontakt med en SPESIALISERT
TEKNIKER for riktig patron, sett filterpatronen pa plass og steng filteret ved a
dreie filterhuset (33) helt til med klokken mens statteringen (32) holdes fast.
Drei deretter stgtteringen (34) med klokken helt til den er pa plass.

Rengjer dysen.

Det er normalt nok & trykke ndlen (31) som folger med gjennom hullet i
dysen for & rense den. Hvis resultatene ikke er gode, skift ut dysen. Kjgp
den fra et autorisert kundestottesenter.

Den profesjonelle faste viftedysen som er montert pa dyseholderhodene (27)
kan erstattes med en 14 mm/0,55 in pipengkkel (folger ikke med).

Smor olje og fett pa de roterende eller glidende delene som operatgren er
i stand til & nd (se ogsa motorens drifts- og vedlikeholdsmanual).
Kontroller soliditeten til vanninntaks- og utlgpskretsene.

Kontroller dekktrykk (bare Hot Cube Trailer).

Kontroller festet pa pumpen til motoren, og motoren til rammen.

Hvis det oppdages at en klemme ikke er godt nok festet, ikke, under
noen omstendigheter, bruk hgytrykksvaskeren og ta kontakt med en
SPESIALISERT TEKNIKER.

ADVARSEL

« Nardu arbeider, ber haytrykksvaskeren ikke avgi for mye stay, og det bar ikke veere noen tydelige drypp
av vann eller olje under den. Hvis dette er tilfelle har maskinen sjekket av en SPESIALISERT TEKNIKER.

SPESIALVEDLIKEHOLD

Spesielt vedlikehold ma kun utferes av en SPESIALISERT TEKNIKER, i samsvar med falgende tabell.
Husk ogsa a utfgre spesielle vedlikeholdsarbeid som er oppfert i motorens drifts- og vedlikeholdsmanual.

VEDLIKEHOLDSPLAN JOBB

Etter de forste 50 + Bytt pumpeolje.
driftstimene
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Hver 200 timer « Kontroller pumpens vannkrets.

« Kontroller feste pa pumpe og motor.
« Reguler elektrodene.

+ Rengjor drivstoffdysen.

« Kontroller/skift ut drivstoffilteret.

- Kontroller/skift ut vannfilteret.

Hver 500 timer « Bytt pumpeolje og girkasseolje.

« Sjekk pumpereguleringsventil.

- Skift ut elektrodene.

« Skift ut drivstoffdysen.

+ Rengjer kjelen.

« Kontroller sikkerhetsanordninger.

« Sjekk pumpeinnsugs-/ forsyningsventiler.
+ Kontroller at pumpens skruer er strammet.

ADVARSEL

« Opplysningene i tabellen er omtrentlige. Det kan veere ngdvendig a utfere vedlikehold oftere ved svaert

tungt arbeid.

PROBLEMER, ARSAKER OG L@SNINGER

PROBLEMER ARSAKER

LASNINGER

Motoren starter ikke, eller det
er en feil med den eller den
stopper mens du arbeider.

Se i motorens drifts- og
vedlikeholdsmanual.

Se i motorens drifts- og
vedlikeholdsmanual etter & ha
kontrollertat deter drivstoff pa tanken.

Hoytrykksvaskeren vibrerer | Vanninntaksfilteret (18) eller (11)

Felg instruksjonene som forklart

mye og er stgyende. er skittent. i avsnittet "RUTINEMESSIG
VEDLIKEHOLD".
Luftsug. Sjekk soliditeten i sugekretsen.

Utilstrekkelig vannforsyning.

Kontroller at vannkranen er helt dpen,
og at vannettets kapasitet eri samsvar
med det som er oppfert i avsnittet
“SPESIFIKASJONEROGTEKNISKEDATA",

Hoytrykksvaskeren nar ikke
maksimalt trykk.

Reguleringsventilen er innstilt for et
trykksom lavereenndenmaksimale.

Vri trykkregulerings-kontrollen (8)
med klokken.

Enheten (37 eller 27) er i
lavtrykksposisjonen (Fig. 6 -
Posisjon a).

Fortsett som forklartifig. 6 - Posisjon b.

Dysen er slitt.

Bytt dysen som forklart i avsnittet
“RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD".

Utilstrekkelig vannforsyning.

Kontroller at vannkranen er helt dpen,
og atvannettets kapasitet eri samsvar
med det som er oppfort i avsnittet
“SPESIFIKASJONEROGTEKNISKE DATA"

Unormal funksjon
tilbakestremningsbeskyttelsen

av

Se egen bruksanvisning.

(fortsetter pa neste side)
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PROBLEMER

ARSAKER

LOSNINGER

Det kommer ikke vann ut av
dysen eller darlig kapasitet.

Ikke noe vann.

Kontroller at vannkranen er helt dpen.

Vanndysen er tilstoppet.

Rengjer og/eller skift ut dysen som
forklart i avsnittet “RUTINEMESSIG
VEDLIKEHOLD"

Unormal funksjon
tilbakestremningsbeskyttelsen.

av

Se egen bruksanvisning.

Sma vannlekkasjer under
haytrykksspyleren.

Utlast sikkerhetsventil.

Hvis PROBLEMET VEDVARER, ikke
bruk heytrykksspyleren og kontakt
Kvalifisert personale.

Heytrykksspyleren utdeler
ikke varmt vann.

Utilstrekkelig drivstoff i tanken
(varsellampen (44) er tent).

Etterfyll med drivstoff.

@nsket temperatur er innstilt med
handtaket (41), men funksjonen
med varmt vann er ikke innstilt
med handtaket (28): Varsellampen
(30) er slukket.

Drei handtaket (28) til posisjon J&=
for & aktivere funksjonen med varmt
vann.

Drivstoffilteret er tilstoppet.

Gjor som forklart i avsnittet
SPESIALVEDLIKEHOLD.

Sikkerhetstermostaten for kjelen
har lgst seg ut.

La heytrykksspyleren avkjoles i
noen minutter slik at innretningen
tilbakestilles.

HVIS VERNEINNRETNINGEN L@SER
SEG UT IGJEN MA DU IKKE BRUKE
H@YTRYKKSSPYLEREN, OGTAKONTAKT
MED KVALIFISERT PERSONALE.

Kontrollinnretningen for brenneren
har Igst seg ut (varsellampen (49)
er tent)

Drei handtaket (28) til posisjon Q) vent
noen sekunder, og drei det deretter til
posisjon .

HVIS VERNEINNRETNINGEN L@SER
SEG UT IGJEN MA DU IKKE BRUKE
H@YTRYKKSSPYLEREN, OGTAKONTAKT
MED KVALIFISERT PERSONALE.

Nérdampfunksjonen brukes,
starter ikke brenneren, eller
den stanser. Varsellampen
(48) er tent.

Trykket er
32 bar/464 psi.

hoyere enn

Gjor som forklart i avsnittet
DAMPFUNKSJON.

Varsellampen (49) blinker.

En kontrollinnretning for
temperaturen fungerer ikke som
den skal.

Heytrykksspyleren kan kun brukes
med kaldt vann. TA KONTAKT MED
KVALIFISERT PERSONALE.




MNEPEBOJ, OPUTUHANBbHbIX UHCTPYKLIUA
MpounTanTe n yuntbiBaiiTe HGopmMmaLmio, NPUBEAEHHYIO
B UHCTPYKLUUU - MEPbI BE3SOMNMACHOCTU

n A BHUMAHME |

XAPAKTEPUCTUKUN N TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

FDX HOT CUBE

16/2008 | 21/160B | 16/200D | 21/160D
npPBoa
Tonnugo beH3uH JA3eNbHOE TOM/INBO
MouHoctb (kwW-HP) 9,6-13 55-1
[lBuratenb Honda GX390 Yanmar L100V
3anyck INeKTPUYECKNii
HomuHanbHas ckopocTb BpaLLeHus - MakcumanbHas — (RPM) 3400 — 3600 [1560 - 1650 ']
rTMAPABJIMMECKOE MOAKNIOYEHUE
MakcumanbHaA TemnepaTtypa BoAbl IUTaHUA (°C-°F) 60 - 140
MuHumanbHaa TemnepaTypa BOAbI MUTaHNA (°C-°F) 5-41
MuHUManbHbIA pacxof BoAbI NMUTaHNS (I/min - USgpm) 20-53 | 27-7,1 | 20-53 | 27-71
MakcumanbHoe aBneHue Bofbl NUTaHus (bar - psi) 8-116
MakcmanbHas ry6uHa HanonHeHns (m-ft) 0,0 (TRAILER) / 1,0-3,3 (SKID)
SKCMNYATALUMNOHHDBIE XAPAKTEPUCTUKN
MakcumanbHblit pacxog (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55 16-4.2 21-55
HomiHanbHbIi pacxof (I/min - USgpm) 144-38 18,9-5,0 144-38 189-5,0
MakcmanbHoe faBneHue ¢ Temnepatypoii
BbIx0za Bofbl 710 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 200-2900 160 - 2320 200 - 2900 160-2320
MakcmanbHoe faBneHue ¢ Temneparypoii
BbixoZa BoAbl 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
HomuHanbHoe AaBneHve ¢ Temneparypoii
BbixoAa Boabl 110 °C- 230 °F (bar-psi) | 190-2755 150- 2175 190 - 2755 150-2175
MakcmanbHas cuna peakLymm Ha BOAHOM NucTonete (N) 42 50 42 50
YpoBeHb LLyMOBOro AaBneHua - lonyck (dB(A)) 89-0,7
YpOBEHb MOLLHOCTY LyMa (dB(A) 1070
Bu6pavywa pyka-nneyo oneparopa - flonyck (m/s?) 39-024M
MACJ10 HACOCA AGIP ROTRA MULTI THT @
MACJIO PEAQYKTOPA 80W-90
MACCA UTABAPUTDI
JlnHa X LuMpKHa X BbICOTa (mm-in) 1200x800x950 - 47,2x31,5x37,4
Macca (kg - Ib) 220- 485 240-529
TonnuBHblii 6aK ABUraTeNns (I- USgal) 6,1-1,61 4,7-1,24
TonnuBHbIi 6ak (I- USgal) 30-79
bak s npOTMBOHAKMMHON WUAKOCTU (I-USqal) 2-0,53 (TRAILER) / HET (SKID)

) 13meperun BbINONHEHbI B cooTBeTCTBIM € EN 60335-2-79.
2) Cm, Takske TabnMLy COOTBETCTBYIOWNX Macer.

NPEAYNPEXAEHUE

«[InA noaum MakcumanbHoil MOLLHOCTY ZUnA ABUTaTeNA BHYTPEHHero cropanins Tpe6yetca 10 yacoB o6KaTKu mpy Harpy3ke, Ha 15+20 % Hinke o cpaBHeHIio
€ MaKCVIMAbHbIMU 3KCTITyaTaLOHHbIMY XapaKTepUCTUKAMI BbICOKOHAMOPHOTO MOIOLLIETo annapara.

+ MakcumanbHas nojiaaemas MOLLHOCTb JIBUTaTeNA BHYTPEHHEro CropaHita yMeHbLUAETCA P YBENMYEHIN BbICOTbI HAZ YPOBHEM MOPA 1 TeMEpaTypbl
OKpyXatoLLieil cpefibl (yMeHblueHvie NpUMepHO Ha: 3,5 % Ha kaxable 305 M/1000 ¢yToB BblcoTbl Hap ypoBHeM Mopd 11 1 % Ha Kaxable 5,6 °C/42 °F
cabile 16 °C/61 °F). B cnyyae npumeHeHna MotoLuero annapata Ha 60MbLUOIA BbIcOTe AU NPY BbICOKOI TeMnepaType OKpyaloLLeil cpefbl, cnesyet
NPOKOHCYNTUPOBATLCA € PYKOBOACTBOM M0 JKCTTYaTaLIN U TeXoBCNyXMBaHIO ABUTaTeNa BHYTPEHHEro Cropanis, utobbl 03HAKOMUTLCA C Mepamit
MPeAOCTOPOKHOCTI.

« 3aABNeHHble KCMNyaTaLOHHbIe XapaKTepUCTUKIA OTHOCATCA K aTMochepHomy Aasnenutto 1013 rfla Ha ypoBHe Mops 1 TemnepaType okpy»atoLLeit cpeabl
16°C/61°F.

« XapaKTepucTUKy 1 TeXHUueCKue NapameTpbl HOCAT yka3aTenbHblil XapakTep. [Tpou3BoauTeNs ocTaBnAeT 3a coboii NPaBo BLINOAHATH Ha 060PyA0BaHMM
NioOble HyHble MOAMPUKALWK.

) PepykTopaR=1:2,18
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FDX COMPACT CUBE

13/180D 15/160D
neBoa
Tonnugo JN3ebHOE TONNBO
MowHocTb (kW -HP) 45-55
[lBuratens Yanmar L70V
3anyck IneKTpUYeCKmil
HomuHanbHas ckopocTb BpalLieHus - MakcumanbHas — (RPM) 3400 — 3600
TMAPABJIMMECKOE MOAKNIOYEHUE
MakcumanbHas Temnepatypa Bozibl MATaHus (°C-°F) 60-140
MuHumanbHaa Temnepatypa Bofbl NiTaHNA (°C-°F) 5-41
MuHuManbHbIit pacxog BOAbI NUTaHNA (I/min - USgpm) 16-4,2 | 18-438
MakcumanbHoe faBneHie Bofbl UTaHKA (bar - psi 8-116
MakcumanbHas rnybuHa HanonHeHus (m-ft) 10-33
SKCMNYATALIMOHHDIE XAPAKTEPUCTUKN
MakcumanbHblil pacxog (I/min - USgpm) 13-34 15-39
HomuHanbHbIi pacxos (I/min - USgpm) 12,1-3,2 14,2-3,7
MakcumanbHoe faBneHie ¢ Temnepatypoii
BbIx0fa Bobl A0 110 °C- 230 °F (bar - psi) 180-2611 160 - 2320
MakcumanbHoe aBneHue ¢ Temnepatypoit
BbIxoga Bodbl 140 °C- 284 °F (bar - psi) 32-464
HomuHanbHoe faBneHve ¢ Temneparypoii
Bbixoga BoAbl 110 °C- 230 °F (bar - psi) 170 - 2466 150-2175
MakcumanbHas cuna peakwinv Ha BOAHOM nucToneTe (N) 2 | 50 42 | 50
YpoBeHb LLYMOBOT0 iaBeHus - lonyck (dB(A)) 89-0,7(1
YpoBeHb MOLLHOCTH LuyMa (dB(A) 1070
Bu6pawa pyka-nneyo oneparopa - lomyck (m/s2) 3,9-0,240)
MACJ10 HACOCA AGIP ROTRA MULTITHT @
MACCA UTABAPUTbI
[lnvHa X LunpyHa X BbICOTa (mm-in) 940x780x820 - 37,0x30,7x32,3
Macca (kg - Ib) 190-419
TonnuBHblii 6ak ABuraTens (I- USgal) 2,7-0,71
TonnuBHblii 6aK (I- USgal) 20-53

() 3meperma BbINONHEHDbI B cooTBETCTBIN € EN 60335-2-79.
@) Cm, Takske TabAMLY COOTBETCTBYHOLNX Macen.

NPEAYNPEXAEHUE

+ [inAi nojaum MakcuManbHoii MOLLHOCTI 1A ABUTaTeNs BHYTPeHHero cropanus Tpebyetca 10 yacoB 06KaTKy npu Harpy3ke, Ha 15--20 % Hibke N0 CpaBHeHuio

€ MaKCIMAbHbIMM 3KCTTyaTaLOHHbIMY XapaKTepUCTUKaMIt BbICOKOHAMOPHOTO MOIOLLIero annaparta.

MakcmanbHas nogaBaemasn MOLUHOCTb ABUTATENA BHYTPEHHEro CropaHing yMeHbLUAeTCA MU yBEAMYEHUM BbICOTbI HaJl YpOBHEM MOPA 1 TemMnepaTypbl

OKpyXaloLLiell cpepbl (yMeHbLLEeHMe NpuMepHo Ha: 3,5 % Ha Kaxable 305 M/1000 GyToB BbICOTbI HaZ YpoBHEM MopA 1 1 % Ha Kaxable 5,6 °C/42 °F

cebiwwe 16 °C/61 °F). B cnyuae npumeHeHs MOIOLLIETO annapaTa Ha 60MbLLOI BbICOTe WM MU BbICOKOIT TemMnepaType OKpyaloLLieii cpefbl, Cneyet

MPOKOHCYNLTUPOBATLCA € PYKOBOACTBOM M0 JKCMTYaTaLIN M TeX00CNYMBaHINIO ABUTaTeNd BHYTPEHHEro Cropanid, YTobbl 03HAKOMUTLCA C Mepamit

NPeAOCTOPOXKHOCTH.

+ 3anBNeHHble JKCMNYaTaLMOHHblE XapaKTePUCTUKI OTHOCATCA K aTMocepHomy Aasnetmto 1013 rla Ha ypoBHe Mops 1 Temnepatype okpyXatolLieii cpefibl
16°C/61°F.

+ XapaKTepucTuKkin 1 TeXHYeCKIe napameTpbl HOCAT yKa3aTeNbHbIli xapakTep. [pou3BoauTenb 0CTaBAAeT 3a Cob0ii NPaBo BbINOAHATL Ha 060pyAOBAHUM
Nio6ble HyXHble MoANUKaLMM.

CootBetcrBytowme macna AGIP ROTRA MULTITHT:

UTTO. API GL-4 John Deere J20A
(Universal Tractor Trasmission Oil)
Massey-Ferguson M-1135 Ford M2C-86 B Esso Torque Fluid 62
Mobil Mobilfluid 422 Ford M2C - 134 B/C Shell Donax TD




CootBeTcTBylowme macna 80W-90:

Esso Gear Oil GX 80W-90

Total Transmission TM 80W-90

Shell Spirax S2 A 80W-90

Eni Agip Rotra MP 80W-90

NPEAYNPEXAEHUE
« CMa3oy4Hble BewecTBa ABUraTeneil ciegyet CMOTPETb B COOTBETCTBYIOWMX PYKOBOACTBAX MO

Cm

(S,

3KCMIyaTaLuum 1 Texo6CyKMBaHuio.

OBO3HAYEHUE KOMIMOHEHTOB

.pucyHkn 1,2, 3,4,5,6 n7.
1.
2. Pyuka/ctaHuHa

3.

4. Tabnnukn npepynpexaeHnin. iigopmupytot 06

Kntou 3axkunranua
Onopa ana cTpynHom Tpy6Km

OCTaTOUHbIX PYCKaX M NCMOJb3yeMblX CPeACTBAX
VHAVBVAYaNbHON 3aLuThl

. Tabnnyuka naeHTUPrKaLmm. YKasblBaeT CEpUIHDINA

HOMep, rapaHTMpyemyio BeNnynHy 3BYKOBOM
MoLLHOCTV (BcooTBeTCTBUNC AnpekTBoin2000/14/
CE) 1 OCHOBHble TeXHMYeCcKre XapaKTepUCTUKM

. Touka nogbema

. Konnayok TonnmeHoro 6aka

. Pyuka perynunposku fasnexus

. Konnauok 6aka 115 NpOTMBOHAKMMHON XMAKOCTM

(tonbKo Hot Cube Trailer)

. AKKyMynaTop

. QunbTp BaHHOYKM (Tonbko Hot Cube Trailer)

. Mpobka macna ¢ BbIMyckom A1 Hacoca

. hpnkatop paBneHua

. IoHHBI NPOTMBOHAKMMHbBIX

. Mpobka Macna ¢ BbINyCKOM AJ1si pefyKTopa (Tonbko

Hot Cube)

. LUTyuep Bbixogda BoAbl

. lWryuep Bxoga BoAbl

. QunbTp BXOAa BOAbI

. Hacoc

. Obimoxopn

. CTpyiiHan TpybKa

. Poiyar rupponucronerta
.MpepoxpaHntenbHblii GuKcaTop pbiyara

rmgponncroneTa

. [npponuctonet

33.
34.

35.
36.

. [lepx<aTenb LwnaHra Ha Bxofe Bofbl

. MpoknaaKa fiep»<atens LWiaHra Ha BXOAE BOAbI

. fonoBka pepxatena GopcyHKM

. Pyuka BKtoueHnsa paboTbl ¢ ropayei Bogon

. Wut ynpasneHuA.

. ngukaTtop BKtoueHna paboTbl ¢ ropaveit
BOAOW

. Wirna gns unctku dopcyHkn

. 3aXKMMHOe KOJbLIo Bbixoaa GunbTpa BaHHOUKM

(tonbko Hot Cube Trailer)

Kopnyc ¢unbtpa BaHHOUKM (tonbko Hot Cube Trailer)

3aXXMMHOe KonbLio Bxoza GprnbTpa BaHHOUKM

(tonbko Hot Cube Trailer)

LLnaHr BbICOKOrO iaBneHuns

BbbicTpoe coefyHeHMe WnaHra BbICOKOro

faBneHun

. Pyuka HakoHeuHVKa ¢ IBOMHbIM CTBOJIOM

. AHTUBMGPaLIMOHHas onopa (tonbko Hot Cube Skid /
Compact)

. MoBopOoTHOE KONeco (tonbko Hot Cube Trailer)

. TopM03 NOBOPOTHOTIO Koneca (tonbko Hot CubeTrailer)

. Pyuka perynvupoBku Temnepatypbl

. YKa3aTtenb ypoBHA Mac/ia Hacoca

. LUTyuep wnaHra BbICOKOro JaBneHns

. IHpmKaTop HM3KOoro ypoBHA TomnvBea

. Mnpmkatop akkymynaTtopa

. HpgukaTop macna B gauratene

. Konnayok ¢unbtpa Bxoga Boabl (tonsko Hot Cube)

. Mnpgukatop Cron Mapa

. KOHTPOsbHBIN MHANKATOP ropenku

. XOMyTVIK ANA 3aXK1MMa BbITAXHOTO LUNaHra

. Kaptpugx unbrpa Bxoma Bofbl (onbko Hot Cube)

3HAYEHUE NCMOJIb3YEMbIX TPAOUYECKNX CUMBOJIOB

O

annapara C X0fI04HON BoAoM

Mo3uyua “0” (BbIKMIOUYEHO) PYUKM (28): NPOU3BOAMT OTKIIOUYEHNE PaboTbl MOIOLLErO
annapata c ropauei Bogol. Paspeluaetca paboTa BbICOKOHaNOPHOro MOKLLErO

) S

Mo3nuwma “1” (BKNoUYeHO) pyukn (28): Npon3BOANT BKIIIOUYeHME PaboTbl MOOLLErO
annapata ¢ ropayeit Bofoi. Mpu faBneHun Huke 32 6ap/464 psi BKNIOYAET Takxe
paboTy c napom. B oboux cnyyasx BKIKOUEHME FOPENKM BO3MOXHO TONbKO NMPU YCIIOBUN

HACTPOWKM COOTBETCTBYIOLLErO 3HAYEHUS TeMNePaTypbl MPY NOMOLLM PYUKH (41).
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NMPEAOXPAHUTE/NIbHbIE YCTPOUCTBA

« MpepnoxpaHuTenbHbIil KNanaH.
CneumanbHo KanvbpoBaHHbIi KnanaH MakCMManbHOTO iaBfeHNs, BbiMyCKaKOLWIA IMLWIHEE AaBNeHne B
Clyyae BO3HVIKHOBEHMWA HEVCMPaBHOCTEl B CUCTEME PETyNPOBKI JaBNeHN .

« MpepoxpaHuTenbHbIN TepMOCTaT KOT/a.
YcTpoNCTBO, OCTaHaBnMBatoLlee paboTy ropenku B Cilyyae neperpesa rmapaBanyeckon cuctembl
BC/IEACTBYE HEUCMPABHOCTN CUCTEMbI PErYIMPOBKY TeMMNepaTypbl.

» KoHTponbHoe ycTpolicTBO ropenkm.
YcTpoicTBO, NpepbiBatoLLee paboTy ropesky B Cllyyae yracaHus ninameHy CropaHus.

« KnanaH orpaHnyeHuns/perynnpoBKu faBneHus.
CneuymanbHo KanvbpoBsaHHbI Npon3BoguTenem KnamnaH, NO3BONALLWMIA perynnposaTtb paboyee
[aBNIEHVE C MOMOLLbIO PYUKM (8) N BEPHYTb OTKAUEHHYIO XUAKOCTb B CUCTEMY OTCAcbiBaHMA Hacoca,
npeAoTBpaLLan NoBbllEHVE AABNEHMA O OMACHOTO YPOBHA NPY 3aKPbITUW TMAPONUCTONETa Uan
YCTaHOBKe [laBNeHNs Ha 3HauYeHWe, MPEBbILLALLEe MaKCMMabHbIN JOMYCTUMbINA YPOBEHD.

« MpepoxpaHuTenbHOe YCTPOMNCTBO NPOTUB OTCYTCTBUA BOADI.
YcTpoicTBO, NpefoTBpalLatoLLee paboTy ropenky B Cllyyae OTCYTCTBSA BOADI.

« YcTpoiicTBO 6/10KMPOBKYM pblyara rugponucrosera.
MpepoxpaHuTenbHbI GuKcaTop (23), no3BonaAwLMil 3a6I0KMPOBaTb pblyar (22) ruaponuctoneta (24) B
3aKpbITOM NMOJIOXKEHNU, PEeAOTBPaLLas TeM CaMblM €ro CilydaliHoe cpabaTbiBaHuie (PUc. 5, nonoxeHue S).

« OrpaHuuMTeNbHOE YCTPOIICTBO AaBNeHuA/TeMmneparypbl.
YcTpoiicTBO paboTaeT B COOTBETCTBUM C U3MOMEHHBIM B Naparpade “PABOTA C MAPOM”.

CTAHAAPTHOE OCHALLEHUE

YaocToBepbTech, UTO B yNakoBKe NPYOBPETEHHOTO N3AeNNA NPUCYTCTBYIOT CeAYIOLLME NIEeMEHTbI:
TMAPOOYNCTUTENb BbICOKOTO laBNEeHUS;

HarHeTaTesIbHbIN LWaHT BbICOKOTO AaBNEHNA C ObICTPbIM COeJUHEHVEM;

rMAPONUCTONET;

CTpyIHas Tpy6Ka;

KOMMNIEKT BCACbIBaHVIA, BKIIOUAIOLLMIA: NAaTPYOOK, MPOKNaAKy 1 06BA3KY

WHCTPYKLMA — Mepbl 6e30nacHocTy;

WHCTPYKLMA — SKCNNyaTaLma 1 TexobcnyKrBaHue;

PYKOBOZCTBO MO 3KCMTyaTaLmm U TeXo6Cny»K1BaHWIO ABUraTeNA BHYTPEHHErO CropaHus;
JeKnapauysa COOTBETCTBUS;

rapaHTUMHbIN TasoH;

6poLuiopa C yKasaH1eM afpecoB CePBIUCHbIX LIEHTPOB ;

urna Ansa YACTkM GopCyHKuU.

B cnyuae npobnem, obpaluaiitecs K NpoaasLy Uiv B aBTOPK30BaHHbIN CEPBUCHDINA LIEHTP.

ONMUMOHHOE OCHALLEHUE

Bbl MOXeTe JONONHUTL CTaHAAPTHOE OCHALLIEHWEe OUYMCTHOrO annapata ciefytoLei raMMoil akceccyapos:
HaMaTblBaTeNb LUMaHra;

necKoCTpyliHaA HacaKa: NpeaHa3HaueHa 41 NoNMPOBKY MOBEPXHOCTEN, yAaneHns pXKaBUMHbI, KpacKy,
OTNOXEHUN W.T.40.;

30H[ ANA NPOUNCTKY TPYO: NpeiHa3HaueH AJ1A MPOUNCTKM 3aCOPEHHbIX TPYO;

Hacagka ¢ BpalatoLlenca GopCyHKO: NpeaHa3HayYeHa 4n1s yaaneHus yCTONUMBBIX 3arpsA3HEHW;
neHoobpasyiolan HacagKa: NpeaHasHaveHa ans 6onee 3dGeKTMBHOIO pacrnpeneneHns YNCTALLEro
CpencTBa;

Hacagku 1 GOPCYHKM PasfINYHbIX TUMOB.

MOHTAX - MOHTAX MPUHARJIEXXHOCTEA U HANOJIHEHVE MACJIOM
KAPTEPA ABUTATENA BHYTPEHHEIO CTOPAHUA

« Mocne Toro, Kak Bbl pa3MoTaeTe LUAHT BbICOKOIO AaBneHus, MPUKPYTHTe ero KoHel (35) (ctopoHa 6e3
190 ObICTpOro coearHeHUn) K pe3bbe BoAHOro nuctoneTa (24) 1 3aKpyTrTe 40 KOHLA NMPY MOMOLLM ABYX He



pa3fBUKHbIX Kitouern 22 MM (He BXOAAT B KOMMNEKT NocTaBKky). Onepauyuma A Ha Puc. 8.

+ CoeanHnTe NaTpyboK C OGbICTPLIM coefiMHeHVEM (36) Ha Bbixofde Bogbl (16), NPUBUHTUTE U 3aTAHUTE
dburKcmpyioLLiee KONbLO O KOHLA pyKoil. Onepauus B Ha Puc. 8.

+ BctaBbTe npoknagky (26) B fepkaTenb LWaHra Ha BXoge BoAbl (25) n npuBuHTUTE ero K wryuepy (17).
Onepauyma C Ha Puc. 8.

PABOTA - MPEABAPUTEJIbHAA AEATEJIbHOCTb

+ BoinonHaAnTe ykasaHua, npusefeHHble B naparpadax “MIAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE” 1
“3KCTPEHHOE TEXOBCJTYKUBAHUE".

BbinonHnTe NnpeaBapuTenbHbie onepauumn, onvcaHHble B PyKOBOACTBE MO SKCMayaTauum u
Texo06CNyKBaHUIO ABMraTeNa BHYTPEHHEro CropaHuns, CONpoBOXAaloLero MowLWuii annapar. B
YaCTHOCTN HeOBXOAMMO 3aNWTb TOMIMBO Y MPOBEPUTL YPOBEHb Mac/a ABUraTens.

[MpoBepbTe Npy OCTAaHOBJIEHHOM 1 MOJIHOCTBIO OXNaXAEHHOM arnnapaTe ypoBeHb Macia Hacoca
npu NOMOLM NHANKaTopa mMacna (42). MpoBepbTe Takxe ypoBeHb Mac/ia B peAykTope npu NMomoLum
MHAMKaTOPa YPOBHS (Tonbko Hot Cube).

Ona no6asneHna Macna cm. MHOPMaLMIo MO CMa3Ke, NPUBEAEHHYIO B naparpade “XAPAKTEPUCTUKA
N TEXHUYECKUE MAPAMETPbI".

MpoBepbTe NpaBuAbHOE HakauviBaHWe WIH (torbko Hot Cube Trailer).

3anonHnTe NPOTUBOHAKMMHON XXUAKOCTbIO (MK BOAOW, B Cllyyae OTCYTCTBMA MPOTUBOHAKUMHOW
XKUAKOCTY) COOTBETCTBYIOLLMI 6aK (CM. TakKe naparpad “PABOTA C TPOTUBOHAKUMHOM XXUAKOCTbIO”)
(tonbko Hot Cube Trailer).

MomecTuTe MOLWMIA annapaT B paboyee NonoxeHve, NnepeasmranTe ero Npu NoMoLM pyykm (2) (tonsko
Hot Cube Trailer).

Haxmute Ha Topmo3 (40) noBopoTHOro Koneca (39). Onepauua M Ha Puc. 2 (tonsko Hot Cube Trailer).
MonHocTblo pa3moTaiiTe TPyOy BbICOKOTO AaBnieHus (35).

Vcrnonb3ys 06Ba3Ky (50) B KOMMEKTe, MPUKPenuTe Pe3MHOBbI HAKOHEYHWK BXOAA BOABI (25) K LWnaHry
nofauu ¢ BHyTpeHHUM gnametpom 19 mm/0,75 in. Onepaumsa C Ha Puc. 8.

MopcoenuHuTe WNaHr Nogaun Bogbl K KpaHy. Onepauus D Ha Puc. 8.

BknounTe pBMratesnib BHyTPEHHEro CropaHusA, COrNacHO COOTBETCTBYIOWMM PYKOBOACTBaM Mo
3KCMTyaTaLmm 1 TeXOOCITyKUBaHMIO.

OTKpolTe KpaH noaaun BoAbl (B Cllyyae COeAMHEHUA C BOJOMPOBOAHOW CETbIO MUTbEBOW BOAbI
Heo6XoAMMO MCMONb30BaTb FMAPABANYECKUN pa3befUHUTENb: €ro UCMOb30BaHUe CM. B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO SKCMITyaTaLym), NPOBeprB OTCYTCTBIME Kamesb.

HaxmmuTte Ha pbluar (22) BogHOro nNucToneTa U NOAOXKAATb, UTO BbIAET HapyKy HeNpepbIBHaA CTpyA
BOAbI, YUTO CBUAETENbCTBYET O NPaBUIbHOM HaMOJIHEHUM Hacoca.

OcTaHoBMUTE fBUraTeNnb BHYTPEHHEro CropaHns, COrnacHO COOTBETCTBYIOLWMM PYKOBOACTBaM Mo
3KCMnyaTaLum 1 TexobCy>K1BaHWIO, U 3aKPbITb KpaH NoAauu BOAbI.

HaxmuTe Ha pbivar (22) BogHOro nucToneTa s cpoca 0CTaTOUuHOro AaBeHus.

CoepviHnTe BOAHDI NcTONeT (24) ¢ Tpy6boii HakoHeYHNKa (21). Onepauus E Ha Puc. 8.

CTAHAAPTHAA PABOTA BE3 HATPEBA BOAibl (IMPU BbICOKOM A ABJIEHUW)

Y6enutech, 4to YCTPOMCTBO (37 MK 27) He HAXOAWTCA B NONOXKEHNMN HU3KOro AaBneHus (Puc. 6-a).

Y6enunTech, UTo yCTPOWCTBO (28) HAXOAUTCA B MONOXKEHNN : nHAnKaTop (30) He ropuT

BHOBb BK/OUMTE ABMraTeNlb BHYTPEHHErO CropaHus, COrNacHO COOTBETCTBYIOLIMM PYKOBOACTBAM Mo
3KCMTyaTaLmm 1 TeXOOCITyKUBaHMIO.

OTKpowTe KpaH nogayv BoApl

HaxmuTe Ha pblvar (22) BOAHOrO NCTONETa, MPOBEPUB, UTO CTPYA U3 POPCYHKM PaBHOMEPHAA 1 YTO He
najatoT Kanmu.

OTperynunpyiite, eCiim HEO6XO[UMO, AaBIEHNE C MOMOLLBIO PYUKM (8). MOBEPHNTE ee Mo YaCOBOW CTPesKe
ANA yBENIMYEHNA [aBNeHNA, MPOTUB YaCOBOW CTPENKM — ANA ero YMeHblUeHNA. 3HaueHve AaBneHus
yKa3blBaeTcA Ha MHAMKaTope AasneHua (13). [laBneHne MOXHO NOHU3UTb, MOBEPHYB YCTPOCTBO (37),
KaK NMoKa3aHo Ha Puc. 6-a (tonbko Hot Cube).

NPEAYMNPEXAEHUE
« Mepep Tem, Kak BKMIOYaTb MOIOLLMIA annapaT C MaKCVMabHbIMM SKCTIyaTaLMOHHbIMM XapaKTepucTMKamm
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HY>KHO COrpeTb [iBUraTesb B TeUEHME HECKONIbKNX MUHYT.
MPUM. : eCiM YpOBEHb ra3oiins B 6ake HAXOANTCA HIKe MUHMMANbHOTO Npeaena, MHAnKaTtop (44) bynet
NpoJosKaTb rOpPeTb AaXke Npu paboTe 6e3 Harpesa BOAbl.

CTAHOAPTHAA PABOTA CHATPEBOM BOJbl (NMPU BbICOKOM AABJIEHUN)

« Y6ennTech, Uto yCTPONCTBO (37 Unu 27) He HaXOAUTCS B MOJSIOXKEHWU HU3KOTO AaBneHus (Puc. 6-a).

+ OTKpyTUTe KONMaYoK (7) 1, CTapasach He NePeNUTb XKUAKOCTb Yepes Kpal (pekoMeHayeTcA NCnosib30BaTb
npefHasHauYeHHYI0 UCKIIOUNTENBbHO [N15 3TOW LieN BOPOHKY), 3anosnHuTe 6ak [MakcMarnbHbIl 06bem: 30
n/7,9 rannonos CLUA (HotCube) - 20 n/5,3 rannoHo CLUA (Compact Cube)] aBTOMOGWIbHBIM ra3oinem; 3akpyTuTe
KOJIMAYoK.

+ BHOBb BKnounTe ABUraTesib BHYTPEHHEro CropaHus, COrfnacHoO COOTBETCTBYIOLMM PyKOBOACTBAM MO
3KCMyaTaLum 1 TeXoOCy>K1BaHWIO.

« OTKpoWiTe KpaH nogauv Bofbl

« [loBepHUTe B NONOXKeHNE pyuKy (28). 3aropaetca nigukartop (30).

« MNoBepHUTE pyuKy perynnpoBkm Temnepatypbl (41) ana Bbibopa Tpebyemoii TemnepaTypbl B J1anasoHe
0°C/0°F-110°C/230 °F.

« Haxxmute Ha pblvar (22) ruaponucroneTa Af1s NpoBepKu OAHOPOAHOCTM BbIXOAALLEN 13 GOPCYHKM CTPYU
1 OTCYTCTBUA Karnesb.

+ OTperynupyiiTe, eci He06XOAVMO, AABMEHNE C TOMOLLbIO PYYKH (8). [TOBEPHNTE ee MO YaCoBOW CTpesiKe
AN yBENMYeHWA AaBeHNs, MPOTMB YaCoBOW CTPENKM — AJIA ero yMeHblueHUsA. 3HaueHve AaBneHus
yKa3blBaeTca Ha uHavkatope aasnenus (13). JlaBneHne MOXHO NOHU3UTb, NOBEPHYB YCTPOMCTBO (37),
Kak noka3saHo Ha Puc. 6-a (tonbko Hot Cube).

+ B cnyyae HepocTaTKa TONNMBA, ropesika OCTaHOBUTCA 1 3aropuTCA MHAMKaTOP (44).

« Topenka HauvHaeT paboTaTb NPYMepPHO Yepe3 TPpW CEKYHAbI MOCe OTKPbITUA MMAPOonucToneTa u
npepbiBaeT CBOK PaboTy NpU 3aKPbITUN TMAPONNCTONETa UK NO JOCTUXKEHUW YCTaHOBIEHHOMN
Temneparypbl.

« B cnyuae yracaHus nnameHu, ropenka npekpatiaet pabotaTtb v 3aropaetcsa MHamKaTtop (49).

« Ecnm Bbl XoTUTE NepeliTy oT paboTbl C ropAveil Bofol K paboTe C XONoLHOM BOJOW, yCTaHOBUTE pyuKy (28)

B MONOXeHne 5

NPEAYNPEXAEHUE
+ MNepep Tem, Kak BK/0YaTb MOIOLLWI anmnapaT C MaKCUMabHbIMM SKCMyaTaLMOHHbIMY XapaKTepucTuKamu,
HYXHO COrpeTb [iBuraTesib B TeYeHNE HECKONIbKUX MAHYT.

PABOTA CMAPOM (MAKC. AABJIEHUE 32 6ap - 464 psi)

BbicokoHanopHble Mowwwme annapatol cepun FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE 6binin
CMPOEKTUPOBaHbI B COOTBETCTBUY C KaTeropuei [l QupekTusbl 97/23/CE, KacatoLeincs 060pyaoBaHus nog,
naBneHnem (PED). BbinosiHeHve fJaHHOTO TpeboBaHWs OCTMraeTcsa 6iarogaps Haanumio CnelmanbHoro
3NIEKTPOHHOIO YCTPOICTBA, CMOCOOGHOIO MOCTOSHHO KOHTPOMPOBATh:

+ yTO ANA Temnepatypbl cBbiwwe 110 °C/230 °F, 3afaHHOe AaBeHme HaXoanUTCA HUXe 32 6ap/464 psi;

+ YTO AN1A aBNeHVs CBblle 32 6ap/464 psi, 3apaHHas Temnepatypa He npesbiwaet 110 °C/230 °F;

lMpeBbilLeHMe yKa3aHHbIX NPefesoB BeeT K NPeKpaLleHio paboTbl roPenKy U BKIUYEHIO UHAVKaTopa (48).

PaboTa ¢ mapom MOXXeT BO30OHOBUTLCS, eCNM AaBReHNe ByneT Hixe 32 6ap/464 psi.

+ OTKpyTUTe KONMaYoK (7) 1, CTapasach He NePeNUTb XKUAKOCTb Yepes Kpal (pekoMeHayeTca NCnosib30BaTh
npefHa3HauYeHHYI0 MCKITIOUMTENbHO /15 STON LIeNM BOPOHKY), 3anoniHmTe 6ak [MakcmanbHbI 06bem: 30
n/7,9 rannonos CLUA (HotCube) - 20 n/5,3 rannoHos CLUA (Compact Cube)] aBTOMOGWIbHBIM ra3oiniem; 3akpyTuTe
KOJNayoK.

+ BHOBb BK/lOUMTE ABMraTeNlb BHYTPEHHErO CropaHus, COrNMAacHO COOTBETCTBYIOLLVIM PYKOBOACTBAM MO
3KCryaTaLum 1 Texo6Cy>K1BaHuio.

« OTKpoWiTe KpaH nofaun Boabl

- [oBepHUTe B NONOXeHne pyuKy (28). 3aropaetca nHgumkatop (30).
+ [InA cHWKeHUA faBneHna Huxe 32 6ap/464 psi, NnoBepHUTE PyYKy (8) MPOTUB YacOBOW CTPENKW 1an
1Cronb3yiiTe YCTPOCTBO (37), Kak Noka3aHo Ha Prc. 6-a (ronbko Hot Cube).



+ MoBepHwUTE pyuKy perynnpoBKkm Temnepatypbl (41) ana Bbibopa Tpebyemoii TemnepaTypbl B AuanasoHe
110°C/230 °F - 140 °C/284 °F.

+ Haxxmute Ha pbiyar (22) rugponucroneTa Ana Bbinycka napa.

« OTperynupyiite, eciv Heo6X0AVMO, AABMEHNE C TOMOLLbIO PYYKH (8). [TOBEPHITE ee NO YaCOBOW CTPenKe

AN18 yBENIMYEeHMA JaBNeHNs, MPOTUB YaCOBOW CTPENKM — Al ero YMeHbLUeHUA. 3HaueHre AaBneHus

yKa3blBaeTcA Ha nHavKkatope aasnerus (13). JaBneHne MOXXHO NOHM3NTb, MOBEPHYB YCTPONCTBO (37),

Kak noka3aHo Ha Puc. 6-a (tonbko Hot Cube Trailer).

Ecnwn Bo Bpems paboTbl ropernika noracHeT 1 BKIIOYaeTCA MHAMKATOP (48), NoBepHUTE pyuKy (8) NpoTus

4aCoBOW CTPeNiKM UK UCNONb3YyWTe YCTPONCTBO (37), Kak NokKaszaHo Ha Puc. 6-a (tonbko Hot Cube Trailer), Ana

CHWXKEHWA faBnieHns HUxe 32 6ap/464 psi. BennumHa faBneHms ykasaHa Ha MHAWKaTope aasneHus (13).

B cnyuae HepgocTaTKa TONNMBA, ropesika OCTaHOBUTCA M 3aropuTca nHamKatop (44).

lopenka HauvHaeT paboTaTb NPVMEPHO Yepe3 TPW CEKYHAbl MOCe OTKPbITUA r’MAPONMCTONeTa 1

npepbiBaeT CBOK PaboTy NPU 3aKPbITUN MMAPONMUCTONETa UAW MO JOCTUMKEHUW YCTaHOBIEHHON

Temneparypbl.

B cnyuae yracaHus nnameHu, ropenka npekpatiaet paboTtaTb 1 3aropaetcs MHamKaTop (49).

Ecnwn Bbl x0TWTE Nepelity oT paboTbl ¢ Napom K paboTe C XONOAHOW BOAOW, YCTaHOBUTE PYuUKy (28) B

NnoJyiIoXKeHne 5

NPEAYNPEXAEHUE
- Mepep Tem, Kak BK/MOYaTb MOIOLLWIA annapaT C MaKCMMabHbIMM SKCTyaTaLMOHHbIMY XapaKTepucTukamu,
HYHO COrpeTb ABUraTesb B TeYeHNe HECKOMbKNX MUHYT.

PABOTA CHYUCTALLUM CPEACTBOM

PekomeHayemble [pon3BoamnTenem uncTalme cpeacTsa briopasnaratotca 6onee yem Ha 90 %.

Cnocob ero UCMosb30BaHNA yKa3blBaeTCA Ha STUKETKE YNakoBKM MOKOLLEro CpeacTsa.

Motowume annapatol FDX HOT CUBE / FDX COMPACT CUBE nmetoT BO3MOXHOCTb nofaBaTb Motollee
CpefcTBO, TONbKO UCMONb3yA CreLunanbHble AONOMHUTESNIbHbIE MPUHAANEXHOCTH.

Moppo6Hasa nHdopmMaLwa NprBeaeHa B JOKYMEHTaLMK, CONPOBOXAAIOLLME faHHbIE MPUHALSIEXHOCTH

PABOTA C MPOTUBOHAKUMHOW XXUAKOCTbIO (TOJIbKO HOT CUBE TRAILER)

Motowwme annapatbl cepun FDX HOT CUBE TRAILER o6opyfnoBaHbl cepureint 3GGeKTUBHbIX
MPOTNBOHAKWMHBIX YCTPOWCTB, NPeAoTBpaLLatoLLyx GOpMUPOBaHIE HaKunm npu paboTe c ropAYer BOJON.

« BbinonHmTe onepauymn, onncaHHble B naparpade “OCTAHOB".

« OTBMHTUTE NPO6KY (9) 1 cobntofainTe OCTOPOXKHOCTb, YTOObI XKUAKOCTb HE BbIMUACh HAPYXY
(pekomeHayeTCA UCNONb30BaTb BOPOHKY, MPUMEHAEMYIO TONbKO ANA 3TVX Lener), HanonHuTe 6ak
(MakcmanbHbI 06bem 2 1/0,53 US gal); BHOBb 3aBMHTUTE NPOOKY 11 MepUOANYECKN MPOBEPAITE YPOBEHD.

|/|CI'IOJ'Ib3thTe TOJIbKO PEKOMEHOBaHHbIE npOI/I3BO£WITeJ'IeM NPOTUBOHaKMMHbIE CpeacTBa.

MPEPbIBAHVE PABOTbI

« OTNyCTVB pbivar (22) BOBHOTO NMCTONETA, NPEPbIBAETCA NMOAAYA CTPYM BbICOKOTO AABAEHVIS 1 MOIOLMI
annapar NepexoauT B pexnm 6annac.
+ BHOBb HaXkaB Ha pbliyar (22) BOGHOTO NICTOMETA, BO30GHOBAETCA NOJaya CTPYU BbICOKOO AABNEHMS.

/N BHUMAHYE
« Ecnu 8bl 0omxHbI npep8ame nodayy cmpyu 8bICOK020 0A8/IeHUSA U NOIOXUMb 800HBIU nucmosiem, He
0CMAaHasIueas MAawiuHy, HyXHo0 yCmaHos8ume npedoxpaHumesnbHoilti cmonop (23). Onepayus S Ha Puc. 5.

NPEAYNPEXOEHUE
« He octaBnaiiTe motoLmiA annapat B COCTOAHMM H6alinaca 6onee 3 MUHYT (C 3aKPbITbIM FMAPOMNUCTONETOM).
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OCTAHOB

« BknounTe annapat Ha HECKONbKO MUHYT 63 HarpeBa.

+ 3aKpolTe KpaH Nogaun BoAbl.

« Cneite BoAy 13 MOIOLLErO annapata, AaB emy nopaboTaTb B TEUEHME HECKOMbKIX CEKYH[] C HaXaTbIM
pblyarom (22) BofHOro nucroneTa.

+ BbinonHuTe onepaumu, OTHOCALWKMECA K OCTaHOBY, OMUCaHHbIE B PYKOBOACTBE MO SKCMIyaTaLmu 1
TeXo0CNy>KVBaHWIO ABUraTessl BHYTPEHHErO CrOpaHKisi, U BbIHBTE KIToY 3axuraHus (1).

« YcTpaHnTe oCcTaTouyHOe AaBneHne B TPyOe BbICOKOro AaBneHus (35), Aep)ka HaxkaTblM B TeueHue
HECKONbKNX CeKyHA pblyar (22) BOAHOro NuCToneTa.

« Y6ennTech, UTo MOILLMIA annapaT OXaXXaeH.

MOMELLUEHUE HA XPAHEHUE

- HamoraiiTe wnaHr Bbicokoro gasnexus (35), He crubas ero.

« BbinonHMTe onepaunu, OTHOCALWMECA K MOMELLEHNIO Ha XPaHEeHe, ONCaHHbIe B PYKOBOACTBE MO
SKCryaTaLmm 1 Texo6CNyKMBaHNIO ABMraTeNs BHYTPEHHErO CropaHus.

+ AKKypaTHO MOMECTITE MOOLLVM anmapart B CyX0Oe 1 YNCTOE MECTO, YTOObI He MOBPEAUTb LUIAHT BLICOKOTO
AaBneHvs. Haxmute Ha Topmo3 (40), uTobbl M36exKaTb HeynpaBIsemMblX ABUKEHN MaLLVHDI.

MNPUMEYAHMUE: nocne fnutenbHOM 0CTaHOBKM NMOJ HACOCOM MOXKET BO3HUKHYTb NMoATeKaHne HebonbLLIOro
KonmyectBa Bofbl. TO NMoATeKaHVe 06bIUHO McYe3aeT CNyCTA HeCKObKO YacoB paboTbl. B ciyyae
NPOAOIIKEHNA NoATEKaHWSA, obpaLlaliTech K CMELMANIM3UPOBAHHOMY TEXHUKY.

MJIIAHOBOE TEXHNYECKOE OBCJZTYKUBAHUE

BbinonHuTe onepauum, onucaHHble B naparpade «OCTAHOB» U NpUAepKUBaNTeCh yKasaHuii B Tabnuue
HIKe.

MomMHMTE 0 HEOOXOAUMOCTU BbIMOMIHEHUA OMepaLnii NIAaHOBOrO TeXo6CyXMBaHUA, NPUBeLEHHbIX
B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLmu 1 Texo6CnynBaHWio ABUraTeNisi BHYTPEHHero CropaHus, ¢ 0cobbim
BHVIMaHVEM K YPOBHIO Mac/a AiBuraTtens, COCToAHMIo GbunbTpa Bo3ayXa 1 CBeUu.

WHTEPBAN
TEXOBC/YKMBAHUA OMEPALIAA

Mpu Kaxaom « MpoBepuTh LLMAHT BbICOKOTO fJaBfieHus, NaTpy6KW, BOAHbIN NNCTONET 1 TpyBy C

NCnosib30BaHUN HAaKOHEYHUKOM.

Ecnu ofHa nnm HeCcKONbKO AeTaneil oKasanucb NOBpPeXAeHbl, He
ncnonb3yiiTe MOIOLLMIA annapaT 1 06paLaiiTech K cnelyanu3npoBaHHbIM
TeXHUKaMm.

lMpoBepbTe ypoBEHb Mac/a HacoCa v pefyKTopa, UCMosb3ysa UHAMKATopbl. Ecv
Heo6XOANMO AONUTb Macno, obpatutecb K CMNELUAIN3BUPOBAHHOMY
TEXHUKY.

Ynanure rpssb C 4BMraTess BHyTPEHHEro CropaHus, CHUMMUTE OTIIOKEHUA C pebep
OXJTaXKAEHVSA, C SKPAHOB BXOAA BO3JyXa, MEXaHM3MOB U NMPYXUH perynstopa
060pOTOB (CM. PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLym 1 TEXOOCYKNBaHWIO fBUraTens

BHYTPEHHEro cropava).

(MpogomKaeTcs Ha cneaylowen CTpaHuLe).



WHTEPBAN
TEXOBCNYKNBAHUA

OMEPALILA

ExxemecayHo

+ OuncTka dunbTpa BXxogda Boabl (18).

Toneko Hot Cube Trailer:

OmeuHmume npobky (47) He pasosuxHeiM Kato4om 27 mm/1,6 in (He exooum 8
KOMNJIeKm nocmaesku) U 8biHbme kapmpuox (51), (cm. Puc. 7). Jns o4ucmiu 06b14HO
00CMamoyHo nposecmu Kapmpuoxkem nod cmpyeli NpoMOoYHoL 800bI LU NPOdymMb
€20 CXamoIM 8030yXoM. B Haubosiee CI0XHbIX C/Ty4Yasx HyXKHO UCN0/16308aMb
Cpedcmaso om u38ecmKOB8bIX OMJIOXeHUU LU 3aMeHUMb Kapmpuox, 06pamuswiuce
3a nokynkoU 3an4yacmel 8 cheyuasau3upog8aHHbll UeHmp mexcepsucd.
BHOBb MOMECTVTb Ha MECTO KapTPUAXK U 3aTAHYTb A0 KOHLLA MPOOKY.

Ounictka dunbTpa BaHHOUKM (11) (tonbko Hot Cube Trailer).

MogepHume 3axumHoe Konbyo (34) 8 HanpasnaeHuu Npomue 4acosol cmpesku
00 NOJTHO20 OMBUHYUBAHUS; pyKoU Hadasume HA 3aXXUMHOe Kosbyo (32), depxa
€20 HENoOBUXHO U N0BOpa4u8as kopnyc (33) 8 HanpasaeHuU nNpomue 4yacogou
cmpesiKu, 00 NOJTHO20 OMBUHYUBAHUS; 8biHbMe (UILMPOBAsIbHbIU KAPMPUOXK U
npucmynume K e20 04UCMKe, KaK NOKA3AdHO PaHee; 8 CJly4de CUbHO20 3a2ps3HeHUs
3ameHUmMe Kapmpuox, 0bpamuswiuce K CIELINAJINZNPOBAHHOMY TEXHUKY,
0715 oIy YeHUs NPasusTbHOU 3an4Yacmu; 8HO8b NoMecmume KapmpuoX u 3akpotime
¢unemp, nosopaqusas 00 KOHUd, 8 HaNPABIEHUU YAco80U cmpesiKu Kopnyc (33),
O0epxa HenoOBUXHO 3aXUMHOe Koslbyo (32), 3amem coeOuHUMe 3aXUMHOe
Ko/byo (34), nogepHys e20 8 HaNPAssIeHUU 4aco8ol CmpesKu.

OuucTka GOPCYHKM.

[na ouncTKM 06bIYHO [OCTaTOYHO NPOBECTU BHYTPY OTBEPCTUA GOPCYHKM
wtndTom (31) B KOMNNeKTe. ECnn He ypaeTcsa JOOUTLCA YAOBNETBOPUTENbHDBIX
pe3ynbTaToB, 3amMeHUTe pOPCYHKY, 06PATVBLUMCH 3@ MOKYMKOW 3anyacTeil B
cneuranv3vpoBaHHbIN LIEHTP TeXcepBuca.

MpodeccrmoHanbHasa popcyHKa ¢ GUKCUMPOBAHHBIM PacrbliieHNeM, yCTaHOBIEHHaA
Ha rosoBKY, Ha KOTopble KpenAaTcA GOPCYHKM (27) 3ameHAeTCA Npu NOMOLLY
nonoro Kntova 14 mm/0,55 in (He BXoAWT B KOMMIEKT MOCTaBKM).

CmaxkbTe YacTu BpaLLeHVA Un ABMKEHUA, [OCTYMHble A onepaTopa (CM. Takxke
B PYKOBOACTBE MO SKCMTyaTaLmy 1 TeXO0CNYKMBaHWIO ABMraTensa BHyTPEHHEero
cropaHus).

lpoBepKa LienoCTHOCTY KOHTYPOB BXOAA U BbIXOAA BOAbI.

MpoBepKa faBneHVA HakauBaHWA LWIH (tonbko Hot Cube Trailer).

[poBepKa KpenneHnsa Hacoca K ABMUraTento 1 ABUraTens K CTaHvHe.

Ecnn KpenneHmne He o4eHb MPOYHOE, He NCMOJb3YTe MO annapar u

o6palyaiiTech K cneynanusnpoBaHHbIM TEXHNKaM.

NPEAYNPEXOEHUE

« Bo Bpemsa paboTbl MotLLWI annapaT He JOMKeH ObiTb CAIMLLIKOM LLYMHbIM U M3-MOJ, HEro He [OMKHa
BbITEKaTb BOAA WM Macio. ECnn BO3HWKAW [aHHble ABNEHNS, CIeAyeT NPpUrnacTb 1A MPOBEPKM
MawnHbl CNELUANTM3UPOBAHHOIO TEXHUKA.

SKCTPEHHOE TEXOBCJTYKUBAHUE

LlpessblanHoe TEXO6CJ'Iy>KI/IBaHVIe LOOJI)KHO BbIMONHATLCA NCKNKYNTENDBHO cneyuannsnpoBaHHbIMN
TeXHNKaMu, cornacHo I'IpVIBE}J,EHHOl‘/’I HVKe Tabnuue.

BbinonHute onepaunn, oTHoCcAWMeECA K ‘-Ipe3BbI‘-|aVIHOMy TEXO6CJ'Iy)KI/IBaHVIIO, OnncaHHble B PYKOBOACTBE
no 3Kcnnyataunm n TeXO6CJ'Iy)KI/IBaHVIIO ABuratenAa BHyTpeHHero cropaHus.

WNHTEPBAJ

TEXOBC/YXXUBAHUA

OMEPALIUA

Cnycta nepBble 50 YacoB paboThl | + 3aMeHa Macna Hacoca.

(NnpopomkaeTca Ha cnepytoLein cTpaHuLe).
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Kaxgple 200 yacos.

« PerynupoBka 3nekTpogos.
« Yuctka TonnmeHom GopCyHKN.

« [poBepKa rrapaBnMyecKkon cmctembl (Bogbl) Hacoca.
- MpoBepKa KpenneHns Hacoca K ABMraTento BHYTPEHHEro CropaHus.

« [poBepKa/3ameHa ToNMBHOIo GpunbTpa.
- MpoBepka/3ameHa BogHoOro dunbrpa.

Kaxpable 500 yacos.

+ 3ameHa 3NMeKTPOAOB.
+ 3ameHa TonnMBHOMN GOPCYHKM.
+ YncTka Kotna.

+ 3ameHa Macia Hacoca U Macnia pegyKTopa.

« MNpoBepKa KnanaHoB BCaCbiBaHUSA/MOAAUN Hacoca.
- MpoBepKa 3aKpyurBaH1s BUHTOB Hacoca.

« MpoBepKa perynmpoBoYHOro KarnaHa Hacoca.

- MpoBepKa ycTporcTe 6€30MacHOCTH.

MNPEAYNPEXAEHUE

. nepe‘-WICJ'IEHHbIe B TabnuLe faHHble HOCAT yKa3aTeanbu7| XapakTtep. I'IpV| 0COBEHHO TAXKENbIX ycnoBuAx
paﬁOTbI moryT I'IOTpe6OBaTbCﬂ 60oree yacTble BMeLLATENbCTBA.

HEWUCNPABHOCTU, MPUYUHBI U CNOCOBbI YCTPAHEHUA

HEUCMPABHOCTU

MPUYMNHA

CNOCOBbl YCTPAHEHUA

[iBuratenb BHYTPeHHero
CropaHus He HauMHaeT
paboTatb unm pabotaet

C HEVCMPABHOCTAMM U
OCTaHaB/MBAETCA BO BPEMSA
paboTbl.

Cm. PYyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaunmn
n TEX06Cﬂy)KVIBaHI/IIO asuratena
BHYTPEHHEero cropaHus.

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaLmm

1 TeX06Cy>KMBaHMIO iBUraTens
BHYTPEHHETO CropaHus,
npeABapuTeNbHO NPOBEPUB HanNNuKe
TonnmMBa B Gake.

Motowwmin annapat cunbHO
BMOPUPYET U1 LIYMHO
paboTaer.

QuinbTp BXoaa Bogbl (18) unm (11)
3arpA3HeH.

BbinonHaiiTe yKasaHus, NprBeeHHble
B naparpade “MNNAHOBOE
TEXHUYECKOE OBCNTYKUBAHUE".

BcacbiBaHue Bo3ayxa.

MpoBepbTe LEN0CTHOCTb KOHTYPa
acnvpaumn.

BonocHabxeHvie He1oCTaTouHOE.

MpoBepbTe, UTO KPaH MOHOCTbIO
OTKPbIT M UTO PaCcXof, BOAOMPOBOAHO
CETI COOTBETCTBYIOT YKa3aHUAM B
naparpade “XAPAKTEPUCTUKA U
TEXHUYECKUE NAPAMETPbI"

Motowwmn annapart He
[AOCTUraeT MakcmManbHOro
[aBneHuA.

PerynvmpoBoyHbIi KnanaH HacTpoeH
Ha 3HayeHVie AaBNEeHNA HUXe
MaKCMMaJIbHOro

lMoBepHWTE pyuKy perynmpoBaHus
[laBNeHNA No YacoBow CTpenke (8).

YcTponcTso (37 unm 27) HaxoguTcA B
NONOXEHUN HNU3KOro AaBneHus (Puc. 6
- Mo3uuus a).

[lecTBOBaTb COrNAacHO yKasaHUAM Ha
Puc. 6 - Mo3nuua b.

DopcyHKa n3HoLLEeHa.

3ameHuTe GOPCYHKY COrnacHo
yKasaHvam naparpada“rnjiAHOBOE
TEXHUYECKOE OBCNYKUBAHUE",

BogocHabxeHne HeoCTaTOuHOE.

[MpoBepbTe, UTO KpaH NOMHOCTbIO
OTKPbIT 11 YTO PacXOf BOAONPOBOAHO
CeTV COOTBETCTBYIOT YKa3aHNAM B
naparpade “XAPAKTEPUCTUKU U
TEXHWYECKUE NAPAMETPbI".

AHoMarnbHas paboTa ycTponcTea
pasbefuHUTENS BOJOMPOBOAHOM
cetu.

CM. B COOTBETCTBYIOLLEM
PYKOBOACTBe.

(MpogomKaeTcs Ha cneayioLuer CTpaHnLe).




HEWCNPABHOCTU

MPUYMHA

CMOCOBbl YCTPAHEHUA

13 popcyHKM He BbIxoauUT
BOAA UM Pacxop
HeloCTaTOUYHbIN

Het Bogbl.

lMpoBepbTe, UTo KpaH
BOLOMNPOBOAHO CETV MOMHOCTbIO
OTKPbIT.

3acopeHvie BOAHOI GOPCYHKM.

[poumncTute n/unn 3ameHnTe
bopcyHKy, cnefys MHCTPYKUMAM
pasgena “MNAHOBOE
TEXHUYECKOE OBCNTYKUBAHUE".

AHoMmanbHas paboTa ycTpoicTBa

CM. B COOTBETCTBYIOLLEM

pasbeanHUTENsA BOAOMPOBOAHONM pyKoBogcTBe.
CETU.
MopTekaHwe Boabl Nog, CpabatbiBaHWe NpefoxpaHnTenbHoro | B CJIYYAE MOBTOPHOIO
BbICOKOHAMOPHBIM MOIOLMM | KnanaHa. CPABATbIBAHUA HE
annapaTom. NCNONb3YNTE MOIOLWUNA
AMMAPAT U OBPATUTECb K
CNEUMAIUSBNPOBAHHOMY
TEXHUKY.
113 annapata He BbixoguT HepocTaTok Tonnuga B 6ake (roput [lobaBbTe TONNMBA.

ropAavan sofa.

NHANKaTop (44)).

Bbina 3agaHa Heobxopymas
Temnepartypa Bofbl Npyi MOMOLLM
pyuyK# (41), Ho He Gbina BKMtOYEHa
paborta c ropsiyeii Bogoid, npu
nomoLyu pyyku (28): Hankatop (30)
He ropur.

YcTaHoBuTE pyuKy (28) B MonoxeHve
, INA BKIOUeHMA paboTbl
ropsyen BoLon.

3acopeHvie TOMANBHOTO GpunbTpa.

Cobntopaiite MHCTPYKLMK,
npviBeAeHHble B pasaene
“3KCTPEHHOE
TEXOBCNTYKUBAHUE"

CpabatbiBaHuie NpesoxpaHUTENbHOro
TepMoCTaTa KoTa.

[oxpuTech oxnaxaeHus annapata

B TEYEHVIE HECKOJbKIX MUHYT C
Lie/bto BOCCTaHOB/EHVIA| HOPMAJIbHOA
paboThl yCTPOCTBA.

B CJIYYAE NOBTOPHOIO

EFO CPABATbIBAHUA, HE
NONb3YNTECH AMMAPATOM

N OBPATUTECDH K
CNEUUAIUSUPOBAHHOMY
TEXHUKY.

CpabatbiBaH1e KOHTPONBLHOTO
YCTPOICTBA ropenkm (roput
nHauKatop (49)

YcTaHoBUTE PYuKy (28) B MonoxeHve
, NOJOMXANTE HECKOMbKO CEKYHL,
3aTeM YCTaHOBWTE e B MOSIOKEHNE

B CJIYHAE MOBTOPHOIO
CPABATbIBAHUA, HE
MNONb3YNTECH AMMAPATOM
N OBPATUTECDH K
CMNEUMANTUBNPOBAHHOMY
TEXHUKY..

Mpw paboTe ¢ napom
ropesika He BKIOYaeTCs 1nn
BbIK/IOYAETCA MPU ropALLEM
nHavKatope (48)

MpeBblLeHe faBNeHUsA
32 6ap/464 psi.

Cobniofaiite MHCTPYKLMW pa3aena
“PABOTA CMAPOM”.

Mwraet nHgukatop (49).

HewncnpasHas pa6ota ogHoro
113 KOMMOHEHTOB A1 KOHTPONS
TEMnepaTypbl.

Annapat MOXeT UCMONb30BaTbCA
TOMbKO 6€3 Harpesa: OBPATUTECH
K CNELWWMANTU3NPOBAHHOMY
TEXHUKY.
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